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«Струни Черемоша» — таку назву мав Гу-
цульський фестиваль, який відбувся 27 вересня
1991 року у с. Верхньому Ясенові, що на Верхо-
винщині. Ініціатором проведення фестивалю ви-
ступило Товариство «Гуцульщина», яке з часу
створення (13 лютого 1990 рік) поставило за мету
збе- регти та примножити духовну і матеріальну
культури, об’єднати творчі зусилля гуцулів, які
проживають у Галичині, Буковині, на Закарпатті
та за кордоном.

27 вересня, в християнське свято Воздви-
ження Чесного Хреста, велично заграли трембіти,
сповістивши про початок фестивалю. Відкрив
його голова оргкомітету, тодішній заступник го-
лови райвиконкому, сьогодні завідувач кафедри
Прикарпатського національного університету
імені Василя Стефаника Михайло Ославський,
який повідомив, що церковна громада с. Верх-
нього Ясенова запропонувала на місці проведен-
ня фестивалю встановити хрест. Священик Ро-
ман Олексюк, настоятель Верхньоясенівської
церкви освятив п’ятиметровий хрест. Потім
відбулося запалення фестивальної ватри.

До присутніх звернувся голова Товариства
«Гуцульщина» Д. Ватаманюк:

— Гуцульщина — центр Європи. Вона має
багатовікову історію. Гуцули обжили найвищу
місцевість Українських Карпат, розселилися по
обидва боки Чорногори, уздовж верхів’я річок
Прут, Черемош, Тиса та багатьох їх приток. І ця
неповторна природа гір вдихнула своєму наро-
ду велику творчу, духовну силу. Тому-то так ба-
гато є в нашому краї самобутніх, непереверше-

них музикантів, піснярів, майстрів різних видів
прикладного мистецтва.

Але наша невелика за територією Гуцуль-
щина знаходиться у трьох областях, а чимало її
синів і дочок переселилися на доли, виїхали в
далекі країни, де не забувають, а підтримують
гуцульське народне мистецтво, культуру. Тому,
організовуючи І Гуцульський фестиваль, ми по-
ставили за мету з’єднати творчі сили гуцулів з
Галичини, Буковини, Закарпаття, а також із діас-
пори. Наш заклик знайшов підтримку. І ми сьо-
годні радо вітаємо гостей, які прибули з усіх
районів Гуцульщини, з Києва, Львова, Івано-
Франківська, Коломиї й інших міст, а також ба-
гатьох держав. Дякуємо усім вам красненько за
ваш прихід.

На сцену запросили уродженця Жаб’я Анто-
на Ясельського, який майже 50 років мешкає у Ве-
ликобританії, професора славістики з Німеччини
Андрея Вінценза, батько якого був письменником,
автором тетралогії «На високій полонині», визнач-
ним дослідником Гуцульщини, землячку, письмен-
ницю з Києва Марію Влад, президента Асоціації
майстрів народної творчості та художніх ремесел
України Петра Ганжу, голову Верховинської рай-
онної ради народних депутатів Петра Пониполя-
ка. Гостей, за гуцульським звичаєм, обсипають
пшеницею і пригощають медом.

Учасників і гостей свята запальними мело-
діями вітає ансамбль музичних народних інстру-
ментів під керівництвом заслуженого працівни-
ка культури Романа Кумлика з Верховини. За ним
виступають самодіяльні фольклорні колективи.

Фестивалі об’єднали гуцулів
21-23 вересня у Верховині відбудеться ХХ

Міжнародний гуцульський фестиваль.
Розпочнеться ювілейне свято науково-

практичною конференцією «Основні особли-
вості соціально-економічного та культурно-
духовного розвитку Гуцульського регіону в
специфічних етнографічних і природних
гірських рельєфно-кліматичних умовах в пе-

ріод сучасних глобалізаційних процесів, стан,
проблеми, перспективи». Але здається
тільки вчора саме у Верховині, в перші дні
незалежності України, відбувся І Гуцульсь-
кий фестиваль, який започаткував фести-
вальний рух на теренах Гуцульщини.

Про це розповідь Дмитра Кіращука, ре-
дактора газети «Верховинські вісті».
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Фестиваль тривав три дні. Другого дня більшість
колективів виступала в селах і районному центрі
— столиці Гуцульщини Верховині.

29 вересня у Будинку культури с. Красник
відбулася науково-практична конференція «Народні
традиції в сучасному гуцульському фольклорі». На
ній виступали науковці зі Львова та Івано-Фран-
ківська, поетеса з Києва Марія Влад, Антін
Ясельський із Великобританії, Михайло Сеньків
зі США, місцеві науковці. А в цей час у Верхньо-
му Ясенові тривав заключний день свята. У фе-
стивалі взяли участь: ансамбль пісні і танцю
«Смеречина» з Вижниччини, фольклорний ко-
лектив міжколгоспної фабрики з переробки вов-
ни та тріо братів-скрипалів Прилипчанів із Пу-
тильщини, народно-етнографічний колектив
села Фитьків і фольклорні колективи сіл Мику-
личина, Поляниці з Яремчанщини, селища Кутів
і села Кобаки Косівського району, самодіяльний
народний оркест р гуцульських інструментів «Гу-
цульщина» з Рахівщини, ансамбль пісні і танцю

«Гомін Карпат» із Коломийщини, народний ан-
самбль пісні і танцю «Галичина» зі Львова, ро-
динний танцювальний ансамбль Ілюків-Ванд-
жураків із Віпча, народний самодіяльний театр
із Красноїллі, фольклорні колективи сіл Буковець,
Кривополе, Яблуниця Верховинського району та
багато інших.

Перший Гуцульський фестиваль показав
усьому світові велику, невичерпну духовну
скарбницю гуцулів, яку виражено у піснях, за-
пальних танцях, чарівних мелодіях, в усьому, що
розвиває характер цього волелюбного народу.

Догоріла фестивальна ватра. Факел від неї
із запаленим вогнем, а також бартку і писанку
прийняли представники Вижницького району,
які в наступному, 1992 році, стали господарями
ІІ Гуцульського фестивалю.

В ті дні було започатковано велику справу,
яка духовно об’єднала гуцулів України та діас-
пори.

Графіка Івана Парипи
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І МІЖНАРОДНИЙ
ГУЦУЛЬСЬКИЙ ФЕСТИВАЛЬ

Відбувся 27 вересня 1991 року на невеликій
полонині Запідок, яка здавна була місцем уро-
чистих зібрань гуцулів, мала притягуючу духов-
ну силу, бо неподалік від неї на 1221-метровій
висоті стоїть загадковий Писаний Камінь —
язичницьке святилище наших предків. Фес-
тиваль розпочали зі встановлення і освячення
хреста, бо так заведено в гуцулів: кожну справу
розпочати з молитвою, з Господнім благосло-
венням.

Уже цей перший фестиваль підтвердив ста-
тус міжнародного, бо брали в ньому участь гу-
цули з Румунії, а також делегації і гості з Польщі,
Німеччини, Великобританії, США та інших
країн.

Як при виході на полонину, так і на цьому
святі, найбільш шановні люди запалили фести-
вальну ватру, бо вірять горяни в її надзвичайну
магічну силу, яка зігріває своїм теплом, обері-
гає гуцульський рід від усяких бід.

Гуцульські фестивалі були започатковані

З історії
фестивальної Гуцульщини
Тоовариство «Гуцульщина», зорганізу-

вавшись у 1990 році задля відродження, при-
множення матеріальної і духовної гуцульсь-
кої культури, місцевих традицій і обрядів, за-
початкувало  Міжнародні гуцульські
фестивалі, у рамках яких проводяться та-
кож науково-практичні конференції, круглі

столи, симпозіуми, зльоти обдарованої твор-
чої молоді Гуцульщини, спортивні заходи
тощо.

Кожний фестиваль — це сторінка гу-
цульського розвою, розкриття великого на-
родного таланту, утвердження Гуцульщини
у своїй рідній Українській державі і в світі.

Там, де гори-Чорногори, зелені Карпати,
Живуть сини України — гуцули завзяті.

Де Черемош, Прут і Тиса — вода студененька
Пригортає Гуцульщину Україна-ненька.

Із гімну Гуцульщини.

1991 року у Верховині товариством «Гуцульщи-
на» на чолі з його незмінним головою Дмитром
Ватаманюком за сприяння влади на місцях — у
районних центрах нашого регіону.

Цей фестиваль було проведено з ініціативи
товариства «Гуцульщина» та відділу культури
Верховинського району за підтримки органів
місцевої влади, зокрема Верховинського, Виж-
ницького та Рахівського районів, а також деяких
колективів інших міст і районів Гуцульського ре-
гіону.

Підготовка цього культурно-мистецького
заходу була непростою. Це був час, як відомо,
невизначеності, насамперед у політичному ас-
пекті. Фестиваль відбувався в атмосфері опти-
мізму і всенародного патріотичного піднесен-
ня, бо проходив після проголошення незалеж-
ності України. Він став початком подальшого
розвитку фестивального руху, як важливого за-
собу національно-культурного відродження Гу-
цульського регіону взагалі, та відродження і збе-
реження традицій і звичаїв гуцулів, зокрема.
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ІІ МІЖНАРОДНИЙ
ГУЦУЛЬСЬКИЙ ФЕСТИВАЛЬ

27-29 серпня 1992 року ІІ Міжнародний Гу-
цульський фестиваль проходив у головному місті
Буковинської Гуцульщини — Вижниці. «Заспівай-
мо, добрі люди, слухайте, Карпати, щирим серцем
тебе любим, Гуцульщино-мати!» — закликало усіх
гасло над головною фестивальною сценою.

Фестиваль значно розширив коло учасників.
Його гостями були мистецькі колективи з
Дніпропетровська і Кривого Рогу. Усією фести-
вальною програмою було підтверджено праг-
нення гуцулів працею і піснею зміцнити моло-
ду Українську державу. Бо вільний дух оп-
ришків, січових стрільців і воїнів-повстанців
завжди вселяв віру гуцулів у невмирущість гу-
цульського кореня, у те, що український народ
об’єднається і постане гордим велетнем у
вільному колі Європи і світу. «І ми радіємо з того,
що ви робите», – заявив, виступаючи на фести-
валі, генеральний секретар Світового конгресу
вільних українців Василь Верига з Торонто.

1992 рік був пам’ятний ще й тим, що Гу-
цульські товариства, які зорганізували у більшості
районів регіону, зібралися 31 жовтня у Верховині
на з’їзд і створили Всеукраїнське об’єднане то-
вариство «Гуцульщина», надіслали звернення до
Верховної Ради і Президента України прийняти
Закон про Статус гірських населених пунктів
України.

ІІІ МІЖНАРОДНИЙ
ГУЦУЛЬСЬКИЙ ФЕСТИВАЛЬ

У 1993 році 17-23 серпня фестивалю пере-
дував Перший світовий Конгрес гуцулів, який
відбувався в Івано-Франківську, Яремчі, Верхо-
вині, Косові і Коломиї. В його рамках було про-
ведено міжнародну науково-практичну конфе-
ренцію «Гуцульщина: перспективи її соціально-
економічного і духовного розвитку в незалежній
Україні». На конгресі було прийнято ряд звернень
до влади і народу, репрезентовано гімн Гуцуль-
щини. Бажаючи успіхів Конгресу, Леонід Крав-
чук зазначив: «Переконаний, що внесок гуцулів
у зміцнення держави, збагачення її культури і
надалі буде вагомим».

Це було підтверджено на ІІІ Міжнародному
Гуцульському фестивалі, який відбувся у м. Ра-

хові 28-29 серпня того ж року, а перед ним —
свято народної творчості Закарпатської Гуцуль-
щини під назвою «Гуцульщино, світку ти наш».
Рахівщину представляли на фестивалі такі доб-
ре відомі далеко за межами краю художні колек-
тиви, як самодіяльні народні ансамблі пісні і
танцю «Лісоруб», «Ялинка», «Гуцульщина»,
«Тиса», «Карпати». Вперше на фестивалі вис-
тупили церковні хори духовної музики.

ІV МІЖНАРОДНИЙ
ГУЦУЛЬСЬКИЙ ФЕСТИВАЛЬ

7-9 жовтня 1994 року ІV Міжнародний Гу-
цульський фестиваль відбувся позачергово у
Верховині. Фестиваль проходив паралельно з
обласним змаганням «Гуцульські ігри», приуро-
ченими відкриттю у селищі новозбудованого
стадіону. У перший день фестивалю відбувся
черговий з’їзд Всеукраїнського об’єднання то-
вариства «Гуцульщина».

Головним гаслом, під яким проходило
дійство, були слова:

«Тож виходьте, люди,
Та з кожної хати,
На гуцульські ігри,
На веселе свято».
Фестиваль засвідчив зрослий мистецький

рівень самодіяльних колективів. Виступило ба-
гато оркестрів народних інструментів, зокрема
«Гуцулія» з Коломиї, викладачів Берегометської
музичної школи та Рахівського лісокомбінату.
Серед танцюристів найвищу майстерність про-
демонстрували ансамблі з села Віпче, Вашкі-
вецька «Черемшина» та Великобичківська «Ялин-
ка». Високе визнання здобув дебют дитячого сімей-
ного ансамблю троїстих музик Сказівських з
Ворохти. Від бойків на фестивалі з успіхом вис-
тупив народний ансамбль санаторію «Перлина
Прикарпаття» міста Трускавця.

V МІЖНАРОДНИЙ
ГУЦУЛЬСЬКИЙ ФЕСТИВАЛЬ

26-28 травня 1995 року ареною V Міжна-
родного Гуцульського фестивалю стала Путила
— батьківщина гуцульського Кобзаря Юрія
Федьковича. Цей фестиваль відрізнявся від по-
передніх тим, що його проводили навесні і за-
вершальний його день поєднанили з традицій-
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ним буковинським святом проводів тваринників
на полонини. Серед призерів журі найбільше на-
звало самодіяльних аматорів саме з Путильщи-
ни — це народний колектив «Горянка», вокальні
ансамблі районного будинку культури і килимо-
вої фабрики, троїсті музики братів Прилипчаків
та музичної школи, авторська пісня А. Яків’юк з
Розтік та читець В. Григоряк з Довгополя. Най-
вищої нагороди Гран-прі удостоївся ансамбль
пісні і танцю «Черемош» товариства «Гуцульщи-
на» з м. Львова.

Поставивши виставу за однойменним тво-
ром Ю. Федьковича «Запечатаний двірник»,
Вижницький самодіяльний театр ще раз довів
свою професійну діяльність, майстерність й
учетверте став лауреатом гуцульських фести-
валів.

Передаючи яремчанцям фестивальну еста-
фету, путильчани вручили і традиційні гу-
цульські атрибути — бесаги і бербеницю, бо, за
звичаєм гуцульським, гостей не відпускають з
порожніми руками, а дарують гостинці.

VІ МІЖНАРОДНИЙ
ГУЦУЛЬСЬКИЙ ФЕСТИВАЛЬ

13-15 вересня 1996 року знову озвалися трем-
біти і сонце дивилося з небес. Гуцулів усього світу
Яремче скликало на Конгрес. У рамках Другого
Гуцульського Конгресу проходили: з’їзд гуцульсь-
ких товариств України і діаспори, міжнародна
науково-практична конференція на тему «Еко-
логічні передумови розвитку рекреації на Гуцуль-
щині», теоретичний і методологічний семінар
(проходив у Косові) на тему «Гуцульщинознав-
ство, як розділ науки та навчальний предмет». У
з’їзді брали участь гуцульські делегації із-за кор-
дону — члени товариства «Гуцули» з Сигітської
округи Румунії та Конференції Гуцульських то-
вариств Америки і Канади, а також Російської
Федерації.

Під час відкриття фестивальних дійств
вітальну театралізовану програму представив Гу-
цульський ансамбль пісні і танцю з Івано-Фран-
ківська, який дав заряд натхнення для самодіяль-
них виконавців.

Фестиваль у Яремчі ще раз засвідчив неви-
черпність і багатство гуцульської духовної куль-
тури, самобутньої творчості майстрів різних

видів ремесел. Цей фестиваль доповнився ще
одним жанром — фото-кіно-відео. Його пере-
можцем стала народна кіностудія «Верховина»
з Івано-Франківська.

VІІ МІЖНАРОДНИЙ
ГУЦУЛЬСЬКИЙ ФЕСТИВАЛЬ

26-28 вересня 1997 року VІІ Міжнародний
Гуцульський фестиваль приймала Рахівщина.
Його пов’язали із святкуванням 550-річчя пер-
шої письмової згадки про Рахів.

Золотокоса і щедра осінь
Накрила свій святковий стіл,
До тебе, Рахове, зійшлися гості
З усіх гуцульських міст і сіл.
За тебе молиться Говерла
І просить в Бога довгих літ.
То хай молодість твоя не меркне,
Будь славен на весь світ.
Ці слова і ювілейна настроєність були

відчутні в усіх фестивальних дійствах. А поряд
з суто фестивальною програмою тут проводили
дві міжнародні  науково-практичні конференції
на тему: «Енергія — Середовище – Економіка»
та «Міжнародні аспекти збереження біологічно-
го різноманіття Карпат». А також відкрили пер-
ший Міжнародний гуцульський ярмарок «Експо
— Рахів 97».

До ювілею міста і фестивалю видали чима-
ло цікавих видань — особливо гарний, зі сма-
ком оформлений, щедро ілюстрований альбом-
путівник «Рахів — місто в географічному центрі
Європи».

Основні дійства і завершальний гала-кон-
церт лауреатів і переможців фестивалю прохо-
дили на сцені амфітеатру в урочищі Буркут, з
якого відкривається чудова панорама на це гу-
цульське місто та чорногірські краєвиди.

VІІІ МІЖНАРОДНИЙ
ГУЦУЛЬСЬКИЙ ФЕСТИВАЛЬ

29-30 серпня 1998 року над Косовом луна-
ли гуцульські мелодії, жарти, співали дорослі і
малі, у запальних танцях вирувала молода Гу-
цульщина — місто над бистроплинною Рибни-
цею приймало гостей та учасників VІІІ Міжна-
родного Гуцульського фестивалю, який взяв свій
зачин біля пам’ятника Тарасові Шевченку.
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«Ми щиро раді приймати фестиваль у серці
Гуцульщини, — наголосив у зверненні до бага-
точисельної фестивальної громади голова рай-
держадміністрації Дмитро Гладуняк. — У краю,
що здавна відомий своїм мистецтвом, яке запо-
чаткували славні династії Шкрібляків, Корпа-
нюків, а нині продовжують сотні талановитих
їх послідовників».

І, дійсно, попри високий рівень виконавців
у різних жанрах, Косівський фестиваль відзна-
чився небувало  великою участю у ньому
майстрів різних видів ремесел. Серед мистець-
ких самодіяльних колективів журі і глядацька
аудиторія найвище оцінила і віддала Гран-прі
аматорському народному ансамблю «Смеречи-
на» Вижницького Будинку народної творчості та
дозвілля Чернівецької області.

Цей фестиваль запам’ятався і вдало органі-
зованими змаганнями, забавами «Гуцульські
моцаки».

У рамках Гуцульського фестивалю прово-
дивли круглий стіл Косівського відділення Со-
юзу українок на тему: «З історії жіночого руху на
Галичині». Гостею круглого столу була дружина
поета-пісняра Юрія Луценка. Учитель Н. Кибич
підготувала виступ: «Ольга Кобилянська —
організатор жіночого руху на Буковині».

ІХ МІЖНАРОДНИЙ
ГУЦУЛЬСЬКИЙ ФЕСТИВАЛЬ

11-12 вересня 1999 року ІХ Міжнародний
Гуцульський фестиваль проходив у Надвірній.
Він відбувся уже вдев’яте, але  вперше у цьому
великому гуцульському святі взяв участь Прези-
дент України Леонід Кучма, якого щиро вітали
декілька десятків тисяч жителів міста і учас-
ників фестивалю. Від їхнього імені ведучий про-
голосив:

«Шановний, Леоніде Даниловичу! Вся гу-
цульська громада просить Вас стати почесним
членом Всеукраїнського товариства «Гуцульщи-
на». Приймаємо Вас до сім’ї гуцульських ватагів.
Прийміть від усього загону гуцулів барвисту
тайстру, у якій є все для ватага. Сардак, який
вас завжди зігріє. Цей топірець — то булава ва-
тага, символ мужності й моці, а кресаня — то
символ краси і вічної молодості».

У промові Президент України, звертаючись

до виконавчих органів самоврядування і това-
риства «Гуцульщина», наголосив на поступаль-
ному, економічному, соціальному, туристсько-
рекреаційному розвитку регіону Гуцульщини.

Мистецька програма фестивалю була напро-
чуд багатою. Гран-прі отримав оркестр народ-
ної музики Косівської школи мистецтв. Серед
фольклорних колективів звання лауреата був удо-
стоєний учнівський ансамбль з гуцульського села
Бистра Марамурешського повіту Румунії. Серед
майстрів декоративно-прикладного мистецтва
переможцем став верховинський різьбяр Роман
Бортейчук.

Х МІЖНАРОДНИЙ
ГУЦУЛЬСЬКИЙ ФЕСТИВАЛЬ

22-24 вересня 2000 року Х Міжнародний
Гуцульський фестиваль відбувся у Коломиї і по-
єднався з фольклорно-етнографічним фестива-
лем «Коломийка», який традиційно проводять
на Коломийщині.

У цьому фестивалі взяли участь Президент
України Леонід Кучма, голова Верховної Ради Ук-
раїни Іван Плющ та інші керівники держави, го-
лови обласних і районних державних адмініст-
рацій, а також районних рад Гуцульщини. Під час
фестивалю були інсценовані процес відроджен-
ня сімейної обрядовості (зокрема гуцульського
традиційного весілля), які подекуди почали ут-
рачати свої автентичні риси, набуваючи ознак
загальнонаціонального характеру.

Саме в Коломиї весільними гостями моло-
дих, що вступали в той день у шлюб, були та-
кож Президент України Леонід Кучма і Голова
Верховної Ради Іван Плющ, які, за гуцульським
звичаєм, князю і княгині подарували «на калач»
(так на Гуцульщині називають подарунок, з яки-
ми приходять на весілля і обдаровують моло-
дих) пару коней.

ХІ МІЖНАРОДНИЙ
ГУЦУЛЬСЬКИЙ ФЕСТИВАЛЬ

7-9 вересня 2001 року у Верховині відбувся
ХІ Міжнародний Гуцульський фестиваль. Цей
гуцульський фестиваль виглядав значно скром-
ніше порівняно з помпезністю двох попередніх,
де гостював Президент України Леонід Кучма,
зате був значно демократичнішим і розкутішим,
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з правдивим відтінком щасливої родинної уро-
чистості.

Верховина не надто переймалася зведенням
бетонних доріжок та асфальтуванням різних
доріг. Карпатські плаї не потребують замінни-
ка. Вони природно і невимушено проводили
гостей з усього світу до Верховини духу, де чер-
пали силу наші велетні — Іван Франко та Ми-
хайло Грушевський.

7 вересня у Криворівні відбулися літератур-
но-мистецьке свято «Криворівня-2001» та нау-
ково-практична конференція «Гуцульщина в сус-
пільно-політичному, культурно-національному
житті України». Також у цей день у Верховині
було проведено Міжнародну науково-практич-
ну конференцію «Проблеми відродження та роз-
витку матеріальної і духовної культури гуцулів».

На ХІ Міжнародний гуцульський фестиваль
весільними гостями молодих, які вступали в той
день у шлюб, крім учасників фестивалю, були
голови Івано-Франківської ОДА та обласної ради
Михайло Вишиванюк і Зіновій Митник.

ХІІ МІЖНАРОДНИЙ
ГУЦУЛЬСЬКИЙ ФЕСТИВАЛЬ

27-29 вересня 2002 року у Косові проходив
черговий Міжнародний Гуцульський фестиваль.
Влучно про це свято сказав у мистецькому центрі
Гуцульщини Косові видатний український поет
і громадський діяч Дмитро Павличко кореспон-
дентові Українського радіо: «Добре, що гуцули
показують себе на світ, таким способом єднається
Захід і Схід України, тугіше зав’язуються сусідські
вузли з Польщею, Румунією, Молдовою, —
зміцнюється велика Українська держава».

Косівська земля виколисала кілька лауреатів
Національної Шевченківської премії. Серед них
письменники: Дмитро Павличко, Тарас Мельни-
чук, Василь Герасим’юк, літературознавець
Федір Погребенник, оперна співачка Марія Сте-
ф’юк, вишивальниця Ганна Василащук, а ще ціла
плеяда місцевих майстрів слова, дослідників і
краєзнавців.

Як гарно про Гуцульщину сказав у вірші
«Така Гуцульщина» Тарас Мельничук:

Така Гуцульщина! Все співа:
Про волю — птаха, про косу — трава,
Про горе матері — мальована трембіта,

Про чорного джмеля — черемха біла.
Гуцулка древня журними губами
Співа про Довбуша і червону його барду.
Струмок-джигун — про море сиве,
Барвінку синь — про жовть осінню,
Вітри — про полонину, ніч — про днину,
А кожне серце — про Вкраїну.

ХІІІ МІЖНАРОДНИЙ
ГУЦУЛЬСЬКИЙ ФЕСТИВАЛЬ

Гуцульське кредо — волю і красу
Великі предки в спадок віддали нам,
Щоб ми несли його високу суть
І дарували горам і долинам.
У рушниках, в перекликах трембіт,
У писанках, що так милують душу,
Відбився зримо весь гуцульський світ
Як у прозорих плесах Черемошу.
29-31 серпня 2003 року столицею Гуцульщи-

ни стала чарівна Вижниця. Три дні Вижниччиною
крокував ХІІІ Міжнародний Гуцульський фести-
валь. Веселковими барвами сяяли самобутні ви-
роби майстрів з усіх куточків Гуцульщини. Народ-
не мистецтво постало у всій своїй величі і красі.
Єдналися гуцули в пісні, слові, танці. Єдналася-
браталася велика гуцульська родина.

Гарні, по-літньому спекотні дні вилились у
справжнє свято гуцульської співанки, гумору,
музики і танцю. Такого розмаю талантів не па-
м’ятають ворота в Карпати (так називають Виж-
ницю).

Відкриваючи фестивальне дійство, голова
районного товариства «Гуцульщина» Василь
Марчук пригадав вислів про нашу Вижницю
Івана Франка, який, коли її відвідав, написав:

Про Вижницю, певне, не кожний чував,
А Вижниця — то не дурниця!
В куті тім «гуцульський король» панував
Преславний Лук’ян Кобилиця.
У фестивальних заходах взяли участь і ви-

ступили, окрім представників Гуцульщини, по-
чесний голова товариства «Гуцульщина» у Ве-
ликобританії Антін Ясельський, директор філії
«Гуцульщина» науково-дослідного інституту ук-
раїнознавства Петро Шкрібляк, радник міністра
культури Румунії Ярослава Колотило, ведучий
спеціаліст управління регіональної політики
Міністерства культури України Надія Давидова.
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В рамках фестивалю проведено науково-
практичну конференцію на актуальну тему «Ріки
і гірське життя».

Прибув на фестиваль син Вижниччини,
відомий художник, який проживає у Парижі,
Темістоль Вірста. У 2004 році йому виповни-
лось 80 років. Тому на його честь у Вижницькій
художній школі обладнано клас — музей худож-
ника, а під час фестивалю в селі Іспасі відкрито
іменну дошку на будинку, де він народився і жив
у молоді роки.

ХІV МІЖНАРОДНИЙ
ГУЦУЛЬСЬКИЙ ФЕСТИВАЛЬ

6-8 серпня 2004 року у гірському куточку
українських Карпат — вічно смарагдовій Пу-
тильщині, родинній землі буковинського соло-
вія Юрія Федьковича, легендарного бунтаря
Лук’яна Кобилиці, знаменитої майстрині-виши-
вальниці зі світовим іменем Ксенії Колотило
зібралася чисельна гуцульська громада на своє
чергове традиційне свято — ХІV Міжнародний
Гуцульський фестиваль.

За традицією 6 серпня відбувалася Міжна-
родна науково-практична конференція на тему:
«Збереження регіональної самобутності Гуцуль-
щини в сучасних умовах: стан, проблеми та пер-
спективи».

Сам фестиваль був особливий тим, і насам-
перед для путильчан, що проводили у дні відзна-
чення 170-річчя від дня народження краянина-
письменника, поета, відомого громадського дія-
ча Юрія Федьковича, якому спорудили і відкрили
на центральній площі селища пам’ятник.

Під величаву гру трембіт спадає полотнище
— і перед учасниками фестивалю постав Юрій
Федькович у гуцульському строю, із сардаком на
плечах, що підтверджує його любов до всього
рідного, гуцульського, і що відображено у вірші
«Мій сардак»:

Я ж бо тебе не звержуся,
Руський мій, сардаре!
Тепер аж я заспіваю,
Тепер аж заплачу,
Бо маю ся в шо утерти:
Широкії поли.
Не скину тя, мій сардаре,
Ніколи, ніколи!

   ХV МІЖНАРОДНИЙ
ГУЦУЛЬСЬКИЙ ФЕСТИВАЛЬ

2-4 вересня 2005 року в місті Рахові відбув-
ся ХV Міжнародний Гуцульський фестиваль.
Цей край смарагдових лісів, що навіюють спокій
і тишу, зцілюють п’янкими ароматами. Це край
дзвінких потічків і стрімких рік, що виблиску-
ють коштовними перлами. Це також привітні
люди — закарпатські гуцули, які живуть у гар-
монії з навколишнім середовищем споконвіків
і донині будують, творять життя в усій його
красі, зберігають свої самобутні звичаї, традиції,
обряди, культуру. Саме культурним надбанням
став ХV Міжнародний Гуцульський фестиваль,
який проходив уже втретє у Рахові.

У рамках фестивалю 2 вересня було прове-
дено Міжнародну науково-практичну конферен-
цію «Екологічні та соціально-економічні аспекти
збереження етнокультурної та історичної спад-
щини Карпат».

Окрім конференції, в цей же день фестива-
лю в актовому залі Рахівської міської ради
відбувся шостий з’їзд Всеукраїнського об’єднан-
ня товариства «Гуцульщина». На з’їзді було затвер-
джено новий графік гуцульських фестивалів на
наступні роки: 2006 — Верховина; 2007 — Ярем-
че; 2008 — Вижниця; 2009 — Верховина; 2010
— Путила; 2011 — Косів; 2012 — Рахів; 2013 —
Надвірна.

ХVІ МІЖНАРОДНИЙ
ГУЦУЛЬСЬКИЙ ФЕСТИВАЛЬ

25-27 серпня 2006 року Коломийщина була
особливо святошна, бо там проходив ХVІ
Міжнародний Гуцульський фестиваль. Розпоча-
ли його 25 серпня відкриттям меморіальної дош-
ки Іванові Франку на стіні Коломийського ме-
дичного коледжу, який носить ім’я Каменяра. Тут
же й відбулася науково-практична конференція,
приурочена 150-річчю від дня народження пись-
менника.

Основні фестивальні дійства відбулися в су-
боту 26 серпня. Всі дороги вели у Печеніжин —
до населеного пункту, де народився Олекса Дов-
буш.

Не зважаючи на примхи погоди, гуцули уп-
родовж двох днів танцювали, співали, грали. У
концертних виступах: фольклорні колективи з
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Румунії, Вижницького, Путильського, Рахівсько-
го, Косівського, Надвірнянського, Верховинського
і Коломийського районів і з міста Яремча.

ХVІІ МІЖНАРОДНИЙ
ГУЦУЛЬСЬКИЙ ФЕСТИВАЛЬ

Яремча 27-29 липня 2007 року вдруге прий-
мала фестивальну естафету.

27 липня відбулася науково-практична кон-
ференція на тему: «Етнокультурна та природна
спадщина місцевих громад, як складові части-
ни розвитку туристично-рекреаційного потен-
ціалу Карпатського краю».

28 липня на стадіоні дійство розпочали із
привітальної візитівки фестивалю у виконанні
місцевих самодіяльних аматорів, а потім були
представлені номери — виступи від усіх колек-
тивів Гуцульського регіону.

Особливо пам’ятним був для всіх учасників
і гостей фестивалю заключний день 29 липня,
— на фестивалі був присутній Президент Ук-
раїни Віктор Ющенко разом з родиною.

Під час передачі яремчанцями естафети
фестивалю Вижницькому району Чернівецької
області Президент України Віктор Ющенко при-
вітав усіх присутніх із фестивалем, із 220-м
ювілеєм міста Яремча. Президент подякував усім
сподвижникам збереження гуцульської спадщи-
ни, яка є окрасою України. Тут же оголосив свій
Указ і вручив міському голові Яремчі Миколі Па-
лійчуку орден України «За заслуги».

В присутності Президента України Вікто-
ра Ющенка офіційна делегація Вижницького
району в складі Миколи Малярчука — голови
Вижницької РДА, Івана Бойка — заступника го-
лови Вижницької районної ради, Василя Мар-
чука — голови Вижницького районного това-
риства «Гуцульщина», Олени Буйвідт — началь-
ника відділу культури Вижницької РДА прийняла
естафету фестивалю.

Девіз фестивалю: «Будьмо моцні, тримаймо-
ся купи, бо ми, бігме, того варті».

ХVІІІ МІЖНАРОДНИЙ ГУЦУЛЬСЬКИЙ
ФЕСТИВАЛЬ

Втретє Вижниця приймала у себе велике гу-
цульське дійство 29-30 серпня 2009 року.

Основні завдання фестивалю і науково-
практичної конференції були:

– збереження традицій гуцульського роду,
автентичності пісні, музики, танцю, обрядів, те-
атральних дійств;

– пропаганда декоративно-прикладного
мистецтва Буковинської, Галицької і Закарпатсь-
кої Гуцульщини;

– збереження поколінь гуцулів в Україні і
за її кордонами;

– залучення молодих гуцулів до підтримки
автентичної гуцульської культури;

– вирішення проблеми розвитку Буковинсь-
кого і Гуцульського регіонів на державному
рівні.

Два дні горіла фестивальна ватра, лунати-
муть пісні, танці, зачаровуватимуть театральні
дійства – люди залучаться до невичерпного скар-
бу гуцульської культури, оживуть звичаї, тра-
диції, обряди.

У рамках фестивалю проведено Міжнарод-
ну науково-практичну конференцію на тему:
«Транскордонне співробітництво і його проек-
ти до реалізації в Гуцульщині: можливості і
реалії».

В районі утворено оргкомітет з питань
підготовки і проведення фестивалю. Вперше в
історії вижницьких фестивалів утворено оргко-
мітет в області. Його очолив губернатор Черні-
вецької області – Володимир Іванович Куліш.

Емілія МАРЧУК,
м. Вижниця
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Активісти товариства «Гуцульщина» ще до
проголошення Акту незалежності неньки Украї-
ни ініціювали проведення у сусідній Верховині
першого Гуцульського фестивалю. Невдовзі він
переріс у Міжнародний.

Відтоді, а було це 21 вересня 1991 року, гу-
цульські фестивалі проводять щороку згідно з
графіком у кожному райцентрі Гуцульського рег-
іону і в місті Яремчі.

За роки незалежності України на нашій
Косівщині уже втретє пройшло велике свято
гуцулів усього світу. А саме XIX Міжнародний
гуцульський фестиваль був у розпалі на храмо-
ве свято — Успіння Пресвятої Богородиці, при-
урочений 20-річчю незалежності рідної Украї-
ни. Напередодні ж було покладання квітів до
пам’ятних місць, на високому рівні пройшла на-
уково-практична конференція «Гуцульський фе-
номен: мистецтво жити і творити». Її ж учасни-
ки в селі Яворові оглянули виставки гуцульсь-
ких ліжників «Барвограй-2011», тут же запалили
фестивальну ватру на горі Стоянів, подивилися
опришківські забави.

Столиця Гуцульщини 27-28 серпня радо зу-
стрічала гостей з Київщини, Лутанщини,
Львівщини, Закарпаття, Буковини, Тернопілля,
більшості населених пунктів Івано-Франківщи-
ни. Сюди ж прибули представники діаспори з
Польщі, Словаччини, Румунії, Молдови, Росії,
Білорусі, Естонії, Хорватії, Канади та США.

У передобідню пору вирує центральна час-
тина міста. Трембіти сповіщають про початок
фестивального дійства. Гуцульську ватру запа-
лює голова Гуцульської освітянської ради, член-
кореспондент НАПН, народний учитель Украї-
ни, директор Яворівської ЗОШ І-ІІІ ступенів
Петро Лосюк.

Усіх присутніх тепло вітають голови Івано-
Франківської облдержадміністрації Михайло
Вишиванюк й обласної ради Олександр Сич,
голова

Косівської РДА Ярослав Шинкарук, голова
Косівської районної ради Андрій Клуб, заступ-
ник міністра культури і туризму України Ярос-

лав Арсірій, незмінний голова Всеукраїнського
об’єднаного товариства  «Гуцульщина» Дмитро
Ватаманюк, народний депутат України Василь
Чуднов, староста Венгровського повіту Польщі
Кшиштоф Федорчик, мер Косова Микола Фок-
шей.

А потім на головній сцені виступали ама-
тори самодіяльного мистецтва звідусюди, про-
фесійні співаки, а також наш краянин народний
артист України Остап Гавриш, заслужений пра-
цівник культури України Дмитро Біланюк, усьо-
го майже 100 художніх колективів і майже 40
вокалістів.

У рамках фестивалю проводили різні захо-
ди в селах Рожнові та Яворові, Косівському
інституті прикладного та декоративного мистец-
тва Львівської національної академії мистецтв.
Пересувні художні виставки діяли у приміщенні
адмінбудинку та під його стінами. На виставці-
ярмарку представили свої роботи більше 120
майстрів народної творчості. Особливо серед
них виділялися Юрій Павлович, Микола Кор-
нелюк, Анатолій Калитко і багато інших. Ніби
магнітом притягував до свого краму голова Ко-
сівської спілки пасічників Микола Балаш.

Учасники та гості свята мали можливість по-
ласувати не тільки продуктами бджільництва, а
й тваринництва і рослинництва. Багатою була
гуцульська кухня.

В урочистій обстановці відзначено пере-
можців XIX Міжнародного гуцульського фести-
валю у номінаціях: фольклорно-етнографічний
жанр, хореографічне мистецтво, музичний жанр,
театральне мистецтво, пісенний жанр, естрад-
ний жанр, відеомистецтво, фотомистецтво, гу-
цульське декоративно-ужиткове та образотвор-
че мистецтво.

Привернули увагу до себе й спортсмени.
Адже вони теж продемонстрували присутнім на
фестивалі свою силу, вміння і витривалість.

Естафету ХХ ювілейного фестивалю прий-
няли у косів’ян наші сусіди-верховинці.

Петро ГАВУКА

ХІХ МІЖНАРОДНИЙ
ГУЦУЛЬСЬКИЙ ФЕСТИВАЛЬ
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Гуцульське місто Косів,
яке відоме далеко за межами
України, в липні нинішнього
року радо зустрічало багато го-
стей, відпочивальників-літу-
вальників з близького і далеко-
го зарубіжжя. Були серед них
науковці, члени національних
творчих спілок: письменників
і журналістів, архітекторів, ху-
дожників, майстрів народного
мистецтва України, мистецтво-
і краєзнавці, етнографи й свя-
щеннослужителі… А ще слід
до них додати рядових пара-
фіян, які є представниками
різних конфесій.

Дехто з читачів уже, ма-
буть, здогадався, що в нашому
районному центрі була якась
важлива подія. Так. Монас-
тирській церкві Різдва Івана
Хрестителя виповнилося сто
років.

Цій події передувала вели-
ка підготовча робота. Насампе-
ред у неї включилися декан Ко-
сівський Української Право-
славної Церкви Київського
Патріархату, митрофорний
протоієрей Іван Близнюк, про-
тоієрей , настоятель  храму
Різдва Івана Хрестителя Рос-
тислав Близнюк, уся пара-
фіяльна рада церкви на чолі з
В.Г. Радишем, Косівська міська
рада (голова Микола Фокшей),
Косівський інститут прикладно-
го та декоративного мистецтва
Львівської національної академії
мистецтв, широке коло гро-
мадськості.

Завдяки спільним зусил-
лям і чіткій координації дій на

Відлуння столітнього ювілею

ентузіазмі та посильній допо-
мозі меценатів виконано вели-
кий обсяг робіт на подвір’ї і
всередині самого Божого хра-
му, заасфальтовано частину

під’їзної дороги. Світ побачила
непогана книга заслуженого
архітектора України, кандидата
архітектури, доцента, професо-
ра кафедри дизайну Косівсько-
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го ІПДМ ЛНАМ Галини Юр-
чишин і кандидата географіч-
них наук, викладача кафедри
історії мистецтва та гуманітар-
них наук цього ж навчального
закладу Івана Ваха «До 100-
річчя монастирської церкви
Різдва Івана Хрестителя».

Відразу скажу, що я не ви-

падково сказав вище про те, що
непогана книга. Адже в редак-
ційної ради залишилося ще
чимало матеріалів, які не увій-
шли в це видання, а після його
випуску деякі косів’яни поча-
ли заявляти про те, що теж ма-

ють фактаж про історію цієї цер-
кви. В цьому нема ані трагедії,
ані винних. Єдине — при на-
явності коштів треба перевида-
ти доповнене одноіменне ви-
дання.

Як свого часу світлої пам’яті
невтомний дослідник Гуцуль-
щини, літредактор журналу

«Гуцульська школа» і видавниц-
тва «Писаний Камінь», органі-
затор (1989 р.) районного То-
вариства української мови ім. Т.
Шевченка «Рідне слово» Ігор
Аполлонович Пелипейко пи-
сав: «Ще за княжих часів тут

виник монастир, що існував до
середини ХVІІІ століття. Про
нього мовиться у дарчій гра-
моті князя Свидригайла з 1424
року. При монастирі, звичайно,
існувала церква, що носила
ім’я Св. Миколая. Оскільки тут
церкви будувалися тоді лише
дерев’яні, то їх через певний
час замінювали іншими. Ос-
танній раз це відбулося в 1912
році. Стару церкву розібрали,
на її місці побудували каплицю,
де провадилися відправи, а над
нею зводили нову».

Історичні дані говорять
про те, що будував цей Божий
храм майстер з села Бабина
Іван Гарасим’юк. Стіни розпи-
сав Володимир Гуз. Окрасою
церкви стали «павуки», хрести,
ліски, кіот, вишивки й інші ат-
рибути. Більшість з них – це
роботи Косівських різьбярів
Івана Балагурака, Івана Павли-
ка, Миколи Матійчака, Мико-
ли Гавриша, Матія Бовича
(інтер’єр). А меценати І.В.
Підлетейчук та О.І. Гавриш
офірували 50-кілограмовий
дзвін.

Автори згаданої книги
підкреслюють, що інтер’єр
церкви вражає своєю пропор-
ційною завершеністю та лако-
нізмом, що виражається чітким
співвідношенням висоти при-
банної будівлі та її елементів.
Так, при вході у бабинець висо-
та храму має висоту середнього
зросту людини, прохід у наву —
висоту людини з піднятою ру-
кою, під купольний простір
відкривається при їх переході.
Різьблені позолочені гратки іко-
ностаса відразу постають перед
нами через фігурно прорізаний
прохід з бабинця до нави. У
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плані церква складається із пря-
мокутників, котрі розміщені по
одній осі від заходу на схід. Не
зважаючи на аматорський
підхід в роботі майстра-різьбя-
ра  Івана Гарасим’юка, ми
відчуваємо його глибоку оду-
хотвореність проникнення в
матеріал. Гуцульський майстер
відзначається спостережливі-
стю і філософською оцінкою та
аналізом навколишнього світу,
карпатської природи, бажанням
пізнати її закони і перенести на
свої архітектурні творіння».

Монастирська церква (ЇЇ
назва походить від назви місце-
вості — Монастирське) пере-
жила воєнне лихоліття, кому-
но-совєтський атеїзм. Вона не
була закрита в найдраматичні-
ший час. Тут духовними на-
ставниками були священики
Олександр Гелитович, Микола
Савраскевич, Сильвестр Си-
монович, Йосип Ткачук, Ле-
онтій Борса, Євген Карпінсь-
кий та Дмитро Близнюк. Тепер
справи останнього продовжує
його син Ростислав.

Саме в цій церкві в 1989
році постригся у ченці під іме-
нем Володимира (Романюк Ва-
силь Омелянович — 9.ХІ.1925,
с. Хімчин — 14.VІІ.1995, м.
Київ) — Патріарх Київський і
всієї Руси-України. 1944 року
за зв’язки з УПА п. Василя було

засуджено на 10 років ув’язнен-
ня у сталінських таборах на Ко-
лимі. Згодом йому ж додали ще
5 років, виславши до Магада-
ну. Василь Романюк на Колимі
усвідомив своє покликання –
віддати себе служінню Богові.
Після відбуття покарання в
рідній Україні закінчив Вищі
богословські курси і духовну
семінарію. І вже 1972-го року
знову був засуджений на сім
років ув’язнення у мордовських
таборах та три роки заслання в
Якутії… 10 грудня 1993 року
Патріарх Володимир, будучи на
Косівщині, в церкві Різдва Івана
Хрестителя відправив Богослу-
жіння, одночасно у приватних
розмовах закликав усіх до на-
ціонального  і релігійного
єднання.

Я без перебільшення ска-
жу, що цей Божий дім дуже дав-
но став духовним центром
єднання сердець, окрасою на-

На світлині:
Патріарх Мстислав з духівництвом. Зліва направо: о. Дмит-

ро Близнюк — настоятель церкви Різдва Івана Хрестителя,
митрополит Іоан Боднарчук, єпископ Антоній Масендич,
єпископ Івано-Франківсько-Галицький Андрій (Абрамчук)
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шого Косова. Тут усі дорослі
люди й малеча з великим тре-
петом, неабиякою насолодою
спілкуються із Всевишнім, са-
мовдосконалюються у спілку-
ванні з ближніми, вчаться збе-
рігати свої серця у чистоті, себе
– як людей.

Настоятель, парафіяльна
рада, прихожани гордяться
тим, що їхній Божий храм має
таку славну історію. А ще в її
історію вписані відзнаки: гра-
моти, вітання архі- і єпископа,
керівників району. Найбільш
чільне місце в церкві займає
Благословенна грамота Філаре-
та, якої 2008 року удостоєний
священик Ростислав Близнюк
за заслуги перед помісною Ук-
раїнською Православною Цер-
квою та побожним українсь-
ким народом.

Неабияке піднесення було
у всіх присутніх на презентації
книжки «До 100-річчя монас-

На світлині:
Всенічне Богослужіння у церкві Різдва Івана Хрестителя

6 липня 1987 року. Зліва направо: о. Василь Близнюк, о. Ва-
силь Романюк (пізніше Патріарх Володимир), о. Дмитро Близ-
нюк, о. Михайло Кицелюк.

тирської церкви Різдва Івана
Хрестителя», що пройшла після
одного  з недільних Бого-
служінь. А на Архієрейське Бо-
гослужіння, приурочене сто-
річному ювілеєві прибули де-
сятки священнослужителів з
інших населених пунктів Кос-
івщини й районів, представни-
ки влади, Преосвященний Іоан

єпископ Коломийсько-Косів-
сий УПЦ КП, Косівський декан
УГКЦ о. Роман Іванюлик.

Усіх присутніх тепло віта-
ли зі святом Ярослав Шинкарук
— голова райдержадміністрації,
Андрій Клуб — голова район-
ної ради, Микола Фокшей —
Косівський міський голова.

Чимало парафіян удостоє-
но різних відзнак за їх внесок
у підготовку до столітнього
ювілею церкви.

— Часи минають, — каже
декан Косівський, митрофор-
ний протоієрей Іван Близнюк
у вступному слові до згаданої
книжки, — люди приходять і
відходять, а храм стоїть, і дзво-
ни його скликають до себе на
розмову з Богом усіх: щасливих
і нещасливих, наповнюючи
людські серця любов’ю та
вірою, прокладає міст між
дійсністю і вічністю. Зішли же
нам, Господи, мудрість істину
розуміти».

Петро ГАВУКА,
член Національної

спілки журналістів України
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Петро Лук’янович Андрі-
юк — уродженець гірської Со-
колівки, один із всебічно обда-
рованих людей, зізнається, що
сам Господь благословляє і до-
помагає йому у будівництві Бо-
жих храмів.

Вроджений музикант, дос-

Від храму душі до Божого храму
 ПРО БУДІВНИЧОГО ЦЕРКОВ І КАПЛИЧОК

відчений майстер-будівельник і,
що найголовніше — творець
церков і капличок. А ще він не-
абиякий садовод, книголюб,
шанувальник поетичного сло-
ва. Сам складає вірші. Назбира-
лось їх кілька десятків. Пише
так, для себе — для душі, а не
на показ і не для друку.

Клопітна праця цього са-
мобутнього, невтомного май-
стра стала його щоденною ду-
ховною потребою. Це захоп-
лення душі стало кредом його
життя, сповнило будні і свята
новим змістом. Споруджені
ним храми нагадують кожному
з нас про  вічні і нетлінні
цінності людського життя. Для
одних вони стають пам’ятни-
ками історії, архітектури, для
інших — тихим пристанови-
щем збурених життєвими нега-
раздами людських душ. У стінах
цих храмів починаєш задумува-
тися над сенсом життя. Кожен
новонароджений день спону-
кає майстра до праці, творчих
пошуків без перепочинку…

Замолоду Петро Андріюк у
глибині душі леліяв мрію спо-
рудити хоча б одну церкву. До
духовної царини прилучився
ще в 90-х роках минулого сто-
ліття, перекривши верх кап-
лички, що поблизу цегельного
заводу у м. Косові.

Петро Лук’янович Андрі-
юк разом із Дмитром і Василем
Самокіщуками споруджував
нову церкву у селі Рожнові.

В день освячення новозбу-
дованої церкви 17 квітня 1994

року йому, як будівничому, за
добротну сумлінну працю для
слави святої Української Право-
славної церкви митрополит
Галицький кир Андрій вручив
грамоту.

Долею Петрові Лук’янови-
чу було суджено реставрувати
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церкви у селах Багна Вижниць-
кого району (Буковина) та Бор-
щеві, що на Покутті. Пригадує
майстер, як він у 1958 році рес-
таврував бані церкви в селі
Річці. А в 1994-95 рр. Петро Лу-
к’янович був бригадиром буді-
вельної бригади, яка зводила
нову церкву в селі Іллінцях, що
на Снятинщині. За плідну пра-
цю, прикладену для будівниц-
тва цього храму Успення Пре-
святої Діви Марії, його, як умі-
лого майстра, було нагороджено
грамотою-подякою Тростянець-
кого деканату Коломийсько-Чер-
нівецької єпархії УГКЦ. Вручаю-
чи цю нагороду, єпископ-орди-
нарій Павло Василик побажав
нашому здібному землякові, аби
Матір Божа повсякчас оберіга-
ла його під своїм Пресвятим
Покровом.

У 1995-96 рр. добродій
Петро сумлінно виконував обо-
в’язки другого церковного бра-
та у православній церкві свято-
го Іоанна Хрестителя на Мона-
стирському в м. Косові. Керував
бригадою косівських будівель-
ників на спорудженні каплич-
ки, що на цвинтарі на вулиці М.
Павлика та благодійного дому
на подвір’ї церкви. Пізніше наш
краянин реставрував церкву у
селі Заваллі — колисці «За-
вальської Січі», що на Снятин-
щині. Майстер-будівельник за-
лишив свої автографи на пере-
критому верху дзвіниці в селі
Вербовці.

Вершиною свого творчого
доробку на зодчо-духовній ниві
Петро Андріюк вважає оригі-
нальний за архітектурою мона-
стир, споруджений у Зарваниці
на Тернопільщині. Він разом  із
своєю будівельною бригадою із

Соколівки у складі Василя Пав-
люка, Миколи Дійчука, Пили-
па Павлюка та братів Василя і
Петра Кушмелюків із села Баби-
на трудились день у день в
тісній співдружбі і співпраці з
архітектором Романом Сули-
ком. Цей талановитий само-
відданий чоловік буквально
вилілеяв, вимріяв, виносив у
думках і серці цей монастир. Він
— щирий прихильник справж-
нього дерев’яного церковного
будівництва. Новий храм, який
освятили у Зарваниці 24 черв-
ня 2002 року, — унікальний
взірець дерев’яного зодчества,
який століттями служитиме
віруючим благодатною духов-

ною криницею. Приємно, що
наші краяни-будівельники вия-
вили свій хист і вміння — і пе-
ретворили дерево у прекрасний
витвір архітектури, в чудову і
привабливу об’ємно просторо-
ву композицію.

В основу новоспоруджено-
го храму закладено централь-
ний хрестовий тип з урахуван-
ням вівтаря, тетраподу та ба-
бинця.  Петро  Лук’янович
по-своєму щасливий, що з по-
братимами вписав своє ім’я у
літопис села Зарваниці, вклав
добру енергію в цей шедевр де-
рев’яної архітектури. Цю ошат-
ну споруду, що стала окрасою
Зарваниці, поставлено на ду-
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бові підвалини. Основу з’єдна-
но у традиційні «кані». Закид
зроблено з міцних соснових
брусів, завезених з місцевого
теребовлянського лісу. Форми
притвору, фронтонів, хорів про-
думані, вишукані і зручні. Бані
монастиря покрито колотою
ґонтою в гуцульському стилі, що
«запущена» довготривкими
барвниками.

На освяченні Святотроїць-
кого монастиря Студійського
Уставу Преосвященний влади-
ка Михаїл Сабрига, єпископ
Тернопільсько-Зборівський,
висловив щиру подяку всім, хто
був причетний до побудови ве-
личного, просторого і світлого
духовного храму. В ньому ма-
ють змогу молитися місцеві
жителі і паломники з усіх обла-
стей України та приїжджі гості
з-за кордну. На цих урочистос-
тях Петрові Лук’яновичу Анд-
ріюку було вручено грамоту-
подяку за мистецьки збудова-
ний монастирський храм.

Петро  Лук’янович
зізнається, що сам Господь бла-
гословив і допомагав у будів-
ництві храму, який пощастило
спорудити за надзвичайно ко-
роткий термін — лише 4(!)
місяці.

Петро Лук’янович Андрі-
юк керував будівництвом нової
греко-католицької церкви Свя-
того Димитрія у селі Орелець,
що на Покутті. Цей храм було
освячено на свято Димитрія у
2009 році. Настоятель церкви
отець Тарас Чепіль та регент
церковного хору Володимир
Пашковський з вдячністю і при-
хильністю висловлюються про
сумління і хист майстра з Косі-
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вщини. У церквах, спорудже-
них руками, талантом, натх-
ненням, серцем самовідданого
зодчого з гірської Соколівки
Петра Андріюка, віруючі прий-
мають Святу Сповідь і Святе
Причастя, моляться за здоров’я
і прощення гріхів, за спасіння
душ померлих. Щирою молит-
вою прихожани осіняють і
зцілюють себе, викликають у
собі бажання і наснагу жити за
Божими настановами.

Церкви і каплички, які  збу-
дував наш краянин, то храми
піднесення і радості, що витає се-
ред численних вірян. У повсякден-
ному житті Петро Лук’янович —
неординарна, непересічна осо-
бистість. Гостей у своїй світлиці
зустрічає приязно, люб’язно
пригощає їх чудовим домашнім
вином, яблуками, сливами та
виноградом, які сам виростив.
Господар — неабиякий май-
стер із виготовлення м’ясних
виробів. А скуштуєте завивани-

ки з маком чи ягодами і не по-
вірите, що їх випікав чоловік.

Дружина Параска Іванівна
розповість про те, що кілька
років тому, через її недугу, Пет-
рові Лук’яновичу довелося са-
мому приготувати до Святве-
чері усі 12 страв…

Будівничого Петра Лук’я-
новича поважають у Косові та
й довколишніх селах, — одним

перебудував старі хати або звів
нові. Лише на вулиці М. Ірчана
спорудив майже 40 нових бу-
динків і немало перекрив дахів
старих осель…

Свого часу Петро Андріюк
будував приміщення контори
Ворохтянського лісокомбінату,
що на Надвірнянщині. А під го-
рою Говерлою, починаючи від
підвалин, спорудив із своєю
бригадою метеорологічну стан-
цію. У 1965 році «здав під
ключ» одну із лікарень у місті
Вінниці. Разом з Василем Са-
мокіщуком (називали Дідовим),
на жаль, уже покійним, будува-
ли деревообробний комбінат у
місті Вижниці Чернівецької об-
ласті.

Іван МИСЮК,
член Національної

спілки майстрів народного
мистецтва України,

член НСЖУ,
заслужений працівник

культури України
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ВИЧАЙНА, прямокутної форми, не-
величка, із охристо-золотистої груше-
вої деревини вирізьблена скринька
була центром уваги не лише у середо-
вищі буковинських митців, але й у да-

Микола ГРЕПИНЯК

Таланту гуцула
дивувався папа Римський

З
лекому Ватикані захопила Понтифікат.

На восьми сторонах — зовні і всередині
скриньки мініатюрні різьблені сюжети, що зоб-
ражають Бога-Отця, Святого Духа, Богоматір і
розп’яття Ісуса. На дні скриньки вирізьблена
люрдівська ікона. Одне вже це в обрамленні
віночка тригранно-виїмчастого орнаменту ство-
рює виняткове враження. А ще — музичний суп-
ровід і посвята, вирізьблена на внутрішній сто-
роні накривки: «Світлійшому Отцю Іоанну Пав-
лу ІІ від воїнів України. 2000».

Тогочасна преса із захопленням писала, що
папа Римський, отримавши сувенір з України,
«…був просто-таки подивований ювелірною
роботою наших мистців і виголосив п’ятихви-
линну промову українською мовою».

Автор того предива — наш краянин, родом
із села Середнього Березова Ярослав Пасічансь-
кий, різьбяр, член НСХУ, заслужений художник
України. Автору не раз доводилося зустрічатися
з цим неординарним митцем. Захоплювали
творчі здобутки різьбяра, які з кожним роком по-
множували славу гуцульського мистецтва.

Прийшов Ярослав Пасічанський на світ Бо-
жий року 1944, коли наш рідний край совіти-оку-
панти у кирзаках топтали, переслідуючи та вби-
ваючи вояків УПА. Чимало краян-березунів по-
лягло  від совіцьких куль,  виборюючи
незалежність України. Про все Славчик дові-
дається пізніше, коли досягне свого повноліття.

Ходив до сільської школи. Щоразу юного
березуна зустрічало приязне сонечко, яке із-за
Ружету викочувалося і своїм ніжним промінням
пестило лісисті вершини Княжгори. Взимку чи
навесні, влітку чи восени — краса благодатна!
Хто знає, може, тота Божа благодать вселилася

в юну душу Славка і він взявся малювати. Мріяв
стати художником. У школі, серед ровесників, чи
не найкраще малював. Юнак захоплювався кра-
сою рідного краю — і ця пронизлива до щему у
серці краса полонила юне серце і манила у пре-
красний світ мистецтва.

Тішився рідним краєм, але буденність батьків
— одвічних сільських трударів, не колисала. Мама
трудилася «на рідній, не своїй землі», — «рідна
земля» стала колгоспним «масивом», на якому
мама заробляла трудодні, що мізерними копій-
ками лічились на долоні зашкарублих маминих
рук. Тато — усе не вдома був. У бутинах, на лісо-
розробках — по-совіцьки «ґуштрудах» ґарував
березун. І йому не з медом було: праця лісоруба
— не з легких… Прийде, бувало, з лісу батько, а
Славчик свої малюнки показує. «Який з того
малювання хосен?» — подумки сумніви огорта-
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ли батька.
А роки

бігли-плив-
ли, як вода у
річці Лючці,
й ні на мить
не зупиня-
лись. Славчик
із сільської
школи нама-
гається всту-
пити у Косі-
вське художнє
уч и л ищ е .
Його мрія —

стати художником. Батько Ясь Пасічанський при-
їжджає до мене (автора цих рядків) в Брустури й
радиться, чи варто хлопцеві вступати в учили-
ще, чи надійне ремесло у житті, бо Славчик ма-
лювати й різьбити прагне. Я, звичайно, похва-
лив здібності Пасічанського молодшого й поба-
жав йому успіху.

Пригадується радісне обличчя батька Пасі-
чанського, коли вдруге завітав до мене. Синові
Славку потрібні вже були різці і матеріал для
інкрустації, бо він уже учень Косівського учили-
ща прикладного мистецтва на відділі художньої
обробки дерева.

В училищі Ярославу Пасічанському потала-
нило: широко відкрилася різьблена брама у світ
мистецтва. Ознайомлюється з творчістю знаме-
нитих на весь світ Шкрібляків, Корпанюків, Дев-
дюка і Мегединюка, які заклали основи школи
гуцульського різьблення, удосконалюючи його,
доповнюючи власним новаторством.

Брати Шкрібляки народну плоскорізьбу зба-
гатили орнаментально й технічно і назвали різьбу
сухою. До «сухої» різьби вклинилося Девдюкове
«викладуванє» різнокольоровими породами де-
ревини та «набиванє» пацьорками — інкруста-
ція бісером Мегединюка. І все те так природно,
гармонійно виграє у руках послідовників…

Ярославу поталанило і на обдарованих Бо-
гом, вдумливих вчителів Володимира Гуза і
Миколу Федірка. Це вони прищепили юнакові
пагінці творчості.

На Гуцульщині природно поширені династії,
— мистецькі ремесла родинно передаються із
покоління у покоління. А в роду Пасічанських
різьбярів не було. Але Божий дар, а ще мудрі на-

станови вчителів виховали надійного послідов-
ника славних традицій гуцульського самобутнь-
ого мистецтва різьблення на дереві, дипломо-
ваного мистця.

З Косівського училища Ярослава Пасічансь-
кого направляють, як фахівця, на працю у Черн-
івецькі художні майстерні Художфонду України,
що при відділенні обласної організації Спілки
художників України (тепер НСХУ), де і розгор-
тається творча діяльність різьбяра-початківця.

Виконуючи свої виробничі обов’язки, Пасі-
чанський знаходив вільну хвилину на власну
творчу працю. Відчував, що без творчості зви-
чайним ремісником йому не бути. Душа прагну-
ла чогось нового, ще ніким не робленого і не-
повторного.

І він творить. Орнаментальні тарелі, скринь-
ки, декоративні пласти, різноманітні дерев’яні
побутові вироби дедалі більше привертають ува-
гу покупців, а там і поціновувачі народної твор-
чості приглянулися. Художні вироби Ярослава
Пасічанського уже на рівні з витворами знаме-
нитих мистців-різьбярів Гуцульщини.

Творчі успіхи духовно окрилюють мистця і
на аркушах ватману — нові продумані ескізи,
малюнки майбутніх орнаментально-технічних
композицій. Таріль «Квітка» 1977 р., немов пер-
воцвіт весняний, зачарував відвідувачів облас-
ної художньої виставки, де твір був вибраний як
один із кращих на республіканську художню ви-
ставку народної творчості до Києва. Були похва-
ли і нагорода Почесною грамотою.
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Ще більший успіх йому приніс рік 1984.
Ярослав Пасічанський на республіканській ху-
дожній виставці представив новий твір — таріль
«За мир». Одвічна тема боротьби за мир прита-
манна кожному художникові-творцю і кожен на-
магається якнайзрозуміліше і якнайкраще втіли-
ти свій різьбярський задум у символах народної
орнаментики.

Тема миру на тарелі Ярослава Пасічансько-
го — композиція п’ятистороннього розгалужен-
ня символічних мотивів: колоски, ружі, три лис-
тки з п’ятьма голубиними голівками довкола
центру — Землі з гаслом «Мир» п’ятьма мовами
світу, й акуратно вирізьбленими променями.
Краса тарелі, наче захист миру од ворога — два
ряди «загороджувального» парканця з’єднані
«кучерями»…

Крім орнаментально-тематичних творів у
митця багато витворів ужитково-побутового
призначення. Декоративні пласти, вішалки на
рушник, скриньки для жіночих прикрас, вазоч-
ки, підноси неодноразово презентувалися на
мистецьких і промислових виставках Буковини
і за її межами — у Львові та Києві.

Чернівецькі мистці, колеги зі Спілки худож-
ників України рекомендують Ярослава Пасі-
чанського у члени СХУ. Та не так то легко було
молодому мистцеві стати членом престижної
творчої спілки в часи жорстокої цензури над усим
українським, національним, чим «дихала»
творчість різьбяра Пасічанського як за формою,
так і своїм змістом. До того ж, мистець нелегально

приймав замовлення на вироби сакрального
мистецтва. Його настінні різьблені хрести, пла-
стичні ікони-образи, каплички настільні облеті-
ли чи не весь світ. У приватних колекціях жи-
телів Австрії, Англії, США, Канади, Німеччини,
Ізраїлю у пошані витвори Ярослава Пасічансь-
кого.

Мабуть, це і було каменем спотикання. І все
ж справжньому таланту не нидіти. Рік 1985 ща-
стям усміхнувся різьбяреві Ярославу Пасічансь-
кому — нарешті він стає дійсним членом Спілки
художників СРСР (тепер НСХУ).

З великою радістю і сподіванням зустрічає
Ярослав Пасічанський проголошення Незалеж-
ності держави Україна 1991 року. Цю, давно очіку-
вану, незабутню подію мистець привітав тарелем
«Червона Калина» — і не відходить від свого
різьбярського верстака: відчуває нечувану твор-
чу наснагу…

Творчий доробок різьбяра з кожним роком
рясніє, збагачується новими тематичними таре-
лями: «Символи Надії», «Воля», «Квітка Надії»,
«Пророк» (Т.Г. Шевченко), «50 — УПА», «Буко-
винська квітка». Твори сакрального мистецтва:
декоративний пласт «Пречиста», «Капличка»,
настінний хрест, образ-пласт «Богородиця».

У творі «Аркан» Ярослав Пасічанський зоб-
разив гуцулів з топірцями, які, взявшись за руки,
вихором несуться по колу тарелі, адже велике на-
ціональне свято у нас…

Близько півсотні самобутніх високомистець-
ких творів поповнили творчий доробок мист-
ця. «Та справа навіть не в кількісних показни-
ках, а в тому мистецькому рівні, якого сягнув
різьбяр, — зауважує мистецтвознавець Мирос-
лав Лазарук. — Кожний орнаментальний таріль
Ярослава Пасічанського відзначається неповтор-
ністю композиції. У «Пророкові», наприклад, го-
рельєф Тараса Шевченка — на фоні колосків, які
водночас нагадують і сонячне проміння, й оре-
ол. На крисі тарелі — вінок «кучерів» і кетягів
калини, а червоний бісер робить композицію
суворішою. Пацьорки ніби зливаються і творять
суцільну лінію, що добре простежується на та-
релях «Буковинська квітка», «Симфонія».

За два десятиліття незалежності України
Ярослав Пасічанський встиг відзвітуватися на
двох персональних виставках — 1994 і 2004
років. Свій 60-тирічний ювілей він зустрів в оре-
олі звання заслуженого художника України.
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ОЯВА КНИГИ-АЛЬ-
БОМУ (Ганна Вінто-
няк. Альбом. (Автор
вступ. сл., упорядник
О. Никорак. — Львів.

Творить з одягу красу

П
Інститут народознавства Націо-
нальної академії наук України,
2011. 208 с.), присвяченого
творчості Ганни Вінтоняк, —
видатна подія у художньому
житті України. Тут щасливо по-
єднались воєдино такі непе-
ресічні особистості, як яскравий
неперевершений талант худож-
ниці Ганни Вінтоняк і творчість
глибокого дослідника українсь-
кого декоративного мистецтва
Олени Никорак. Вона є керів-
ником проекту, автором вступ-
ної статті та упорядником цьо-
го престижного видання. Док-
тор  мистецтвознавства,
етнолог, автор понад 190 ґрун-
товних наукових статей з теорії
і практики народного мистец-
тва, співавтор 20 колективних
видань, підручників посібників,
капітальних монографій з історії

українського ткацтва, ліжникар-
ства, килимарства, вишивки.
Це в першу чергу такі як «Су-
часні художні тканини Українсь-
ких Карпат» (К., 1988), «Украї-
нська народна тканина ХІХ-
ХХст.: Типологія, локалізація,
художні особливості (Львів,
2004)».

Головною особливістю
нинішнього видання є те , що

Олена Никорак, як і Ганна
Вінтоняк, народилася у Космачі
на Гуцульщині. Обидві дочки
Карпатського краю закохані у
його велич і красу, давні тра-
диції народного мистецтва,
глибоко обізнані з художнім
ткацтвом, його особливостями
і технічними прийомами вико-
нання. Саме це від самого по-
чатку їх плідної співпраці стало
запорукою вдачі цього видання.

Завдяки ретельному досл-
ідженню всіх етапів творчого
доробку художниці, проник-
ненню в особливості її манери
в галузі ткацтва, моделювання
одягу, на сторінках альбому пе-
ред нами розкривається вся ба-
гатогранна діяльність Ганни
Вінтоняк — видатної художниці
нашої сучасності, яка уславила
мистецтво України в усьому
світі. Автор альбому відзначає,
що з 1980 р. вона взяла участь
у 45 міжнародних, 13 всесоюз-
них , 23 республіканських та 18
всеукраїнських художніх вис-
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тавках, організувала 27 персо-
нальних виставок, її твори збе-
рігаються в Музеї декоративно-
го  мистецтва в  Москві,  в
найбільш престижних художніх
музеях України — у Києві,
Львові, Коломиї, Івано- Фран-
ківську, вони є окрасою приват-
них колекцій Німеччини, Італії,
Австралії, Канади, США, Чехії,
Словаччини, Японії тощо. Така
широка географія присутності
творів  Ганни Вінтоняк —
свідчення її високого таланту і
значного внеску у розвиток де-
коративного мистецтва Украї-
ни.

Як підкреслює автор кни-
ги, з багатої колекції творів Ган-
ни Вінтоняк до альбому увійш-
ла лише незначна частка мис-
тецького доробку художниці. Це
колекція творів, яка зберігаєть-
ся в Національному музеї на-
родного мистецтва Гуцульщи-
ни та Покуття ім. Й. Кобринсь-
кого, а також моделі, що  є
власністю художниці і зберіга-
ються у її колекції. Це роботи від
перших моделей 80-х років до
сучасних виробів, створений у
2010 р. Саме ці роботи якнайк-
раще висвітлюють найвиз-
начніші досягнення авторки за
тридцять років праці і її внесок
в історію декоративного мис-
тецтва України ХХ-ХХІ сто-
ліття. На сторінках книги Оле-
на Никорак дає детальну харак-
теристику творчості художниці,
виявляє початок її творчості,
мистецьке середовище і твор-
че коріння в якому формувався
талант майбутнього майстра
художнього ткацтва і моделю-
вання. Адже 70-80- і рр. харак-
терні активним зверненням ху-
дожників до багатої спадщини

народного мистецтва в першу
чергу ткацтва, вишивки. Саме
в цей час до народних традицій
вбрання звертаються художни-
ки , які працюють в системі ху-
дожніх промислів та будинків
моделей. За зразок правили
твори видатних мисткінь ще
30-х рр. — Олени та Ольги
Кульчицьких, твори її сучас-
ників- Ганни Герасимовия,
Марії Федорчак-Ткачової, Мар-
ти Токар і Михайла Біласа.
Свою діяльність Ганна Вінто-
няк розпочинає з уважного вив-
чення народного  вбрання,
особливостей його крою, деко-
ративного оздоблення, вона
розробляє моделі одягу, в яких
колір, сучасний крій , декора-
тивне оздоблення органічно
поєднані в єдине ціле, підпо-
рядковане якомусь художньому
враженню. Вже перші роботи
— жіночі сукні «Ватра» (1981),
«Карпатська осінь» (1980), «Мо-
розяний день» (1978), «Черво-
на калина» (1981) «Говер-
ла»(1980) виявляють художни-
цю, яка наповнює свої твори
глибоким образним змістом. У
70-80-х рр. Ганна Вінтоняк
працювала майстром художньої
вишивки і ткацтва в Чернівець-
ких, а у 80-90 роках — Косівсь-
ких художньо-виробничих май-
стернях. За цей період вона
чимало зробила зразків виши-
тих чоловічих і жіночих соро-
чок, блуз, тканих запасок, опи-
нок. Особливо, як відзначає ав-
тор книги, виділяються твори,
виконані завдяки інтерпретації
народних традицій таких етног-
рафічних регіонів як Гуцульщи-
на, Покуття, Опілля, Поділля,
Буковина.

Найбільша заслуга майст-

рині полягає у виявленні краси
тканини, власноруч виготовле-
ної. Згідно із задумом художни-
ця продумує елементи оздоб-
лення її вбрання — пухнасті
круглі кульки «помпони», яск-
раві китиці, переплетені у кілька
рядів пояси.

Значних успіхів досягла
майстриня у виготовленні мо-
делей одягу з розрідженої одно-
тонної сірувато-білої серпанко-
вої тканини, в якому основна
увага зосереджена на контрас-
тних до загального тла орна-
ментальних мотивах,  що
підкреслюють декоративний
задум (жіночі сукні «Дарунок
матері», «Графіка», «У Карпа-
тах»). Нові грані творчості ху-
дожниці розкрилися у ство-
ренні вовняних пальто, виготов-
лених з м’якого однотонного
білого сукна з оздобленням у виг-
ляді рельєфних орнаментів, ство-
рених різновидами саржевого
переплетіння. (Пальта «Пісня»,
«Молодичка», «В горах»).

Знавець традиційного
ткацтва, Олена Никорак дає
глибокий мистецтвознавчий
аналіз кожній роботі художниці,
фахово проникає в суть її твор-
чих шукань і експериментів,
підкреслюючи, що творчість
Ганни Вінтоняк — «це живий
струмінь у потужному руслі тра-
диційного мистецтва України».

Дуже тепло і зворушливо
пише автор і про родинне коло
художниці, яке надавало їй по-
тужних імпульсів до творчості.
Зокрема, її батько Григорій Пет-
рович Книшук був відомим
майстром, мати — Параска Ва-
силівна з малечку пряла нитки
з конопель, вовни, снувала пря-
жу ткала і білила полотна. Вона
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мала, як зазначає автор, вишу-
каний естетичний смак і май-
стерність у тканні і вишиванні
одягу, створенні прикрас до
них. Вона виробляла «взористі»
верети, рушники, скатерки. Але
особливий внесок в галузі ткац-
тва зробив чоловік Ганни Ми-
хайлівни — Дмитро Вінтоняк.
Він не лише її життєва опора, а
в першу чергу наставник і по-
мічник в галузі ткання. Маючи
високий естетичний смак, він
майстерно виготовляв тканини
для сучасного вбрання за на-
родними мотивами, розробив
і удосконалив ткацький верстат,
який створює широкі можли-
вості для ткання різними техн-
іками саржевого і перебірного
переплетіння.

Свій художній хист модель-
єра Ганна Вінтоняк передала
своїй дочці Галині, знаному ху-
дожнику модельєру та онукам.

Розробка сучасних моде-
лей одягу, заснованих на переос-
мисленні надбань народного

вбрання, і в першу чергу народ-
ної вишивки, ткацтва основа
мистецьких устремлінь Ганни
Вінтоняк сьогодні. На початку
XXI ст. вона не знижує своєї
творчої активності і демонструє
цілком новаторські дизайнерські
твори, які репрезентують най-
визначніші досягнення автора в
галузі професійного декоратив-
ного мистецтва. Твори 2000-
2010 рр. — це органічне по-
єднання оновлених традицій ху-
дожнього ткацтва, вишивки та
сучасного моделювання одягу.
Найбільша заслуга Ганни Вінто-
няк полягає у розробці структу-
ри і фактури тканин — лляних,
конопляних, вовняних та зміша-
них з різних волокон пряжі,
найчастіше спрядених вручну.
Саме це дозволило по-новому
осмислити і значно удосконали-
ти засоби досягнення худож-
ньої виразності сучасного
вбрання, органічно оздоблено-
го вишивкою, з ансамблевим
творенням аксесуарів. Прикла-
дом слугують ансамблі одягу

«Весільна пара» (2003), «Щас-
лива мить» (2010), чоловічі со-
рочки «Мої дороги», «Для на-
реченого» (2005), жіночі блузи
«Коромисло», «Літо» (2009) та
ін.

Слід відзначити високоху-
дожнє оформлення альбому,
вдалий його макет Надії Солод-
кої. Треба окремо відзначити
фото Тараса Гіппи, які є худож-
німи портретами, і дуже вдало
демонструють моделі одягу.
Альбом  доповнюють фото
краєвидів, які передають коло-
рит і красу Карпат, те природ-
не оточення, що зачаровує Ган-
ну Вінтоняк, спонукає до нових
творчих звершень, у яких вона,
мов Антей, черпає свою силу і
натхнення.
Тетяна  КАРА-ВАСИЛЬЄВА,
доктор мистецтвознавства,

член-кореспондент АМУ
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Никорак Олена Іванівна — дослідниця ук-
раїнського народного мистецтва, художниця,
старший науковий співробітник Інституту наро-
дознавства Національної Академії Наук України,
кандидат історичних наук, доктор мистецтвоз-
навства, член Наукового  товариства імені
Т.Г.Шевченка, Національної спілки художників
України, Спілки критиків та істориків мистецт-
ва.

Народилася 1948 року у селі Космачі Косівсь-
кого району на Гуцульщині. У 1963 р. закінчила вісім
класів Космацької середньої школи. Серед вчи-
телів, яким завдячує О. Никорак за знання і, най-
головніше, за формування життєвої позиції, в
першу чергу слід назвати Василя Чупірчука і Лу-
к’яна Вардзарука.

З 1963 р. до 1968 рр. навчалася у Львівсько-
му училищі прикладного мистецтва (тепер —
коледж) імені Івана Труша на відділі художнього
ткацтва. Найавторитетнішими вчителями з фа-
хових дисциплін О. Никорак вважає Надію Дзю-
бей (дочку Павла Дзюбея відомого майстра на-
родного ткацтва і викладача Косівського худож-
нього училища — тепер Інституту прикладного
і декоративного мистецтва), Оксану Сатурську,
Ірину Чумак, Тараса Драгана, Степана Костир-
ка.

Після закінчення навчання за скеруванням з
1968 до 1969 рр. працювала художником Краса-
вінського льонокомбінату (м. Красавіно Велико-
Устюгського району Вологодської обл.). Слід за-
уважити, що в найближчих містах: Великий Ус-
тюг, Котлас, Сиктивкар, Воркута ще в той час
існували тюрми, в яких відбували покарання за
націоналізм та інші «політичні провини» наші
краяни, особливо із західних областей України.
Характерно, що на цих теренах було значне за-
силля різного «зброду» з усіх регіонів Радянсько-
го Союзу. Низький рівень культури, пияцтво, ху-
ліганство та інші аморальні вчинки були нормою

У творчому пошуку
життя місцевих мешканців. До такої напруженої
та гнітючої атмосфери важко було звикнути і не-
можливо змиритися з нею. Навіть гарні пейзажі
містечка Красавіна та його околиць, особливо
біля ріки Північна Двіна, нездатні були компен-
сувати той духовний і моральний дискомфорт,
який принижував почуття власної гідності. Тому,
незважаючи на приятельські стосунки з колега-
ми і навіть пропозицію очолити художню май-
стерню та широкі можливості для творчої праці
(Красавінський льонокомбінат у той час був од-
ним з найкращих текстильних підприємств
СРСР) О.Никорак прагнула якнайшвидше повер-
нутися додому. Після декількох невдалих спроб
офіційно перевестися на інше, подібне підприє-
мство в Україні (а тоді треба було обов’язково за
скерування відпрацювати на виробництві три
роки) чи відпроситися, довелося їхати звідти са-
мовільно і таємно.

Завдяки друзям, викладачам Луцької худож-
ньої школи Степанові Банану, Лесі Каспрук та
Галині Пахольчук на свій страх і ризик директор
Петро Сензюк взяв на роботу О. Никорак (без
трудової книжки). Лише через рік з Росії пере-
слали всі необхідні документи. В художній школі
О. Никорак працювала з 1969 до 1972 р. викла-
дачем рисунку, живопису та композиції. З вели-
кою теплотою і пієтетом згадує вона тодішніх
колег зі школи і, особливо, улюблених своїх учнів.

Прагнення до вдосконалення власних фа-
хових знань спонукало її продовжити навчання
у Львівському державному інституті прикладного
та декоративного мистецтва з 1972 до 1977 рр.
(тепер — Львівська національна академія мис-
тецтв) на кафедрі художнього текстилю. Творчо-
му зростанню завдячує своїм викладачам Юрію
Скандакову, Марті Токар, Євгенію Арофікіну,
Ігорю Боднару, Якову Запаску, Володимиру Ов-
сійчуку. Дипломну роботу — гобелен на тему
«Золоторогий олень» О. Никорак захистила «на
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відмінно» з похвалою.  Після закінчення навчан-
ня у вузі О. Никорак знову повернулася на Во-
линь і більше року працювала художником на
Луцькому меланжевому комбінаті — створюва-
ла композиції для одягових та інтер’єрних тка-
нин. При розробці зразків, які впроваджувалися
у виробництво, використовувала принципи ху-
дожнього вирішення, характерні для народних
тканих виробів Волині, Полісся, Покуття, Под-
ілля й Гуцульщини та інших історико-етнографі-
чних районів.

На початку 1979 р. переїхала до Львова, де
творчу працю стала поєднувати з науковою. Нею
вона захоплювалася ще в студентські роки (навіть
брала участь у Всесоюзній студентській науковій
конференції у Тбілісі, Грузія). З 1979 р. вона пра-
цює молодшим науковим співробітником
Львівського музею етнографії та художнього про-
мислу, на основі якого в 1992 р. був створений
Інститут нарадознавства НАН України.

У 1987 р. в Мінську (Білорусія) захистила
кандидатську дисертацію на тему «Тенденції роз-
витку традиційного ткацтва українців Карпат»,
отримала диплом кандидата історичних наук за
спеціальністю етнографія. Цього ж року була пе-
реведена на посаду наукового співробітника. У
1996 р. рішенням Вищої Атестаційної Комісії Ук-
раїни (ВАК  України) дослідниці було присвоєн-
но вчене звання старшого наукового співробіт-
ника і переведено на посаду старшого наукового
співробітника ІН НАН України.

У 2006 р. на основі опублікованої книги
«Українська народна тканина» О. Никорак захи-
стила докторську дисертацію за спеціальністю
декоративне та прикладне мистецтво. Тема ди-
сертації «Українська народна тканина: типоло-
гія, локалізація, художні особливості. Ч. I.
Інтер’єрні тканини (за матеріалами західних об-
ластей України)». Захист відбувся 21 грудня у
Львівській національній академії мистецтв, під
час ювілейного святкування 60-ти ліття цього
мистецького закладу.

Крім членів спеціалізованої вченої ради з

Києва, Харкова і Львова, на захисті були при-
сутні гості з багатьох міст України: Києва, Тер-
нополя, Луцька, Рівного, Володимира-Волинсь-
кого, Івано-Франківська, Косова, Коломиї і, зви-
чайно, Львова. Серед них слід згадати численну
делегацію з Косівського інституту прикладного
та декоративного мистецтва, зокрема Олега Сло-
бодяна, Марію Гринюк, Вікторію Жаворонкову,
Богданну Книш і, особливо, односельчанку Ана-
стасію Коб’юк. На захисті була також односель-
чанка, заслужений майстер народної творчості
Ганна Вінтоняк. Були також і зарубіжні гості, зок-
рема з Канади (м. Едмонтона) Радомир Білаш,
старший науковий співробітник Села спадщини
української культури та Микола Мушинка, док-
тор філологічних наук, академік НАН України,
голова Асоціації україністів Словаччини та Нау-
кового товариства імені Т.Г. Шевченка в Словач-
чині.

Напрямки наукових зацікавлень автора: те-
орія та історія народного мистецтва, зокрема тра-
диційного ткацтва, килимарства, ліжникарства.

Автор біля 130-ти наукових праць, зокрема
2-х монографій (книг): «Сучасні художні ткани-
ни Українських Карпат. — Київ, 1988. — 223 с.
з іл.», «Українська народна тканина: типологія,
локалізація, художні особливості. Частина I.
Інтер’єрні тканини (за матеріалами західних об-
ластей України). —  Львів, 2004. — 584 с. з іл.».

Зауважимо, що книга О. Никорак «Українсь-
ка народна тканина...» отримала престижу
відзнаку 12-го Львівського форуму видавців (2005
р.), була визнана однією з 12-ти найкращих кни-
жок  2005 р. в Україні — «за унікальне дослід-
ження джерел, шляхів історичного розвитку та
своєрідності ткацтва України».

О. Никорак є співавтором багатьох колек-
тивних монографій, автором низки наукових ста-
тей, розвідок, повідомлень, рецензій.

Марта ТОКАР,
професор кафедри

художнього текстилю ЛНАМ,
заслужений діяч мистецтв України
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Виставка творчих робіт з
кераміки Марії Корнелюк-Гри-
вінської та вишивка її дочки
Дзвенислави, що демонструва-
лася у Косівському музеї народ-
ного мистецтва і побуту Гуцуль-
щини вражала самобутністю
орнаментальних композицій,
живописним колоритом, висо-
ким професійним рівнем  і
відповідає усім сучасним вимо-
гам.

З дитячих літ вона зроста-
ла у мистецькій родині. Її бать-
ко, Микола Корнелюк, член
НСХУ, запам’ятовується виго-
товленням гуцульського одягу
та його аксесуарів. Відомий у
нашому краї своїм приватним
музеєм, де виставлено багато
оригінальних творів народного
мистецтва, а також його само-
бутні роботи.

Марія закінчила Косівсь-
кий технікум народних ху-
дожніх промислів, навчалася у
відділі художньої обробки
шкіри. З 1999 року — член На-
ціональної спілки художників
України. Вона є учасницею ба-
гатьох виставок та фестивалів.

На цій виставці виставле-
но велику колекцію декоратив-
них тарелів, плиток, ваз, бакла-
жок, писанок, які є окрасою на-
шого  житла та сучасних
відпочинкових туристських
комплексів.

Майстриня досконало во-
лодіє технологічним процесом
— вона талановита, має глибокі
знання і відчуття розвитку на-
родного мистецтва Гуцульщи-
ни. Окрім виготовлення кера-

Доробок родини Гривінських

мічних виробів ще й працює в
різних галузях: чаклує над
шкірою, плете жіночі прикраси
— ґердани, скляння, кольє з
пацьорок.

Вражають декоративні та-
релі, розписані на сакральну
тематику: «Слава Всевишньому
Господу Богу», «Син Бога Все-
держителя Ісус  Христос»,
«Свята родина».

Особливу увагу відвіду-
вачів виставки привертали ор-
наментальні тематичні тарелі:
«Дай, Боже, здоров’ячка»,
«Осінні зваби», «Світанок»,
«Дзвін великого дня», «Шлях до
істини», «Троїсті музики», «Вес-
няночка».

Багато тарелів, пов’язаних
з космосом і коханням. Ця чу-
дова майстриня внесла у роз-
виток гончарства щось нове,
модерне, що вражає і до чого
хочеться доторкнутися.

Не можу не сказати дек-
ілька слів про Дзвениславу
Гривінську. Адже її чудо-витво-
ри доповнюють колекцію ма-
миних робіт. Дівчина з ранніх

дитячих років увібрала в себе
любов до рідного краю, до тра-
дицій та звичаїв гуцулів.

Після закінчення школи не
поступала у вищі навчальні зак-
лади, а розпочала самостійно,
з глибокими знаннями особли-
востей народних ремесел, пра-
цювати творчо . Виставлені
нею роботи вражають оригі-
нальністю орнаментальних
композицій і своєрідністю коло-
риту. Так і хочеться на хвили-
ну-дві зупинитися біля руш-
ників: «Верховиночка», «Папо-
роть», «Чудотворний злет
душі», «Дивоцвіт», «Спалах
душі», «Весільні», «Мир», «Кос-
мічний плин», «Свято пісні».

Орнаментовані поєднан-
ням рослинних та геометрич-
них мотивів жіночі і чоловічі
сорочки виконані у своєрідно-
му колориті на високому про-
фесійному рівні: «Горяночка»,
«Щедре літо», «Барвиста»,
«Різдвяна Гуцульщина», «Ар-
кан» і «Настрій Великодня».
Вони вражають своєю святко-
вістю, доречно підібраним ко-
лоритом та високою майстер-
ністю виконання.

Є тут і чудовий набір Ве-
ликодних серветок.

Молода талановита май-
стриня (на світлині) — учасни-
ця багатьох виставок і фести-
валів. Їй можна побажати всьо-
го найкращого, а передусім —
творчого натхнення.

Любов ІЛЮК,
завідувач Косівського

музею народного мистецтва
і побуту Гуцульщини
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На початку травня на базі
Косівського інституту приклад-
ного та декоративного мистец-
тва ЛНАМ два дні проходив
Міжнародний конкурс молодих
модельєрів «Водограй 2012», у
якому взяли участь 28 учасників
з дев’яти навчальних закладів
нашої держави.  А саме:  з
Львівського державного колед-
жу декоративного й ужитково-
го мистецтва ім. І. Труша, Му-
качівського державного універ-
ситету, інституту мистецтв
Прикарпатського національно-
го університету ім. В. Стефани-
ка, Київського мистецького ко-

«Водограй 2012»
леджу художнього моделювання
та дизайну ім. С. Далі, Косівсь-
кого інституту прикладного та
декоративного  мистецтва
ЛНАМ, Чернівецького націо-
нального університету ім. Юрія
Федьковича, Київського націо-
нального університету техно-
логій та дизайну, Київського
державного інституту декора-
тивно-прикладного мистецтва
і дизайну ім. М. Бойчука,
Львівської національної академії
мистецтв, Мукачівського дер-
жавного університету.

У конкурс входили номі-
нації: «Сукня, костюм, комп-
лект», «Колекція», «Аксесуари».

— На цьогорічний конкурс,
— каже директор Косівського
інституту ПДМ ЛНАМ С.Л.
Мартинюк, — приймали тільки
ті роботи, де використані тра-
диції народного мистецтва.
Якраз це й сформульовано в
Умовах конкурсу. Переможці
удостоєні дипломів І-ІІІ сту-
пенів. А на закінчення показ
моделей пройшов на базі по-

тужної фірми  «Євробуд —
2001», що в місті Чернівцях, де
керівником є М.В. Плаксій. Це
було подвійне свято, адже саме
того дня у цьому місті проходи-
ло свято вишивки.

Петро ДМИТРІВ

На світлинах фрагменти
з конкурсу «Водограй 2012».

Світлини
Зіновія ГАРКУСА
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Василь Грепиняк народив-
ся в с. Річці Косівського райо-
нуну, а тепер проживає у сусід-
ньому селі Брустурах. Василь
Васильович — скульптор-по-
чатківець, самоук. Свої скульп-
турні композиції , картини по-
чав виготовляти 4 роки тому.
Любить природу Гуцульщини,
наші неоціненні гори Карпати,
мистецтво, творчість і музику.
Ще в юні роки навчився грати
на скрипці і гармошці, брав
участь у шкільній художній са-
модіяльності. Після закінчення
школи грав з музикантами у
клубі на дискотеках, а також на
весіллях. Потім була служба в
армії. Там діяли гуртки худож-
ньої самодіяльності, в якій він
також брав участь.

— Музика — це прекрас-
но, вона чарує людину, позбав-
ляє всіх тих неприємних ситу-
ацій, які  виникають на терни-
стому шляху життя будь-якої
людини. Почувши музику, лю-
дина на якусь мить забуває про
недобре, а переходить на раді-
сне, веселе і прекрасне. Дехто
з людей говорить, що як музи-
ки заграють, то мороз по всьо-
му тілу йде. Як весело слухати
музику. Згадуються мені ті світлі
, радісні дні і ночі, коли прихо-
дять Різдвяні свята і яка радість
у душі людей, — каже Василь.

Кожна професія з різних
видів мистецтва легко не даєть-
ся. То є важка праця.

«Моя Гуцульщина»
Під такою назвою відкрито першу персональну виставку

дерев’яних скульптурних композицій і картин Василя Грепиняка
в історико-краєзнавчому музеї Гуцульщини у Верховині.

Свою творчість Василь
Грепиняк почав ще тоді, як вий-
шов з армії. У нього був стар-
ший брат, який виготовляв
орли і навчив цієї справи Васи-
ля. З великим задоволенням
талановитий митець взявся до
справ З його рук почали вихо-
дити красиві скульптурки
різних звірів: ведмедів, лисиць,
зайців, левів і ін. Продавав свої
витвори на Косівському ринку,
а також виготовляв роботи на
замовлення.

Тепер Василь взявся за
складніші речі: передає на дереві
частинку наших рідних Карпат
—  природу  та гуцулів, яким і
присвячені різні композиції та
картини. У музеї виставлено
такі його композиції: «Гуцульсь-
ка Трійця», «Молоді орлята»,
«Гуцули біля водоспаду»,
«Учасники ХХ Міжнародного

гуцульського фестивалю. Вер-
ховина, 2012», «Молоде под-
ружжя гуцулів», «Минуле і су-
часне покоління гуцулів», «Ве-
сільна пара гуцулів», «Грицько
та Варвара».

Серед вирізьблених картин
виставлено: «Гуцули на поло-
нині», «Джерело Карпат», «Су-
часна гуцулка», «Полонинська
стая», «Гуцули на конях», «Ру-
мунська гуцулка» та ін.

Свої скульптури Василь
Васильович виготовляє з бере-
зи, бо вона легко піддається
обробці і має блиск.

У майбутньому різьбяр
планує зобразити на картинах
«Гуцульське весілля на Верхо-
винщині», «Олекса Довбуш і
опришки», «Колядники», «Про-
води на полонину», «Гуцульські
музики» та різні Карпатські
краєвиди.

— Головне в моїй твор-
чості, — каже Василь, — доби-
тися, щоб мої творіння були не-
байдужі людям. І тоді хочеться
працювати ще з більшим енту-
зіазмом.

Отож всіх, хто цікавиться
різьбою по дереві та дорожить
нашими Карпатами, запрошує-
мо відвідати цю виставку.

Галина КУТАЩУК,
науковий співробітник
музею «Гуцульщини»

у Верховині
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Заслужений майстер на-
родної творчості України, лау-
реат мистецької премії ім. Да-
нила Щербаківського, член На-
ціональної спілки майстрів
народного мистецтва України
Юрій Павлович, який живе у
Міжгір’ї на Закарпатті, а давно
вважає Гуцульщину своєю дру-
гою Батьківщиною, уже вкотре
відвідав село Криво рівню з не-
абиякою місією. Непереверше-
ний  майстер  художнього
різьблення по дереву подарував
місцевому літературно-мемор-
іальному музею ім. І. Франка
власноруч виготовлену з різно-
колірного дерева велику ікону
Божої Матері «Покровителька
Гуцульщини».

Цей образ ще й у різьбленій
та вицяткованій рамці в стилі,
котрий притаманний лише Пав-
ловичу.

— Створені Ю. Павлови-
чем образи, — каже Аделя Гри-
горук, — відчитуються в етног-
рафічнихяяяяяяяяя. етнофіло-
софських, етнокультурних,
етногеографічних, міфологіч-
них, фольклорних, релігійних
контекстах, досягаючи націо-
нальної виразності й повноти
смислового вираження.

Завідувач музею Ганна Лу-
цюк, приймаючи цей подару-
нок у присутності сільського
голови Василя Зеленчука, кни-
говидавця з Косова Михайла

Щедрі дарунки від Павловича

Павлюка, колег по роботі, щиро
подякувала Юрієві Юрійовичу.

Віриться, що цей образ до-
помагатиме не лише музейчикам,
а й усім відвідувачам цього чудо-
вого закладу втілити в життя свої
задуми, відкрити й реалізувати в
життя свої задуми, відкрити й
реалізувати таланти, щедро засі-
яні Богом у душі людські, щоби в
цьому прославився Господь,
який воцарився, у красу і велич
зодягнувся.

Юрій Павлович також по-
дарував певну суму грошей на
підтримання садиби-музею, де
колись жила і плідно працюва-
ла самобутня художниця, пись-
менниця, народний філософ
Параска Плитка-Горицвіт. За
своє життя ця талановита жінка

власноруч написала і виготови-
ла 56 прозових і поетичних
книг. Є серед них і самвидави
на релігійну тематику. Тепер
увесь творчий доробок пред-
ставлений на постійно діючій
виставці «Так, як серце підка-
зало».

Без перебільшення скажу,
що всі рукописні книги Параски
Плитки-Горицвіт дуже про-
сяться до рук надійних українсь-
ких видавців. То є великий
пласт на рідній землі, який на-
лежить піднімати літературоз-
навцям, етнографам, істори-
кам… Її ж можна поставити
поряд з багатьма світочами ук-
раїнської культури…

Петро ГАВУКА
Світлина автора
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МОНОЛОГ-СПОГАД ТВОРЦЯ
— Я сам родом з Буковця і моя мама тутеш-

ня. Так склалось, що мама жила сама. Тато мій
був ковалем. Нас було в мами четверо синів. Один
помер маленьким, а другий помер в 35 років, а
третій, старший за мене, ще живе. Нас два зос-
талось.

Освіти не маю Бог зна якої. Тільки три кла-
си школи. Після війни, треба було мамі помага-
ти. Був такий у Франківську Магдій, який керу-
вав різними ансамблями, то він приїхав два рази
до нас, щоб мене якось забрати до Франківська.

Майстру все підвладне
Відомому далеко за межами Гуцуль-

щини, та й України, талановитому му-
зиканту та умілому майстру з виго-
товлення музичних гуцульських
інструментів Михайлу Тафійчуку з

села Буківець Верховинського району
виповнюється 75 років. З цієї нагоди
наш кореспондент завітав до ювіляра
в гості і поспілкувався з ним для чи-
тачів  «Косівського  передзвону».

Казав, що будете в нас у філармонії робити і да-
вали мені п’ятикімнатну квартиру. Але я не хотів
і жінка не хотіла. Ще я кузню дуже люблю.

Мене змалку привчали до роботи. Спочат-
ку здобував собі фах у тата в кузні — великі роки
там пробув. Але то було не моє і врешті добряче
таки надоїло. Я не давав собі спокою. Мамі це
було геть не до вподоби. Вона бачила, що зі мнов
біда, бо мене не дуже тягнуло до сільської робо-
ти —душа тяглася до музики, але музичні інстру-
менти не так легко було в горах роздобути, і до-
рого всі вони вартували. То я собі заповзявся
виготовляти їх сам.

На мене часто казали Павлів, бо мого діда
звали Павлом. Так і тепер інколи кличуть. Ка-
жуть люди, що Павлів — то є дідько, а не чо-
ловік. Він може всяке створити.

Свою першу сопілку зробив у 6 років і зразу
навчився на ній грати. Я той день ніколи не за-
буду, так він мені запам’ятався. Через 2 дні вже
десь зникла моя сопілочка, але я зловив вже своє.
Пішов горами, знайшов бузину, виштовхав стер-
жнем з середини патика його мякуш, стягнув
кору і зробив дирочки у трубці — вийшла со-
пілка-денцівка, але вона скоро всохлася, по-
тріскала і зіпсувалася.

Взявся тоді за виготовлення скрипок, які
робив отак: з дощок вирізав форму скрипки, на-
бивав цвяшки і так то ушпановував, би то мен-
ше-більше звучало. За смичок служив кусок пру-
та. Згинав, в’язав нитками, так як лук, намазу-
вав смолою і то вже мені рипіло так, що мама не
могла то все витерпіти — за це і сварила і била,
бо була родом з багачів і хотіла, щоб і я не йшов
пустими дорогами, а дбав про господарство, про
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корів, але зі мнов  уже не було ради і переломити
ніяк їй мене не вдавалося.

Придивився на те один сусідський дід Ва-
силь, та й якось мовив до мами:

— Анно, не муч дитину. Він собі має до му-
зики охоту. Ти дивись, щоб він не крав, щоб нічого
злого не робив, але допоможи йому. З него буде
нормальний і добрий чоловік.

Мама на те насмішкувато вповідала:
— А-є-є-є, з коваля та з музиканта ніколи

газди не буде.
Врешті мама вздріла вже, що я свого не по-

пускаю і купила скрипку, але віддала спершу її
мому старшому брату, бо я ще, на її думку, був ще
замалий до неї, бо мені тоді 7 років було, то мама
думала, що я мале і дурне, то не зумію смичком
правильно тягати.

— Васильку, пробуй шос грати, — ніби на
зло мені мовила.

А я тільки в брата скрипку хап з рук та й втік
далеко за гору. Там сидів до ночі — вчився гра-
ти. До хати повернувся гонорово з музикою,
награючи простенькі гуцульські мелодії. Здиву-
ванню всіх у хаті не було меж. То все важко пе-
редати словами, то все треба було бачити і чути.
І як почав тоді у 6 років грати, так граю і до сьо-
годні. Всьо самоук.

З роками навчився виготовляти різні му-
зичні інструменти. Дуже хотів мати дудку (во-
линку). Недалеко від нас жив
Іван Михайлюк, що умів їх
майструвати. Зробив він її і
для мене, а я нічого не знаю
від дудки. Як я її взяв, то пів
року не давав собі спокою, бо
я дуже впертий. І за зразком
Іванової дудки почав робити
дудку сам. Було мені тоді 25
років.

Першу дудку, яку насилу
зліпив, зразу викинув у піч, бо
не годилася для грання. Дру-
га вже була файна, я на ній
навчився грати, а потім про-
дав. Зробив потім і третю.
Через рік думаю собі: «Треба

все таки знову іти до Михайлюка, та пограти на
його дуді». Пограв, тут така хіть розібрала похва-
литися своєю, що все-таки не стримався, побіг
додому і приніс йому показати свою дуду.

Майстер-дудар тоді вже мав 82 роки, так що
у своєму житті щось і бачив, але виглядало збо-
ку, що він вперше бачить дуду: так здивовано на
неї дивився, що навіть не кліпав. Я почав грати
на дуді та й даю йому подивитись та пограти.
Оглянув дід дуду, та й помахав головою.

Я питаю:
— Чого це ви, Іванку, махнули головою?

Певно, я лихо зробив?
— Ні, — каже Іван, — я махнув через те, що

я вже так зробити не годен.

ДІАЛОГ З ТВОРЦЕМ
— Які інструменти Ви робите і на яких

граєте?
— Я граю на всіх інструментах, що вмію

робити. Телинка, сопілка, денцівка, сопілка «му-
зикальна» на 6 дірок, роги, трембіти, цимбали,
ліри, дудки…

— Що Вас пов’язує з популярною на Гу-
цульщині трембітою?

— Трембіта, то є простий духовий інстру-
мент. Почав я робити трембіти вже давно. Якось
прийшов до мене чоловік і просив відремонту-
вати стару трембіту. Подивився я на неї, а то вже
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нема що ремонтувати. Дерево під корою просто
струхло, все прогнило. Взяв я її собі за зразок і
став копіювати. Так вперше народилася у моїх
руках нова трембіта.

У нас, на Гуцульщині вона має 3 метри. Хоча
я чув, що була одна на 2,5. Може бути довжи-
ною і на 2,8 метра. Але трембіту роблять з двох
кусків по 1.5 метра, для зручності в транспорту-
ванні та зберіганні. Дірочка для губ має бути
шириною 6 міліметрів, а потім до кінця труби
отвір розширюється.

Найчастіше трембіту використовують на
похоронах гуцулів. Як правило при цьому є їх
дві. Одна басує, друга грає. Десь багатші заказу-
вали і три і чотири трембіти.

Не обходяться без трембітання і колядники,
які грають на одній трембіті.

— Я читав, що Ви робили трембіти для
переможниці Євробачення Руслани. Як же
вона Вас відшукала?

— Так, так. Приїжджали зі Львова, казали
що треба зробити трембіти для Руслани. Я змай-
стрував на її замовлення 8 інструментів. Правда,
спочатку мене просили за 3 трембіти. Потім при-
їхали ще за трьома. І ще раз — за двома. Потім і
сама Руслана продавала ті трембіти, грошей не
мало заробила, але пожертвувала ті гроші на доб-
ре, собі не забрала. То її справа. Вона мені запла-
тила, що я хотів.

— Чи багато часу йде, щоб зробити трем-
біту?

— Від початку треба дерево заготовити чи-
стеньке без сучків. Стовбур дерева ділиться на 4
частини, щоб була гітівка. Потім паличка робить-
ся кругленька, в якій шкіблею (різцем) вибираєть-
ся середина. Десь до тижня треба промудохати-
ся. Зараз, вже ніхто ті трембіти не робить. Старі
не можуть, а молоді не хочуть.

Я вмію змайструвати практично усі гу-
цульські інструменти. Навіть трапився у моєму
житті випадок, що  з дуба виготовив за румунсь-
ким зразком кларнет. Проварив його за спеціаль-
ним рецептом. Згодом продав.

Всяке роблю, в кузні і коня підкую, сверла, со-
кири втнути для мене не проблема. Я ж коваль. Не
пригадую такого, аби щось не міг зробити. Син вже
навчився в мене цимбали робити — вийшло з-під
його рук уже кілька гарних штук.

— Для скрипки потрібний добрий лак. Де
Ви його берете?

— То не лак, то давня палітура. Я все роб-
лю по-давному, якось чув, що дійсно є зараз та-
кий лак для скрипки, що пензлем полакував і все
готово. Вона однотонна така, хоча і має блиск,
але не має тих відтінків, що з палітурою. Я бай-
цую собі, мені один з Москви дістав ще трохи
палітури, бо важко її зараз знайти. Байцом потім
наводиться відтінки, колір, а палітурою пол-

ірується до блиску.
— На якому інстру-

менті найважче грати?
— У мене таких інстру-

ментів нема, на яких би я не
грав. На дуді важко вчитися,
бо від дихання часто в голові
кружляє.

— Як Ви робите дуду
(гуцульську волинку)?

— Треба підібрати доб-
ру шкіру з кози, стягнути її з
тварини, як сорочку, обереж-
но облупити, але не обріза-
ти. Задні ножки напороти, а
голову відрізати.

Козі може бути і 6-7
місяців, і рік, і 2 роки.
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— З якого дерева потрібно робити дерев-
’яні деталі до дуди?

— Нарамиця може бути з явора, з груші,
сливки. Мундштук для надування повітря найб-
ільше годиться з коров’ячого рога, але з ним важко
справитися. Я більше роблю його з пластику.

— Що, Ви і з коров’ячих рогів робите
інструменти?

— Дуже рідко. Якось мав замовлення від
одного музиканта з Красника — він десь роздо-
був великий, біля 70 сантиметрів, воловий ріг і
попросив зробити дірку та вкласти мундштук.
Буває, що роблю дерев’яні роги. Залізні роги не
добрі, бо вони штучні і не мають того звуку, що
дерев’яні.

— На яких святах грають на дуді?
— Колись дуду дуже поважали старші люди.

На весіллях обов’язково мала вона бути, і на всіх
інших забавах — вечорницях, святах церковних.
Завжди на них кликали дударя. Зараз уже ні.
Молоді не хотять ні дуди, ні трембіти, молоді
навіть скрипку не питають.

— Кажуть, що  п’яного дударя не буває?
— Та бувало в мене різне. Часто доводи-

лось виливати горілку в дуду, особливо на весіл-
лях. Я не хочу пити, бо грати не зможу. Гроші ж
мені заплатили за гру, а не за п’янку. То таки тре-
ба до всього бажання, чим би чоловік не хотів
займатись, то треба любити. Зі смаком його за-
чинати і кінчати. А як людина робить так, як на
мус, то нічо не буде. Були у мене гості з Шот-
ландії, то з великим здивуванням розказували,
що їх волинки простіші, ніж наші дуди. В них є
бас і одна октава, а в нас дві. Тому їхні інстру-
менти легше настроювати і легше на них грати.

— Розкажіть про свою сім’ю. Кому пере-
даєте свої знання і уміння?

— У мене було 5 синів і 3 дочки. Син Ми-
хайло, помер від хвороби в 35 років. Він теж
сильно грав на скрипці, на дуді, на кларнеті. А
Юра, Василь, Дмитро і Микола — є. Вони всі
вміють грати, їздять на різні фестивалі, але Ва-
силь чогось не хоче музикою займатись. Він фай-
ний газда дома.

— На яких фестивалях Ви виступали?
— Я багато де виступав. Ще почав їздити

за радянських часів і грав по всьому Союзу. В
Москві був 2 рази. В 1971 році, там був Всесоюз-
ний фестиваль, де було по одному представни-
ку з кожної країни. Я там, звичайно, представ-
ляв Україну. Годину грав, так, що ледве вистояв:
то грав, то співав. У Ленінграді був, у Києві та
Львові. Після проголошення Незалежності Украї-
ни вже не хотів нікуди їхати. Дуже кликали мене
в Бельгію, в Мексику. Був тільки у Польщі, де
навіть записали мій диск. Також диск записали і
в Києві. Це зробив пан Мельник. Їхали ми з си-
нами і на «Країну Мрій». Олег Скрипка мене зап-
росив. Він був у мене дома, ночував. Ми нази-
ваємося «Сімейний ансамбль Тафійчуків». Три
сини і я.

— Вам сподобалось на «Країні Мрій»?
— Сподобалось, чому ні? Просто я вже стар-

ший і не дуже хочу їздити, бо змучуюсь. Олег
Скрипка купляв у нас різні інструменти гу-
цульські, дримбу шукав. Я дримбу вмію робити,
але не хочу, не люблю її.

Тарас ПАСИМОК
Світлини автора
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НПП «Гуцульщина»
представив Косівщину

Нещодавно у столиці нашої держави прой-
шов п’ятий Міжнародний екологічний форум
«Довкілля для України».

Національний природний парк «Гуцульщи-
на», узявши участь у комплексній виставці «На-
ціональні природні парки та заповідники Украї-
ни», представив природу та мистецтво Косів-
щини.

Науковці й фахівці парку були активними
учасниками Міжнародної конференції «Зелена
економіка: перспективи впровадження в Ук-
раїні», а також у засіданні за «круглим столом»
на тему: Стратегія збереження та розширення
природоохоронних територій в Україні».

Виїзне засідання

У середині травня на базі Косівського райо-
ну на високому рівні уперше пройшло за декіль-
канадцять років виїзне засідання обласної орган-
ізації Національної спілки журналістів України.

Цей захід відкрила і вела голова обласної
організації НСЖУ Вікторія Плахта.

Оговорено низку питань, пов’язаних із
співзасновництвом районного часопису «Гу-
цульський край», внесеними змінами районною
радою у Статут редакції без відома трудового
колективу редакції, функціонуванням редакцій-
ної ради тощо.

У роботі засідання взяли участь і виступили
Я.І. Шинкарук — голова райдержадміністрації,
А.І. Клуб — голова районної ради, Л.Р. Бесзпа-
лова — редактор часопису «Гуцульський край»,
ряд членів секретаріату, депутати районної ради.

На завершення Вікторія Плахта вручила до-
кументи і значок новому членові НСЖУ Орес-
тові Кулешіру.

Калейдоскоп подій

Премії
ім. Василя Стефаника…

У номінації «поезія» премію імені Василя
Стефаника у 2012 році присвоєно жительці с.
Білоберізка Анні Космач за збірку «Не буде так»
(2011 р.).

Стефаниківська премія — найвища відзна-
ка в області за вагомий внесок у розвиток украї-
нської літератури на Прикарпатті та в Україні.

та Василя Якуб’яка

Як відомо, минулого року ця премію впер-
ше було присуджено завідувачці відділом газети
«Верховинські вісті» Людмилі Зузяк за цикл пуб-
лікацій під рубрикою «Особистості».

Цього року на здобуття премії висунуто пуб-
лікації під рубрикою «Гуцульська леді» кореспон-
дента «Верховинських вістей» Ярослави Макси-
м’юк та юної дописувачки районного часопису,
Інтернет-сайтів, учениці Верховинської ЗОШ І-
ІІІ ст. Терези-Софії Кавінської. Беручи до уваги,
що публікації обох авторів заслуговують високої
оцінки комісія рекомендувала голові районної
ради видати розпорядження  про присудження
у 2012 році журналістської премії ім. В. Якуб’яка
Ярославі Максим’юк  і Терезі-Софії Кавінській.

Від редакції журналу.  Анна Космач
(Сінітович-Шарабуряк Ганна Іванівна) свого
часу працювала у косівській райгазеті «Радянсь-
ка Гуцульщина».

   Підготував
Ярослав ЩЕРБАНЬ,

член Національної спілки журналістів
України
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УЦУЛЬСЬКИЙ край славиться не
тільки художніми виробами з вишив-
ки, ткацтва, а й різьбою по дереву і
мосяжництвом — технікою художньої
обробки металу. Цей вид мистецтва

У цьому році виповнюється 170-
річчя з дня народження, 100-річчя від дня
смерті майстра різьби, інкрустації та
мосяжництва Марка Степановича Ме-
гединюка та 45-річчя відкриття відділу
художньої обробки металу в Косівсько-

му інституті прикладного та декора-
тивного мистецтва Львівської націо-
нальної академії мистецтв.

Цим датам автор присвячує свою
статтю.

Геніальний майстер
Марко МЕГЕДИНЮК

Г
відомий у нас ще з ХV століття, але найбільшого
розвитку набув  у вісімнадцятому-дев’ятнадця-
тому. Історія мосяжництва Гуцульщини знає ба-
гато своїх митців. Але єдино відомий з давньої
славної традиції народного мистецтва — пер-
ший мосяжник із села Брустурів Лукин Дубчак,
творчість якого стала основою розвитку мосяж-
ницького промислу.

Творче уміння він передавав молодим май-
страм — синові Никорі Дутчаку та внуку Дмит-
ру. Згодом у майстерні Дутчаків Никори та Дмит-
ра навчалися мосяжництву Марко Мегединюк
(1842-1912 рр.) з с. Річки та Василь Девдюк
(1873-1951 рр.) із села Старого Косова.

Нелегкий був шлях у Марка Мегединюка до
вершин майстерності. Народився Марко 1842 р.
у селі Річці (помер 1912 р.). Щоб утримати убоге
господарство, батько з сином ходили на заробі-
тки. Дуже рано в хлопця проявився нахил до
винахідництва. Уже восьмирічним хлопчиком
він почав виготовляти сопілки, млинки, а потім
плетені брошки, топірці.

Юнацькі роки Марка проходили у заробіт-
чанстві і пошуках шматка хліба. Проте, весь
вільний час юнак віддавав улюбленій справі —
різьбярству і мосяжництву.

Опанувати навики різьбярства йому допоміг
народний умілець Гуцульщини Василь Юрійо-

вич Шкрібляк з Яворова. Він передав йому свій
величезний досвід художнього різьблення, точі-
ння та інкрустації перламутром, рогом, кісткою,
природними кольорами дерева, сукатими коль-
оровими металевими дротиками та пацьорками
(маленькими намистинками, бісером). Все це
відчутно позначилося на наступних етапах фор-
мування Марка Мегединюка як майстра народ-
ного мистецтва Гуцульщини.

Марко виготовляв різні речі домашнього
вжитку, оздоблював різьбою. На замовлення од-
носельчан виготовляв палиці, топірці, персні,
скриньки, але той мізерний його заробіток не міг
збільшити домашній прибуток. Він лишає оселю
і йде на заробітки. Побував у Перемишлі, Сано-
ку, Сіготі, Унґварі, Одесі, Італії, Франції та інших
містах і країнах Європи. Там оглядав багато вис-
тавок, що мали на нього великий вплив.

На замовлення австрійського цісаря Фран-
ца Йосифа (в рік його ювілею) Марко виготов-
ляє сливового хреста, за що отримав 30 дукатів
у золоті.

У 1887 році Марко бере участь у рільничо-
промисловій виставці у Кракові. Там виставив
цимбали, прикрашені пацьорками та мідним
дротом. Був нагороджений бронзовою медаллю.
Цимбали збереглися до наших днів і їх експону-
ють у Львівському державному музеї етнографії
та художнього промислу. Він, до речі, був доб-
рим музикантом, грав на скрипці, цимбалах і
дримбі.

Золоту медаль Марко отримав за участь у
виставці в 1912 р. у Коломиї. Його робота —
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таріль, оздоблена кольоровими пацьорками,
металом. У часописі «Нова хата» за 15 грудня
1935 р. у статті «Селянське виробництво на де-
реві» В. Січинський писав, що талановитим уч-
нем і послідовником Марка Мегединюка був Іван
Семенюк із Печеніжина.

На відміну від інших Марко Мегединюк щед-
ро сіяв золоті зерна досвіду серед молоді. «Що
не дамо людям, то погубимо. Аби нас чекала
велика будучність, маємо все передати в руки
молодечі… Слава Гуцулії має ся розвидніти так,
що нею вся куля земська зачарується», — відзна-
чав майстер.

Марко бере участь у Львівській виставці ук-
раїнських митців. Серед представлених виробів
виділяється таріль і рама для дзеркала, де видно
уміле поєднання веселкових барв.

Особливо до шедеврів мистецьких творів
належать роботи, виконані у 1904 р. Це скринь-
ка і барильце, в яких прослідковуються найха-
рактерніші риси творчості геніального митця.
Скринька має авторський підпис: «Марко Меге-
динюк з Річки. 1904 р.».

Відомо, що Марко Мегединюк виготовив
декілька хрестів (із використанням бісеру і мета-
лу). Один із них зберігається у церкві Василя
Великого в с. Річці. (Роботу ще не досліджено).

Надзвичайно цінним твором мистецтва
Марка Мегединюка є барильце, яке виготовле-
не десь у 1904-1905 рр. У цій роботі він застосо-
вує дротики із кольорових металів. Барильце
виготовлене на токарному верстаті у формі бо-
чечки із обручками. Закінчується ця робота ме-
талевими полосками-обручиками, прикрашени-
ми гравіювальною оригінальною орнаментикою.

З іменем Марка Мегединюка пов’язане зас-
нування у 1905 р. Вижницької школи різьбярства
та металевої орнаментики (тепер Вижницького
коледжу декоративного  мистецтва ім . В.
Шкрібляка), куди він був запрошений на посаду
вчителя різьби та металевої орнаментики.

В цій короткій публікації охоплено не всі
роботи Марка Мегединюка із створених ним ше-
деврів. До нас дійшли лише окремі його твори.
Деякі з них представлені у Львівському музеї на-
родознавства та фольклору ім. М.Т. Рильського

АН України та приватних осіб. Науковець
Олексій Соломченко в ряді своїх публікацій 1991-
1997 рр. вміло розкриває життєвий і творчий
шлях майстра М. Мегединюка, торкається не-
відомих сторінок його біографії, подає фахову ха-
рактеристику його творів, які визначили цілий
напрям, нову школу в історичному розвитку на-
родного мистецтва Гуцульщини. Марко залишив
по собі неповторні шедеври декоративно-ужит-
кового мистецтва не тільки на Гуцульщині, але й
збагатив світову культуру класичними зразками
українського образотворчого фольклору.

Після Першої світової війни різко зменши-
лось виробництво металевих предметів внаслі-
док нестачі кольорових металів. Якщо у 1920 році
мосяжників ще налічувалося понад 50, то у 1950-
х роках — трохи більше десяти. Згасання тра-
дицій мосяжництва позначилось на зниженні
художньої виразності творів.

Творчість і велика різьбярсько-мосяжниць-
ка спадщина М. Мегединюка помітно позначи-
лася на роботах річківських видатних різьбярів-
мосяжників Михайла Миколайовича Медвідчу-
ка та Івана Юстимовича Тинкалюка (членів
Спілки художників України), які влили яскравий
струмінь у розвиток гуцульського мосяжництва.
Цим самим внесли вагомий внесок у скарбни-
цю українського мистецтва.

Перед Гуцульщиною назріло  питання
відродження та створення фахової школи мосяж-
ництва.

У Косівське училище прикладного та деко-
ративного мистецтва було запрошено на викла-
дацьку роботу і створення нового відділу вихо-
ванця М. Медвідчука та І. Тинкалюка із села Річки
молодого майстра Михайла Юрійовича Прощу-
ка (автора цієї публікації).

Відділ художньої обробки металу почав фун-
кціонувати з 1967 р. Це дало поштовх для відрод-
ження та збагачення цього виду мистецтва. На
новоствореному відділі почали працювати вик-
ладачами композиції Б. Радиш І. Андрійканич.

Першими здібними, обдарованими студен-
тами на новоствореному відділі навчалися В.
Білоголовко, С. Шинкарук, Л. Вакал, Панасюк,
Дорошенко.
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За 45-річний пройдений шлях є чим раду-
ватися. Виросли нові кадри: вчителі шкіл, творчі
художники, викладачі вищих навчальних зак-
ладів.

«Видно, що Косів має свою давню творчу
школу, що митці дотримуються гуцульських фан-
тазій, одночасно шукаючи щось нове, оригіналь-
не», — висловлюються провідні художники,
гості, оглядаючи роботи, виставлені у музеї.

Тепер на відділі успішно викладають І. Па-
рипа, А. Григорук, М. Салига, О. Бієвський, Б.
Мороз, Р. Герматюк, О. Гаркус. Завдяки їм відділ
за останні роки підготував ряд талановитих ви-
пускників, дипломні роботи яких розроблено і
виконано на класичних зразках гуцульського мо-
сяжництва.

Нещодавно у виставковому залі Косівської
Спілки художників України із величезним успі-
хом демонстрували виставку робіт студентів і
викладачів відділу художньої обробки металу Ко-
сівського інституту.

На світлинах:
М.Ю. Прощук працює над новим проек-

том та займається із студентами під час на-
вчання розглядають роботи на новостворено-
му відділі художньої обробки металу

А ось як прокоментували цю неординарну
виставку фахівці.

Святослав Мартинюк — директор Косі-
вського інституту прикладного та декоратив-
ного мистецтва:

— Відділ художньої обробки металу — один
із найпотужніших у нашому закладі: має свою
історію, основу, молодь хоче у ньому навчатися.
Роботи, які тут представлено, це вже не ремес-
ло, це — мистецтво, — сказав Святослав Леон-
тійович.

Олег Слободян, мистецтвознавець:
— Я вперше бачу таку багату виставку —

цілеспрямовану і з високим професійним хистом.
Відчувається школа. Не забуваймо, що Гуцульщи-
на має прекрасне підґрунтя для художньої оброб-
ки металу.

Продовжувачами цих традицій є Косівський
інститут прикладного та декоративного мистец-
тва Львівської Національної академії мистецтв
України та його викладачі — майстри Косівщи-
ни, члени Спілки художників України та Націо-
нальної Спілки майстрів народного мистецтва.

Михайло ПРОЩУК,
викладач вищої категорії КПІДМ

ЛНАМ, член НСНМ України, пенсіонер
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Н
А МЕЖІ Гуцульщини і Покут-

тя, у чудовій, мальовничій місцевості
на березі річки Лючка розташувалось
селище Яблунів, яке подарувало
світу видатного науковця-натуралі-

Видатний природознавець
уродженець Гуцульщини Максиміліан Сила-Новицький

ста Максиміліана Новицького, котрий упродовж
усього життя займався ентомологією, спелеоло-
гією, геологією, іхтіологією та природоохорон-
ною справою.

Максиміліан-Сила Новицький народився 9-
го жовтня 1826 року у селі Яблунові Коломийсь-
кого повіту (тепер Косівський район Івано-Фран-
ківської області) у родині дрібного польського
шляхтича Фелікса Новицького, що був лісничим
панських лісів Яблунова. Дитинство Максиміл-
іана проходило в його рідному селі, де він закін-
чив початкову школу, і батьки направили його
на навчання до Львова, яке він успішно закінчив
у 1848 році. У тому ж році він вступив на юри-
дичний факультет Львівського університету, про-
те, змушений був перервати своє навчання, оск-
ільки потрапив під переслідування австрійської
влади за участь у маніфестаціях, що розгорілися
в часи Весни народів.

Новицький поспішно покинув Львів і пере-
брався до Тернопілля. Тут, у селі Плотичі, він ак-
тивно збирав гербарії для навколишніх сільських
шкіл і зацікавився ентомологією. Не маючи мож-
ливості поновити навчання в університеті, М.
Новицький у 1850 році складає іспит на вчителя
молодших класів і продовжує вчителювати. У
1852 році він переходить до Самбірської гімназії
на Львівщині, що дає йому можливість активні-
ше займатися науковими дослідженнями.
Близькість до Львова сприяла його успішній
співпраці з відомим меценатом і філантропом
Володимиром Дідушицьким та його музеєм (Му-
зей імені Дідушицьких). У 1854 році у Львові, а в
1857 році у Відні, він складає нижчий та вищий
педагогічні іспити із природничих наук, завдяки
чому одержує право у 1858 році перейти на вик-
ладацьку роботу до своєї рідної Львівської ака-

демічної гімназії. Саме тут Максиміліан Новиць-
кий дуже активно розпочинає займатися енто-
мологією, видаючи у 1860 році каталог метеликів
Східної Галичини. Завдяки зібраному хорошому
фактичному матеріалові з ентомології він захи-
щає у 1863 році дисертацію доктора філософії у
Львівському університеті, й одержує запро-
шення очолити кафедру зоології у Ягеллонсь-
кому університеті в Кракові.

На території Галичини (Карпатах, Прикар-
патті, Покутті і Поділлі) М. Новицький прово-
дить ряд досліджень з ентомології та іхтіології.
Під час подорожі Карпатами, у басейні Черемо-
ша, він знайшов рідкісного, вимираючого виду,
метелика Аполлона. Ця остання достовірна зна-
хідка метелика, здійснена великим галицьким
натуралістом і ентомологом на території Івано-
Франківської області, датується 1865 роком.

У науковому доробку М. Новицького — низ-
ка опублікованих праць, серед яких найвиз-
начніші: «Метелики Галичини» (1865), «Перелік
Татранських метеликів» (1868), «Каталог мете-
ликів Галичини» (1868), «Атлас риб галицьких
річок» (1889), а також підручник із зоології у трьох
томах: «Ссавці», «Птахи, плазуни і риби», «Без-
хребетні» (1868-1869), в якому матеріал вперше
подавався згідно з теорією еволюції Чарльза Дар-
віна. Окрім підручника зоології Максиміліан Но-
вицький видав кілька монографій, присвячених
бабакам, сарнам, рибам Дністра та Пруту.

Крім того, він активно займався проблема-
ми охорони природи, став автором першого у
світі закону про охорону природи, який був прий-
нятий Галицьким Сеймом у 1868 році. На честь
прийняття закону М. Новицький власним кош-
том встановив залізний хрест на Ваксмундській
Поляні в Татрах (1373 м над рівнем моря).

У 1872 році М. Новицький став членом
Краківського наукового товариства, а у 1873 році
працює над статутом Галицького татранського
товариства, під патронатом якого засновується
Природничий музей в Кузніцах (Польща). З 1875
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року до його наукових зацікавлень додається
іхтіологія. У цій галузі він проводить грандіозну
роботу: окрім опису фауни риб розробляє мето-
ди риборозведення, організації рибних госпо-
дарств та зарибнення водойм. Зокрема, до його
розробок належить й інкубатор для запліднення
і виведення ікри, завдяки яким він зумів вирос-
тити лосося й навесні 1879 року зарибнити ним
Віслу біля Кракова, а пізніше й ріку Білу під Тер-
нополем.

Реалізовуючи свої природоохоронні амбіції,
М. Новицький, на той час вже професор Ягел-
лонського університету, засновує 24 серпня 1879
року у місті Кракові «Крайове рибальське това-
риство», статут якого був затверджений розпо-
рядженням намісника Галичини від 2 серпня
1879 року, і яке проіснувало до 1950 року. Він же
стає першим керівником рибальського товари-
ства, хоча серед співорганізаторів товариства
було багато знаменитих людей того часу — др.
М. Затонський, граф А. Потоцький, п.п. Клю-
чицький, Лангій, Лютостанський, Маркевич,
Суктус, Войцуховський та інші.

Не зважаючи на те, що офіс товариства роз-
міщувався у Кракові, а не у центральному місті
Галичини Львові, діяльність товариства поши-
рювалася на всю Галичину. Головною метою
товариства були дії, які підтримували б піднесен-
ня та охорону рибальста у Галичині. У своїй
діяльності товариство зобов’язувалося співпра-
цювати з органами влади та власниками ри-
бальських господарств. Саме товариство мало
специфічну структуру: члени товариства поділя-
лися на почесних, довічних і звичайних . Крім
членів товариства була посада протектора това-
риства, на яку запрошувалась особа, що займала
високе становище і мала вплив у суспільстві.
Протектором товариства був граф В. Дідушиць-
кий, заступником Станіслав Ключицький. Ста-
тус почесних членів товариства надавався осо-
бам, які мали особливі заслуги у галузі рибаль-
ства або у підтримці самого рибальського
товариства. Для фінансування товариства утво-
рювалися фонди, які ділилися на залізний та обо-
ротний і призначалися лише на цілі рибальства.

Результати своєї діяльності товариство вис-
вітлювало у журналі «Ловець» Галицького мис-

ливського товариства. Товариство випускало не
тільки періодику, але й статистичні звіти, Шема-
тизми. Керуючи товариством, М. Новицький
ніколи не забував про край, з якого він походив.
Так, у Шематизмах Галичини з гордістю по-
відомлялося, що у 1886 році товариством було
випущено 1 млн. 652 тис. штук живого малька,
що було найчисельнішою акцією від часу ство-
рення товариства: 468 тис. штук малька лосося у
річку Вісла, 43 тис. — у річку Дністер; 88 тис.
штук однорічного нарибку королівського коропа
випущено в ріки Дністер, Буг і Віслу; 40 тис. штук
нарибку річкового пструга до гірських рік; 4 тис.
вугрів випущено до рік Серет, Дністер, Гнила
Липа; 500 тис. штук малька судака випущено до
річок Дунаєць і Скава.

Слід зазначити, що вже на першому засіданні
Краківського крайового рибальського товари-
ства було одноголосно ухвалено рішення при-
єднатись у якості асоційованого члена до галиць-
кого мисливського товариства. Граф Потоцький
привітав рибальське товариство з його утворен-
ням та побажав, щоб у подальшому рибальство і
мисливство тісніше між собою об’єдналось і ук-
ріпило стосунки.

Виконуючи статутні завдання, товариство
сприяло зарибненню рік Галичини. На території
Східної Галичини проф. Вайгель зарибнив річку
Прут 1000 особин лосося, а п. Григорович із
Жаб’я направив для зарибнення 1000 мальків
лосося до Чорного Черемоша. Першу аклімати-
зацію лосося у Пруті та Черемоші було проведе-
но др. М. Новицьким. Надлісничий К. Обст роз-
водив у своєму господарстві 5000 ікринок фо-
релі, які отримав у дар від графа А. Потоцького,
та власних 800 ікринок випустив у потоки Явір-
ницький, Чорногірчик та річку Прут 5100 голів
пструга.

11 листопада 1879 року товариство інфор-
мувало про створення фонду для зарибнення
водоймищ. Серед іншого були зариблені ріки
Східної Галичини Свіча, Бистриця і Прут.

Організація товариства у Кракові сприяла
створенню філії цього товариства у Станіславові.
Фактично у той же рік, коли організувалось то-
вариство, почалася праця з акліматизації лосося
у ріках Гуцульщини, а саме: в Пруті та Черемоші.
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Філія рибного товариства у Станіславові  (отри-
мала у дар від графа А. Потоцького) 6 тис. штук
ікри форелі і випустила у річку Бистриця 3793
пстругів. А вже у 1882 році, звітуючи на зборах
товариства, М. Новицький повідомив, що зав-
дяки старанням товариства річки Прут та Чор-
ний Черемош поповнились відповідно по 1000
особин малька лосося.

Завдяки старанням М. Новицького німець-
ке рибальське товариство у Берліні закупило для
потреб зарибнення 59 тис. ікринок лосося калі-
форнійського та балтійського. Серед іншого були
зарибнені ріки Бистриця і Прут. Так, у Коломиї у
ріку Прут було випущено 2,5 тис. ікринок пстру-
га та 8 тис. ікри лосося каліфорнійського. У 1887
році за клопотанням М. Новицького було прий-
нято нове рибальське законодавство Галичини.
У 1888 році він провів картографування розпов-
сюдження риб у Галичині, а в 1889 році видав
атлас риб галицьких річок: Вісли, Стиру, Дністра
і Пруту.

Важко переоцінити значення особистості М.
Новицького для діяльності товариства. У ювілейній
доповіді 1888 року віце-президент Краківського
рибальського товариства С. Ключицький наго-
лошував, що рибальське товариство — це про-
фесор Максиміліан Новицький, керівник та ви-
конавець. Його бурхливій енергії, масштабним
ідеям, особистій праці та організаторським
здібностям товариство завдячує реалізацією своїх
завдань та задумів.

Восени, 24 жовтня 1888 року, відбулись уро-
чисті заходи вшанування Максиміліана Новиць-
кого з нагоди 25-річного ювілею його діяльності
на посаді професора Ягеллонського університе-
ту — професора, який прославив не лише Ягел-
лонський університет та Галичину, але й
польський народ за межами Галичини.

У святкуваннях взяла участь майже вся елі-
та наукового, політичного та аристократичного
світу Кракова: керівник рільничого Краківського
товариства граф Артур Потоцький, В. Зонтак —
представник Галицького мисливського товари-
ства, С. Ключицький — віце-президент кракі-
вського рибальського товариства, др. В. Марке-
вич — віце-президент Татранського товариства
охорони тварин та інших товариств. Серед при-

сутніх було багато колег по роботі: ректор Ягел-
лонського університету та тесть М. Новицького
— професор Каспарек, професори Вежейський,
Янчевський, Карлінський та ін. За щирими при-
вітаннями промовців розкривалась грандіозна
діяльність науковця та суспільного діяча М. Но-
вицького, зокрема: наукові праці, створений в
університеті зоологічний кабінет, каталоги літе-
ратури із зоології. Проте, найголовніше досягнен-
ня М. Новицького, на думку ректора, є те, що він
зумів реалізувати наукові праці на практиці для
народного добра.

Червоною ниткою через усі виступи прохо-
дила думка, що М. Новицький усім у житті зав-
дячує власній праці, яка принесла йому визнан-
ня та зробила його гордістю польської науки.
Цікавою є згадка професора Янчевського про
походження ювіляра із села Яблунова, що спри-
чинило, на його думку, практичне застосування
наукових здобутків вченого у розвитку економі-
ки Галицького краю та Гуцульщини.

Зачитувались телеграми, які надійшли від
колишніх учнів, приятелів та багатьох різноман-
ітних інституцій із усієї монархії, зокрема: від Га-
лицького мисливського товариства, Галицького
лісового товариства, рибальського товариства з
Варшави, товариства рибалок з Відня, товари-
ства охорони мисливства та рибальства з Бер-
на, почесним членом якого був М. Новицький,
рибальського товариства з Петербурга. Особли-
во до душі ювіляру припало привітання Галиць-
кого мисливського товариства, в якому його дос-
лідження природи було нерозривно пов’язане з
любов’ю до тієї землі, на якій він народився і яка
була для нього дорогою. Галицькі мисливці ба-
чили у ньому не тільки вченого, але й соратни-
ка, однодумця, природолюба.

На завершення торжества зворушений М.
Новицький схвильовано висловив своє життє-
ве кредо: свідомість виконаного обов’язку для
нього — справа внутрішнього задоволення у
будь-якій сфері: науковій, господарській чи гро-
мадській. А найвища нагорода — ще за життя
побачити плід своєї праці та його визнання се-
ред колег, друзів, щирого загалу. А завдячувати
цим треба Божому провидінню.

Через два роки після святкування ювілею,
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30 жовтня 1890 року, Максиміліан Новицький
помирає у місті Кракові у віці 64 років. Для вша-
нування світлої пам’яті вченого і натураліста  у
1898 році у Кракові над Віслою було встановле-
но обеліск, а у 1971 році в Музеї рільництва у
Шреняві (Польща) — його бронзове погруддя. У
2005 році, до 115-их роковин від дня смерті М.
Новицького, у його рідному селі Яблунові вста-
новлено меморіальний знак з написом українсь-
кою та польською мовами: «Максиміліан Сила-
Новицький 1826 — 1890, зоолог, ентомолог,
іхтіолог, професор Ягеллонського університету,
уродженець Яблунова. Від мешканців Покуття та
родичів у краї. Н. Е. 2005».

Таким чином поступово повертається із за-
буття постать видатного українського природо-
знавця Максиміліана Новицького, наукові праці
якого увійшли до української і польської культур-
ної спадщини. Життя і діяльність М. Новицько-

го є добрим прикладом служіння вченого для
розвитку рідного краю. Сучасні українські при-
родознавці можуть впевнено рівнятись на сво-
го славного попередника, котрий розпочав тео-
ретичну і практичну природодослідницьку та
природоохоронну діяльність на теренах України.

Олег ПРОЦІВ,
аспірант кафедри управління

проектними ЛРІДУ НАДУ
при Президентові України,

головний спеціаліст
Івано-Франківського
обласного управління

лісового та мисливського господарства
Ярослав ЗЕЛЕНЧУК,

кандидат історичних наук,
начальник наукового відділу

Національного   природнього парку
«Верховинський»

На Черемоші
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18 і 19 травня у Косові пройш-
ли урочистості з нагоди 10-ї річниці
створення Національного природ-
ного парку «Гуцульщина» та Міжна-
родної науково-практичної конфе-
ренції «Роль природоохоронних ус-
танов у збереженні біорозмаїття,
етнокультурної спадщини та збалан-
сованому розвитку територій», інші
заходи.

Найбільш насиченим був пер-
ший день. Святкування почалося
урочистим засіданням у приміщенні Народного
дому. Винуватців торжества, керівників області
й району, представників правоохоронних
відомств та установ із столиці України, ряду ре-
гіонів, науковців і гостей привітали священнос-
лужителі, директор НПП «Гуцульщина» заслуже-
ний природоохоронець України Василь Проро-
чук, Ярослав Шинкарук — голова
райдержадміністрації, Руслан Гусак — заступник
голови облдержадміністрації, Василь Гладій —
перший заступник голови обласної ради, Андрій
Клуб — голова районної ради та багато інших.

Великій групі працівників НПП «Гуцульщи-
на» вручено почесні грамоти від обласної та рай-
онної влади, цінні подарунки, відзнаки Міністер-
ства екології та природних ресурсів, Асоціації
природоохоронних організацій України. А зас-
тупник директора парку Анастасія Костюк удос-
тоєна медалі «За заслуги перед Прикарпаттям».

Це урочисте засідання надовго запам’я-
тається усім присутнім у святковій залі, адже май-
же всі виступи доповнювалися концертними
номерами талановитих аматорів сцени й лауре-
атів різних конкурсів. На високому рівні і досить
цікаво пройшло пленарне засідання науково-
практичної конференції на вже згадану тему.

Виступили з доповідями: «Національний при-
родний парк «Гуцульщина» — 10 років діяльності»
В.В. Пророчук і Ю.П. Стефурак; «Багатогранне
значення пралісових екосистем Карпат» доктор

НПП «Гуцульщині» — 10 років
біологічних наук, професор інститу-
ту екології Карпат НАН України С.М.
Стойко; «Мікологічні дослідження в
Україні» член кор. НАН України, док-
тор біологічних наук, професор
інституту ботаніки ім. М.Г. Холодно-
го НАН України І.О. Дудка; «Філо-
софія народних ремесел у синтезі
історико-прикладничої Гуцульщи-
ни» к. мистецтвознавства, заступник
директора Косівського інституту
прикладного та декоративного мис-

тецтва ЛНАМ, кандидат природничих наук М.М.
Гринюк; «Ростимо любих природолюбів» член
кореспондент АПН України кандидат природни-
чих наук П.В. Лосюк і «Національні парки Гуцуль-
щини: сучасний стан і перспективи» професор,
доктор біологічних наук Укр. НД Ігірліс В.І. Пар-
пан.

Промовці відзначали, що за 10 років Парк
пройшов пору становлення, став відомий за ме-
жами України. Тут створено належну матеріаль-
но-технічну базу, ведуться роботи щодо розбу-
дови туристично-мистецького комплексу «Має-
ток Святого  Миколая». Словом, НПП
«Гуцульщина» виконує своє функціональне при-
значення, вписуючись у Карпатську Конвенцію...

Не менш захоплююче пройшли і заняття у
чотирьох секціях, де вели мову про збереження
об’єктів неживої природи та ландшафтів, рос-
линного та тваринного світу, матеріальної, ду-
ховної та етнокультурної спадщини, рекреацій й
екоосвіти та про проблеми функціонування ус-
танов ПЗФ.

У прийнятій Резолюції запропоновано ство-
рити Асоціацію природозаповідних організацій
і природних парків Карпатського регіону, розро-
бити систему природоохоронних методів госпо-
дарювання, виходу на нові системи й методи
збалансованого управління ведення лісового
господарства.

Петро ГАВУКА
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ОЯ БАБА Настя Йосипівна заміж
виходила теж двічі: вперше, коли їй
було 14 років. Пам’ятаю, як баба зі
щасливою посмішкою на обличчі
розповідала таке: під час свого ве-

Ярослав РАДИШ

ЩОБ І ВИ МАЛИ СПІЛЬНІСТЬ З НАМИ…
1. НАШ РОДОВІД

(продовження, початок у попередньому номері)

М
сілля, вже перед ранком, вона вирішила трохи
відпочити. Присіла біля столу, схиливши на руки
голову з барвінковим весільним вінком. Коли ж
прокинулася, то збагнула, що виспалась паня-
молода під столом…

Першим її чоловіком був Погрибенник Дмит-
ро (інші відомості про нього автору невідомі). Від
цього шлюбу баба народила сина Миколая (на-
зивали його Николаєм). Коли його батько, а ба-
бин чоловік Дмитро ішов на Першу світову «вой-
ну», то, обнімаючи свого синочка, сказав на про-
щання: «Никульчику, Никульчику, видий я тебе
більше не буду видіти».

Так воно й сталося — бабин чоловік з «вой-
ни» не повернувся. А малого Миколая як у ди-
тинстві, так і в дорослому віці, аж до самої смерті,
між людьми називали «Никольоцьким». У 25
років Настуня стала вдовицею.

Вдруге Настя Йосипівна вийшла заміж за
П.І. Гушула, у шлюбі з яким народила ще двох
дітей: доньку Марію — мою майбутню маму
(1924 р.) та мого вуйка — хресного батька Павла
Петровича Гушула (нар. на початку травня 1928
р.).

До релігії мене баба не привчала. Баба На-
стуня й сама церкву відвідувала дуже рідко —
лише на Великдень інколи ходила святити пас-
ку. Баба, звичайно ж, була віруючою. Але до цер-
кви, напевно, не ходила через те, що була твер-
дою греко-католичкою. Один тільки раз (я тоді
не ходив ще до школи), взяла мене баба Настуня
з собою до церкви в Косів на Івана на «отпуск»
— на храмове свято. Особливістю цього походу
було те, що ми з бабою з Рожнова до Косова і

назад додому йшли пішки. Інакше, як говорила
баба, відвідування церкви не будуть приймлені
Богом.

Баба наша була малослівною, повністю
віддавалася роботі в хаті, на городі чи на колгос-
пному полі. Ніколи не ходила по сусідах, та й ніхто
не приходив до неї. Запам’ятався її один вираз:
«Наш дєдя, дєкувати Богу, вже на бороду плює»
(так вона сказала про одного чоловіка, коли по-
чула від нього, що його батько дуже хворий, а
сусідам було відомо, що той чоловік очікує смерті
свого батька).

Зі святом Івана-Купала пов’язаний ще один
спогад з мого дитинства.

Батько мій щороку працював влітку на по-
лонинах — випасав худобу або звозив з верхів
ліс («робив у цугах»). Одного року, саме на Івана
(7 липня), завідувач рожнівською полониною
«Масний Присліп» Михайло Семенюк віддав
батькові команду терміново закінчити ремонт
ґражди (загорода для худоби). Батько почав за-
перечувати: сьогодні ж велике свято — Івана,
все зробимо завтра з самого ранку. Завідувач
полониною не зважив на заперечення батька і
заставляв його до роботи, при цьому примов-
ляючи: «Хто такий Іван? Це такий собі Іван
Їленчін. Роби те, що я тобі сказав, а якщо боїшся
гріха, то нехай той гріх буде моїм».

Знизавши у здивуванні та послуху плечима,
батько узявся до роботи. День був сонячним,
теплим. Він разом з місцевим гуцулом Петром
Бузуланчіним швидко закріпив кілька лат.

Десь через годину-дві небо несподівано за-
тяглося чорними густими хмарами, спалахнула
блискавка, прогримів грім. Пішов дощ, який
швидко став ряснішим, а блискавка та грім част-
ішими. Нарешті полило, як з відра. Через корот-
кий час прогримів дуже сильний грім, а терито-
рією біля ґражди «пройшлася» вогняна хвиля (у
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полонинських землях ще з часів Першої світової
війни залишилося багато колючого дроту). На той
раз блискавка вдарила саме в такий дріт, із-за чого
великий шмат землі став немов переораний плу-
гом, а під корчем, як підкошені, попадали вівці.
Ще один грім — падає троє коней… Негода як
почалася несподівано, так і несподівано закін-
чилась. Розсіялися хмари, стало тихо, вже не гри-
міло, не розкраювали небо своїми вогняними
стрілами й яскраві блискавки… Батько заходить
до кімнати завідувача і говорить: «Біда, Михайле
Костянтиновичу, дуже злий Іван Їленчін прихо-
див до нас. Аж десять овець і троє коней громом
убило, а біля ґражди замість паші — рілля»...

З бабиних розповідей згадаю одну — як на
мене, цікаву і повчальну бувальщину.

Її дуже дивувало те, що хтось із недобрих
людей витяг і кудись подів підгірський пам’ят-
ний кам’яний хрест. «Їк согодне пам’їтаю, а мені
тогди було дес п’єть-шість років, — говорила
баба, — тогди люди дуже радувалиси, співали і
гуляли біля того хреста, коли його установили
про відміну панщини. Кому він заважєв?».

Інших відомостей про моїх предків по мате-
риній лінії знайти не вдалося.

Таким чином, грунтуючись на викладено-
му вище та скориставшись дещо перефразованим
діалогом знаменитого Гюстава Флобера зі своїм
кредитором, я про своє походження можу ска-
зати таке: «В мені тече і запорізька, і гуцульська, і
польська кров».

Дружина моя Радиш (Гордійчук) Наталія
Тарасівна, 1953 р.н. (26 березня) — із сусіднього
села Рибного. Батьками моєї дружини були Горд-
ійчук Тарас Танасійович (27.02.1927 – 13.06.1983)
та Гордійчук (Погрибенник) Євдокія Михайлів-
на (10.03.1928-26.07.2011). Окрім моєї дружини,
це подружжя виховало ще і сина Гордійчука Ва-
силя Тарасовича (05.08.1955). В. Т. Гордійчук у
1972 році закінчив Рожнівську середню школу,
служив у лавах Збройних Сил СРСР. У 1981 році
закінчив агрономічний факультет Львівського
сільськогосподарського інституту, здобувши ква-
ліфікацію «вчений агроном». Працював земле-
впорядником, заступником голови колгоспу (с.
Кобаки) та головою колгоспу (с. Рибне). У серпні
1978 році одружився з Гордійчук (Чепіль) Дари-

ною Юріївною (30.09.1955). Сім’я проживає у
Рибному.

Син Василя Тарасовича і Дарини Юрівни
Гордійчуків Роман (03.08.1985) та його сестра
Мар’яна (17.12.1979) — прямі нащадки (у сьо-
мому поколінні) Гордія — пращура роду Гордій-
чуків у Рибному.

Батько мого тестя Гордійчук Танасій Дмит-
рович (26.01.1902 — 8.05.1991) — онук Прокопа
Гордійчука і син Дмитра Прокоповича Гордійчука
та Марії Танасівни Бідолах. Своє ім’я Танасій
Дмитрович отримав на честь свого діда по мамі
— Танасія Бідолаха.

Дід моєї дружини Танасій Гордійчук був од-
ним із найзаможніших ґаздів Рибного у 30-40-х
роках ХХ століття. Під час колективізації опісля
закінчення Другої світової війни Танасій Гордій-
чук добровільно (хоча офіційно він і отримав сим-
волічну грошову компенсацію від радянської вла-
ди) віддав і землю, і хату (у його колишній дво-
поверховій хаті до цього часу розміщені сільська
пошта та фельдшерсько-акушерський пункт), і
млин до колективної власності села, а його са-
мого призначили першим головою колгоспу (на
цій посаді він перебував недовго, десь біля півтора
року).

Танасій Гордійчук двічі одружувався. Пер-
ша його дружина — мати батька моєї дружини
Гордійчука Тараса Танасійовича — Катерина
Іванівна Кушмелин (1906 — 1931), родом із Со-
колівки. Її батько, Іван Максимович Кушмелин
— війт і найбагатший ґазда в Соколівці, був
рідним братом дружини одного з найбагатших
ґаздів сіл Рожнова і Новоселиці у двадцятих-со-
рокових роках ХХ ст. Андрія Стефурака (Андрій
Стефуранчин). Катерина Кушмелин померла,
коли моєму тестеві було п’ять років (причиною
смерті, як і в матері мого батька, було неправиль-
но виконано в домашніх умовах переривання не-
бажаної вагітності).

Другою дружиною Танасія Гордійчука була
жителька Новоселиці Марія Іванівна Кабанюк
(12.07.1912 — 22.02.1984), яка доводиться пер-
вою (двоюрідною) сестрою моєї матері Радиш
(Гушул) Марії, — батько моєї матері Гушул Петро
був рідним братом Кабанюк (Гушул) Гафії Івані-
вни, яка вийшла заміж у Новоселиці, де і про-



ÃÓÖÓËÈ
I ÃÓÖÓËÜÙÈÍÀ

�2 (6), 2012

49

живала до самої смерті (її чоловік Кабанюк Іван,
досить заможний ґазда, не повернувся з Першої
світової війни). Гафія Іванівна сама виростила
двох доньок — Марію та Ірину.

У шлюбі Танасія Гордійчука і Марії Кабанюк
народилася донька Емілія у 1937 році.

Танасій Дмитрович і Марія Іванівна були
глибоко віруючими людьми. В їхньому домі па-
нував культ релігії та віри в Бога. Під час німець-
кої окупації Танасій Дмитрович допомагав бага-
тьом єврейським родинам, попередньо перехо-
вуючи останніх під страхом смерті у власному
погребі, переводив їх тільки йому відомими бро-
дами через ріку Черемош на територію Румунії.
Як зазначалося вище, через нього на румунську
сторону переходили і євреї з Рожнова, яких до
Рибного супроводжував мій дід Гушул Петро Іва-
нович (як було вже зазначено, він доводився
рідним вуйком дружини Танасія Гордійчука —
Марії Іванівни).

Подружжя Марії і Танасія Гордійчуків добре
ставилося і до сусідів — під час неврожаю у 1946-
47 рр. вони допомагали найбіднішим сім’ям хар-
чами. Танасій Дмитрович упродовж багатьох
років був старостою сільської церкви Димитрія
Солунського, по-ґаздівськи старанно займався її
благоустроєм. Автору цих рядків і його дружині
Наталії Тарасівні — своїй онуці Танасій Дмит-
рович подарував Біблію 1983 р. видання. До
речі, це була перша Біблія, яку мені довелося три-
мати в руках.

Глибока релігійність цих людей за радянсь-
ко-атеїстичної епохи нерідко принижувалась. Так,
під час похорону Марії Іванівни у 1984 році рай-
онні чиновники заборонили на ньому при-
сутність священика, виставивши умову: «Якщо
похорон буде з попом, то Василь і Міля полетять
з роботи». Рідним довелося рахуватися з началь-
ством і хоронити маму без священика, адже Ем-
ілія Танасіївна працювала вчителькою сільської
школи, а її чоловік, Василь Дмитрович Ватама-
нюк (1932) — механіком Кутського лісокомбіна-
ту.

Батьками моєї тещі Євдокії Михайлівни були
житель с. Рибне Погрибенник Михайло Коно-
нович (1900 —1949) та рожнівчанка Погрибен-
ник (Ватаманюк) Марія Миколаївна (між Бого-

родицями 1906 — 4.12.1949). Марія Миколаїв-
на знала багато мудрих виразів-порад. Перед їх
використанням завжди говорила «Ік ікікс сказав».
Так, запам’яталося бабине: «Ік ікійс сказав, не
пролупиш очі — пролупиш мошенку». («Чия
шкода — того й гріх»).

Дід моєї дружини по матері Погрибенник
Михайло Кононович ще за Польщі, у 1930 р.,
поїхав на заробітки до Аргентини, де й помер
у 1949 році. Його батько Погрибенник Конон
(? — 1920) родом з Рожнова, оженивсь на жи-
тельці Рибного Угринюк Юстині і там прожи-
вав до своєї смерті. В селі Юстину називали
«баба Конониха». Жінка була твердого характе-
ру, мала славу доброї та порядної господині. Сама
виростила і «поставила на ноги» чотирьох синів
(Михайла, Івана, Степана, Миколу) та двох до-
ньок — Василину і Марію, бо її чоловік Конон
повернувся з Першої світової війни хворим та
скаліченим і через два роки помер.

Баба моєї дружини, як уже зазначалося вище,
родом з Рожнова. Її батьки Ватаманюк Микола
Іванович (із роду Попадюків) та Церковнюк (Ва-
таманюк) Настя Семенівна родом із Кобак (мала
закінчену семирічку і добре знала німецьку мову),
вийшла заміж на п’ятнадцятому році, найбільше
радіючи при цьому з того, що «має новенькі чо-
бітки з жовтими халявами та новий писаний
кожух»).

Підбиваючи підсумки здійсненого автором
дослідження родоводу Ярослава Федоровича і
Наталії Тарасівни Радишів, можна зробити на-
ступні висновки:

1. Підтверджено думку американського філо-
софа Вільяма Джеймса про те, що люди, мов де-
рева у густому лісі, чиє коріння глибоко пере-
плітається під землею.

2. Непрості життєві долі (а хіба вони бува-
ють у когось простими?..) розсіяли моїх родичів
і родичів моєї дружини не тільки по рідній
неньці-Україні, але й далеко за її межі: є вони в
Росії, Австралії, Америці, Аргентині, Іспанії, Ка-
наді, а, може, і в інших куточках світу.

3. У глибині років забулося багато жіночих
імен з наших родин. А річ у тім, що на Прикар-
патті колись була традиція називати жінок за
ім’ям чоловіка. В результаті цього замість Марії,
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Гафії, Катерини — з’явилися Семениха, Андрії-
ха, Дмитриха, Юсипиха тощо.

4. У зв’язку з тим, що переважна більшість
старших поколінь рожнівчан «за Австрії» та «за
Польщі» до школи не ходили, а паспортів, тим
більше серед жіночої статі, ніхто практично не
мав, тож невідомими для моїх багатьох предків
були їхні власні дні народження. Так, і моя баба
Настя Йосипівна Гушул (Ясінська), і баба моєї дру-
жини Марія Миколаївна Погрибенник (Ватама-
нюк) розповідали, що народились вони «межи
Богородицями».

5. Різної, якщо можна так сказати, довжини
виявилися і родоводи наших предків. Не зберег-
лися чоловічі лінії Ясінських, звідки походить моя
баба Настя Йосипівна Ясінська. Зате від Ясінсь-
ких «розрослися» родини Симотюків та Зарін-
чуків.

Останнім в родоводі (по чоловічій лінії) Гу-
шулів (Дмитро — Іван — Петро — Павло) може
стати рідний брат моєї матері Павло Петрович
Гушул. Але цей рід став добрим «грунтом» для
розквіту роду Вінтоняків, гілку якого з родинною
Гушулів розпочав син Василя Вінтоняка — Іван.
Зараз один його онук (Василь) з родиною, в якій
уже є правнук Івана Васильовича — Сергій, про-
живає в Америці, а другий онук Іван проживає
у Москві. На Косівщині, окрім дітей Івана та Марії
Вінтоняків проживає їхня онука Марія зі своєю
родиною.

Дев’яте покоління може стати останнім у
нашій родині для чоловічої лінії Радишів, гілку
якої «вів» мій дід Роман Васильович (Андрій —
Макій — Григорій — Василь — Роман — Федір
— Василь — Роман — Лук’ян). Є, правда, надія,
що в Рожнові родовід Радишів через іншу гілку
продовжать прямі нащадки мого діда — Григо-
рія Васильовича — Петро (1971) та Іван (1975).
Вони вже посприяли цьому своїми синами: Пет-
ро разом із дружиною виховують двох радників-
порадників нащадків козацького роду Миколу
(1994) і Григорія (1996); а Іван та його дружина
народили двох близнят — Іллю та Ілону (2002).
З урахуванням викладеного, родовід Радишів (по
чоловічій лінії) станом на 3.02.2011 р. виглядає
так: Андрій — Макій — Григорій — Василь —
Григорій (Роман) — Петро — Григорій — Пет-

ро (Іван) — Микола (Григорій, Ілля).
Довгим у нашій родині може виявитися і рід

Гордійчуків (Гордій — Прокіп — Дмитро — Та-
насій — Тарас — Василь — Роман). Але Рома-
нові Васильовичу Гордійчуку, який, як вказува-
лося вище, у 2009 році одружився з Л. О. Фе-
дорчак, потрібно разом із дружиною про це
добре подбати…

Людина живе, доки її пам’ятають… Але це
усвідомлюєш з роками. Адже тільки з віком —
мені 60 років — починаєш глибоко розуміти себе,
своїх близьких та оточуючих тебе людей. І, ста-
ючи досвідченішим, все частіше задумуєшся над
прожитим і пережитим, переоцінюєш окремі
життєві цінності…

Я часто розпитував у свого батька про на-
ших предків, моя дружина про це ж неоднора-
зово вела розмови-спогади із своєю мамою, дещо
уточнювала з моїм дідом Танасієм Гордійчуком.
Тепер розумію, що ми з дружиною усіх своїх по-
передників любили, навіть не знаючи їх, ми їм
були і  завжди будемо вдячними…

Дуже шкодую, що колись, коли були ще жи-
вими баба Настя та моя мати, я дуже мало дові-
дався про рід Гушулів та Ясінських. Особливо про
рід Ясінських, звідки походить моя баба… Мушу
сказати, що баба нічого взагалі не розповідала
про свою родину: про своїх дєдю, неню, своїх
братів і сестер… Тільки одного разу показала
місце, де вона народилася (напроти сільського
клубу).

Це зараз я, затамувавши подих, про все-все
розпитався б у своєї бабусі, пішов би з нею на її
хатнище, познайомився б з її, та й моїми роди-
чами, ретельно з’ясував би окремі, невідомі мені
факти з нашого спільного минулого…

На превеликий жаль, цього вже зробити не
можна, — усе минуло безповоротньо…

Відійшла людина у Вічність і — забрала все
із собою…

Саме за спогадами мого батька Федора Ра-
диша та матері моєї дружини Марії Гордійчук і
складене наше генеалогічне дерево. В ньому наші
онуки — дев’яте покоління по моїй лінії, та
восьме — по лінії моєї дружини. Знаходячи і впи-
суючи у наше сімейне дерево нові імена своїх
предків, ми як би вперше знайомилися з ними…
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Надіюсь, що з моїм відходом усе-таки не об-
ірветься незримий зв’язок з минулим, не зникне
пам’ять про наших предків. А своїм онукам обо-
в’язково розповім про їхніх пращурів для того,

щоб і вони їх пам’ятали і своїм нащадкам про них
розповіли. Адже неможливо стати достойною
людиною, якщо немає пам’яті, поваги, доброти
і любові до рідних і близьких.

Минуле вже нам не підвладне,
але майбутнє залежить від нас.

Петро Чаадаєв, декабрист.

Вільна людина — лише та, яка не боїться
розповісти про всі сторони свого життя.

Ґерта Мюллер,
лауреат Нобелівської премії

з літератури 2009 року

— Мій Славко, видко, геть дурний був, що
їго так довго учьили, — любив жартувати бать-
ко, коли йому хотілося похвалитися тим, що його
син багато років віддав навчанню. Хоча, як батько
сам мені говорив, його старший товариш і на-
ставник по роботі Петро Стефурак (по вулично-
му «Пантула») радив не давати синів до вищих
шкіл, бо вони, на його переконання, потім не
захочуть працювати вдома. Пан Петро, напев-
но, спирався на власний досвід, адже його син
Василь Петрович Стефурак (1941) — доктор біо-
логічних наук, професор, упродовж багатьох років
завідував кафедрою медичної біології, генетики і
паразитології Івано-Франківського державного
медичного інституту.

А я дійсно люблю вчитися. Усе життя вчу-
ся. При цьому мені завжди фартило з Учителя-
ми, починаючи зі школи і закінчуючи Національ-
ною академією державного управління при Пре-
зидентові України (НАДУ), де я працюю зараз.
Вчителі і викладачі були у мене чудові! Зокрема,
в НАДУ, ну просто приголомшливо людяною
людиною і надзвичайно талановитим педагогом,
був Василь Каленикович Майборода. Він по-
батьківськи навчав мене, дорослого, на той час
навіть уже діда, багатьох, нерідко простих, але
дуже необхідних речей.

Але про все по порядку.
Однак, не можу не зробити ще один відступ.
Короткий і фрагментарний опис свого життя

упродовж перших 25-27 років (до закінчення

2. МОЇ УНІВЕРСИТЕТИ

інституту) здійснюватиму винятково по пам’яті,
адже ніяких записів і тим більше системних, що-
денникових з якимось аналізом чи роздумами, я
тоді не робив. «Замальовки з пам’яті» окремих
епізодів того періоду (школа, навчання у Коло-
мийському фармацевтичному училищі, чотирь-
охмісячна робота у Верховинській районній ап-
теці, строкова військова служба, підготовче
відділення та навчання у виші) супроводжува-
тиму фотографіями із сімейних фотоальбомів та
газетними вирізками власних дописів.

Школа
У дошкільному віці мені дуже хотілося стати

столяром. Виникло це бажання опісля перших
же відвідин столярні сусіда нашого Івана Стеф’-
юка. До сьогодні пам’ятаю той чудовий освіжа-
ючий смерековий запах, що наповнював май-
стерню вуйка Івана. Там я міг довго-довго спос-
терігати, як із-під рубанка (по  місцевому
«гимбля») майстра вилітали тоненькі, як папір,
стрічки-гимблівки і скручувалися у пружні
кільця; забувши про час, я з цікавістю розглядав
різні столярні інструменти, що висіли на стінах і
лежали на верстаку; з насолодою погладжував
гладеньку поверхню свіжо- виготовлених вікон
і дверей…

— Шьо, хочіш майструвати? — бачачи мою
зацікавленість, запитував вуйко Іван.

— Так, — захоплений справжньою казкою-
дійством перетворення частини дошки у гарний
праник для моєї мами, відповідав я майстрові-
чарівникові.

— З часом навчишся, — пообіцяв тоді мені
вуйко Іван.

З часом школа та досить широке коло до-
машніх обов’язків не давали мені можливості, як
раніше, довго засиджуватись у майстерні, а сусід
наш через хворобу очей (з війни прийшов інвал-
ідом І-ї групи — втратив око) невдовзі і сам пе-
рестав майструвати. Напевне, через це найза-
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повітніша моя дитяча мрія так і не здійснилася…
Зі своїх шкільних вчителів (1-4 клас) завжди

з глибокою вдячністю буду згадувати Василевсь-
ку Валентину Гаврилівну, свою першу вчитель-
ку. Вона мене вчила один тільки рік, а потім у
1960 році кудись виїхала із села. А ще згадую Іва-
нову Марію Миколаївну, яка навчала мене упро-
довж другого-четвертого класів.

Марія Миколаївна постійно і наполегливо,
як я тепер розумію, з метою виховання любові
до навчання, в якості позитивних прикладів ча-
сто розповідала нам про кращих учнів школи По-
гребенника Володимира Дмитровича та Зікра-
того Віктора Петровича — вони обидва закін-
чили школу із золотими медалями і стали
студентами Львівського політехнічного інститу-
ту, а В.Д. Погребенник з часом став і професо-
ром цього престижного вузу. Напевне, тому ці
хлопці були для мене прикладом. А В.П. Зікра-
тий (його батько — Петро Ілліч був директором
школи і викладав хімію, а з 1968 по 1976 р. —
голова Рожнівської сільської ради, залишаючись
за сумісництвом і викладачем хімії, а мати —
Надія Іванівна викладала російську мову та літе-
ратуру) запам’ятався мені ще й тим, що дуже ча-
сто влаштовував у школі «Казкові дні», під час
яких розповідав школярам різні, дуже цікаві каз-
ки.

Марія Миколаївна, як і Валентина Гаврилі-
вна, теж виїхала з села під час мого навчання у
Коломийському фармацевтичному училищі. При-
чину виїзду із села сім’ї Іванових тоді, наприкінці
60-х років минулого століття, пов’язували з но-
вою хвилею переслідувань євреїв, яким був її
чоловік — сільський ветеринарний лікар Іван
Миколайович Іванов.

Добру пам’ять до сьогодні зберігаю й про
класного керівника під час навчання у 6-8 кла-
сах Василя Федоровича Пучка, вчителя музики і
незмінного класного керівника шкільного духо-
вого оркестру Григорія Васильовича Пилип’ю-
ка, викладача ручної праці Дмитра Васильовича
Клима, вчителя фізики Маркіяна Михайловича
Ковалюка (Маркіян Михайлович за освітою був
учителем хімії, та на той час у школі не було пе-
дагогічного навантаження з хімії — цей предмет
читали П.І. Зікратий та В.М. Галунова — тож

він викладав фізику).  За покликанням це був му-
зикант від Бога. Як керівник шкільного хорового
колективу, він активно залучав мене до участі в
шкільному хорі. Завдячуючи Маркіяну Михайло-
вичу, я був учасником вокальної групи (Петро
Довгий, Ярослав Чепига, Михайло Глітняк, Ва-
силь Чурко…), яка за виконання «Пісні Богунсь-
кого полку» із опери Б. Лятошинського «Щорс»
на обласному огляді художньої самодіяльності у
1967 р. посіла призове місце.

Маркіян Михайлович любив українське сло-
во. Пам’ятаю, як він замість слова «чай» гово-
рив «ґербата»).

Про інших моїх учителів: О.П. Погребенник
(провела з нашим класом кілька дуже цікавих за-
нять) та Я.Д. Галичук (надзвичайно цікаво було
на його заняттях із електрофізики).

Хочу тут згадати вчителів російської мови
та літератури Н.І. Зіркату та В.П. Марфейчук, вчи-
теля англійської мови Н.В. Богдановича. Нестор
Володимирович був надзвичайно добрим, лю-
дяним, але не вимогливим вчителем, який до-
поміг мені позбавитись скороговірки… А ще я
згадую викладача хімії П.І. Зікратого (йому вда-
лося «заразити» мене любов’ю до цієї науки),
викладача історії Я.В. Марфейчука (Ярослав Ва-
сильович не викладав у нашому класі, але слава
про нього «гриміла» на всю школу), вчителя гео-
графії І.В. Кондрук. Ірина Василівна ставилась
до мене дуже добре, по-материнськи, але кара-
ла «двійками», коли на її уроці замість того, щоб
слухати, вчив, наприклад, «Письмо Онегина к
Татьяне», бо забув зробити це вдома… Наполег-
ливо і невтомно давала мені постійні зауважен-
ня, щоб не сидів під час уроку на одній ніжці
крісла — був у мене одного часу і такий гріх…
Повчала бути поміркованим: «Перед тим, як маєш
щось зробити або сказати — швидко порахуй до
100».

Василь Федорович Пучко запам’ятався тим,
що був категорично проти мого вступу до Сня-
тинського культосвітнього училища після закін-
чення 8-го класу (під час навчання у 6-7 класах я
закінчив дворічні курси баяністів, які діяли при
сільському Будинку культури). Керівник-косівча-
нин — Володимир Павлович Лебединець. При
нагоді знову хочу висловити свою вдячність
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батькам. Купити для мене баян, який коштував
125 крб., для них було зовсім не просто. І не див-
но, що брали його «у розстрочку» на рік. А серед
школярів, які тоді навчалися на курсах баяністів,
тільки я, мій молодший брат і Федір Щербань
були з «колгоспників», усі інші — діти сільської
інтелігенції.

Як зазначалося вище, Василь Федорович
був категорично проти мого вступу до Снятинсь-
кого культосвітнього училища.

— Що, масовиком-затійником хочеш бути?
Через мій труп, — такою різкою й однозначно
негативною була відповідь Василя Федоровича
на моє прохання оформити характеристику-ре-
комендацію для вступу до цього, найближчого
до Рожнова, середнього спеціального навчаль-
ного закладу. З висоти сьогоднішнього дня я,
звісна річ, надзвичайно вдячний Василю Федо-
ровичу за його принципову позицію. Адже нія-
ких талантів для ефективної роботи у цій важ-
ливій сфері суспільного життя у мене, звичайно,
не було.

Ось Григорій Васильович Пилип’юк — ди-
вовижно талановитий чоловік! В селі його на-
зивають людиною-оркестром, адже він може
зіграти на 20(!) різних музичних інструментах, а
для сміху, окрім усього іншого, зіграє на трубі ве-
лосипедного керма, гумовому шланзі або зви-
чайнісінькій пилі. Григорій Пилип’юк ще й ство-
рює щирі, мелодійні, індивідуальні за своїм ав-
торським почерком пісенні твори. З великим
задоволенням згадую своє навчання під його
керівництвом у шкільному духовому оркестрі. До
речі, наука та стала мені у пригоді під час служ-
би в рядах Радянської Армії (1970-1972).

Дмитро Васильович Клим викладав крес-
лення та ручну працю. Креслярем я був посе-
реднім. Часто просив Орисю Хань або Катю
Строїч виконати за мене те чи інше креслення.
Д.В. Клим це швидко зрозумів і втратив надію
зробити з мене хорошого кресляра. Він, напев-
не, бачив мої потенційні можливості — адже
креслення мені дійсно подобалось. Але лінощі,
солідарність з іншими хлопцями — головне, брак
вільного часу не давали можливості довго сиді-
ти за виконанням домашніх завдань.

А на уроках з ручної праці було дуже цікаво!

Ми працювали за справжніми верстатами! На
уроках з обробки металу виготовляли маленькі
шуфельки для закидання вугілля в грубку (пічку).
Коли ж працювали з деревом, виготовляли для
матерів тачівку. А я собі змайстрував, звичайно,
при допомозі майстра (окрім вчителя на уроках
праці був ще й майстер — вуйко Лучук з нашої
вулиці) копіювальну рамку, так як саме тоді я опа-
новував фотосправу, маючи куплену татом каме-
ру «Любитель-2». Скільки було радості!

Дмитро Васильович залучив мене до гурт-
ка ручної праці. Ми лобзиком — скільки злама-
лося пилок! вирізали різні візерунки, а потім з
них виготовляли підставки для годинника або
вазонів. А ще він навчав нас випалювати такі ж
візерунки за допомогою спеціального інструмен-
ту (чомусь мені здається, що то був звичайніс-
інький паяльник, тільки маленький, хоча не вик-
лючено, що я помиляюся).

Окрім того, з Дмитром Васильовичем та
його сестрою Дарією Василівною Клим (Думен-
чук) — учителем біології, ми зробили діючий
електричний макет рефлекторної дуги. За цю
роботу я навіть був відзначений призом — книж-
кою на районному учнівському конкурсі.

Про всіх своїх однокласників маю тільки
добрі спогади.

Без попередніх записів назву поіменно тих,
з ким навчався у 1-8 класах: Марія Андрійчук прий-
шла до нас у п’ятому класі; впродовж 1-4-го ж на-
вчалася у початковій школі «на Варшаві» — при-
сілку Рожнова. Завжди була дуже серйозною,
гордою, гарною. Марія Андрич навчалася з нами
у другому, а може й у третьому класі (прийшла
до нас як другорічниця). Федір Білак (навчався з
нами тільки у першому класі і був залишений, як
тоді говорили, на другий рік із-за неуспішності).
Марія Верхола відрізнялася від усіх однокласниць
якоюсь несільською красою, навіть вишуканістю
— підкресленою акуратністю, ввічливістю і доб-
ротою; вона мені дуже подобалась, але я був пе-
реконаний, що для Марусі — так ми її тепло на-
зивали — я зовсім нецікавий. Вже набагато
пізніше я дізнався, що її сім’ю депортували до
Рожнова із Польщі. Орися Вінтоняк — моя
відперва сестра. Завдячуючи саме їй, я навчився
непогано танцювати найпопулярніші тоді серед
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сільських школярів танці — вальс і польку. Спо-
чатку «практичні заняття» Орися змушувала мене
відпрацьовувати з кріслом або табуреткою — за-
лежно від того, що було під рукою під руками, а
вже потім — з нею. До речі, улюбленим її вис-
ловом у ранній юності був такий: «Я на танцях
стіни не підпираю», — часто повторювала вона,
підкреслюючи цим свою популярність серед ка-
валерів. Тут принагідно сказати й про те, що
впродовж 60-х років минулого століття танці чи
як тепер кажуть — дискотека, для школярів відбу-
валися під супровід баяна і бубна… Я маю по-
вне право про це із впевненістю говорити, так
як впродовж 1965-1967 рр. на таких, дуже при-
ємних і бажаних для нас вечірках, сам часто ви-
конував роль баяніста. Ірина Глушко прийшла до
нашого класу пізніше, але точно не пам’ятаю,
який це був клас. Ярослав Глушко — до восьмо-
го класу носив прізвище Кондрук, син учитель-
ки Катерини Іванівни Кондрук, яка викладала
нам алгебру та геометрію, а Глушко — це прізви-
ще його батька, з яким Катерина Іванівна була
розлучена.

Ганна Гринчук, Василь Гушман (прийшов
до нас у п’ятому класі, до того навчався у почат-
ковій школі на Чаплинцях). Ганна Гушул: запам-
’яталося таке — ми вчилися у другому класі і на
домашнє завдання потрібно було придумати ко-
ротенькі речення до окремих слів. На слово
«уста» ніхто із школярів, окрім Ганни Гушул, нічо-
го не придумав. Ганнуся ж придумала: «Дівчина
підмалювала уста» — не обійшлося, напевно, без
допомоги її старшої сестри Марії. Такий хід ду-
мок другокласниці нашій вчительці, видно, не
сподобався зовсім, вона і каже: «Дівчині не по-
трібно підмальовувати губи». А для того, щоб
слово «уста» більше не викликало в учнів друго-
го класу ніяких «нездорових» асоціацій», замінила
його на слово «капуста». Марія Клід (першою із
наших однокласниць, у 1970 р., вийшла заміж),
Микола Книш (запам’яталася одна серйозна між
нами бійка біля школи, я тоді переміг), Одарка
Козменюк, Олена Крутофіст, Людмила Левко
(навчалася з нами у першому і другому класах,
прийшла до нас як другорічниця, і залишилася
на другий рік), Марія Никифорак, Василь Погре-
бенник — як і М. Андрійчук та В. Гушман, прий-

шов до нас у п’ятому класі. Степан Радиш, Ярос-
лава Радиш. Ярослава Радиш — моя сусідка по
парті у 7-8 класах. Ми з нею часто вели «дуже
серйозні суперечки» за територію парти. Воло-
димир Сергійчук — мій перший і на все життя
Друг! Загинув під час навчання у першому класі:
у Великодній понеділок 1960 р. попав під колеса
автомобіля. Напередодні увечері, на Великдень,
Володя приходив до мене у гості. Мій тато нам
обом виконав домашнє завдання — намалював
курей, яким дають їсти. Ми з Володимиром були
дуже задоволені. Наступного дня, у понеділок,
на першій перерві ми з Володею вибігли на под-
вір’я школи. Він, нічого не говорячи, побіг на
заболотівську дорогу, я побіг за ним. Він був десь
метрів 50 попереду і потрапив під машину…
Петро Сиротюк (він був першим, кого я бачив
п’яним із своїх однолітків), Катерина Строїч —
одна з двох найкращих учениць класу, моя
шкільна симпатія. Але вона цього не знала. У
зв’язку з цим на пам’ять приходить один із жартів
мого батька: леґінь ходив до дівки аж три роки, а
вона про то й не мала гадки… Оля Стеф’юк (у
сьомому класі були випадки, коли Оля викону-
вала у моїх зошитах мої ж домашні завдання),
Орися Стеф’юк — моя найближча сусідка. В
дитинстві доповідала моїм батькам, що я брався
курити, бо вчив мене цьому її брат Грицько. Ма-
рія Струць, Ольга Струць (прийшла до нас у пер-
шому класі, як другорічниця). На занятті із руч-
ної праці навчила мене однією рукою — при
допомозі великого і вказівного пальців зав’язу-
вати вузли на нитці з голкою. Федір Тарабаса —
навчався з нами тільки у першому класі, зали-
шився на другий рік. Григорій Тарабаса, Петро
Томей («Яремків»). Був старшим за нас на два
роки, прийшов до нашого класу як другорічник.
Як зараз пам’ятаю той випадок, коли він приніс
до школи 0,5 л. горілки і наливав собі під час уро-
ку…

Василь Федчук прийшов до нашого класу
пізніше. Орися Хань — одна з найкращих уче-
ниць класу. Вона часто виконувала за мене до-
машні завдання з креслення. Інколи ходив з нею
по гриби. Ми навіть використовували в лісі
умовні, тільки нам відомі слова, коли хотіли по-
казати одне одному свою грибну знахідку; Ори-
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ся в школі була дуже серйозною, завжди ходила
з акуратно заплетеними тугими косами, які теж
підкреслювали її серйозність та недоступність (в
Орисі — найстарший онук серед онуків наших
однокласників). Ярослав Чепига, Микола Чор-
нокниш, Марія Щербань (гарно співала).

У грудні 2010 р. у батьківській, тепер уже
самотній хаті розшукав свої шкільні фотографії.
Як виявилося, серед них багато світлин моїх од-
нокласниць, а на двох — наші групові знімки п’я-
того (1964 р). та восьмого (1967 р.) класів.

Цим фотографіям понад сорок років… Вдив-
ляючись в обличчя своїх однокласників, мене не
полишає думка про індивідуальність, особ-
ливість, неповторність і загадковість долі кожно-
го з нас… Які ми були тоді молоді, нам тільки
п’ятнадцять… Які спокійні обличчя наших вчи-
телів: П.М. Глітняка, Н.І. Зікратої, І.В. Кондрук,
О.А. Глітняк — завуча, В.Ф. Пучка, П.І. Зікрато-
го — директора школи, С.В. Лопатнюк, Г.Г. Са-
ранчі та Я.В. Марфейчука. Серед них особливою
впевненістю вирізняється обличчя нашого клас-
ного керівника Василя Федоровича Пучка… Він
вірив у наше майбутнє!..

10 грудня 2010 року під час поїздки на При-
карпаття моя колишня однокласниця Катерина
Стеф’юк (Строїч) показала фотографію нашого
класу з першою вчителькою Валентиною Гав-
рилівною Василевською. Ця маленька, жовта від
часу і клею, фотографія дуже схвилювала мене!..
Які безпосередні і щирі обличчя… Окремі з моїх
однокласників тримають в руках квіти бузку —
то була весна 1960 р. Цій фотографії П’ЯТДЕСЯТ
ДВА РОКИ!

19 травня 2011 р. під час поїздки до Рожно-
ва моя однокласниця Орися Хань (Орися Дмит-
рівна Стеф’юк) здивувала мене тим, що в неї збе-
реглися шкільні фотографії за другий і четвертий
класи. Висловлюю їй щиру подяку! Адже, зав-
дячуючи саме цим фотографіям, маю змогу зга-
дати обличчя Марії Миколаївни Іванової…

А ось фотографія з далекого вже 1979 року.
Своїх випускників 1969, які разом з учителями,
чоловіками та жінками на мить завмерли перед
об’єктивом, вітає рідна школа. На фото багато
облич, не всі з них упізнаються. Я, наприклад,
нарахував тільки 13 своїх однокласників. Але

добре видно наших учителів, серед яких, окрім
вже названих вище П.М. Глітняка, О.А. Глітняк,
С.В. Лопатнюк та В.Ф. Пучка є і Д.В. Клим, Г.М.
Фіцич, К.І. Кондрук та діючий на той час дирек-
тор школи Євген Дмитрович Галичук.

Беру в руки ще одну фотографію — зустріч
однокласників через двадцять років після закін-
чення школи. Це 1989 рік, нам уже по 37 років.
Правда, із 27 учнів 8-го класу випуску 1967 року
цього разу на зустріч прийшло тільки 14… Не
пам’ятаю вже, про що ми тоді говорили, але
віриться, що наш класний керівник був задово-
лений своїм класом. Після тієї зустрічі ми вже всі
разом не збиралися ні на 30-ті, ні на 40-ві роко-
вини по закінченні школи. А жаль…

Мушу звернути увагу на те, що наведені
вище прізвища однокласниць — дівочі. На пре-
великий жаль, окремі з моїх однокласників уже…
на тому світі. Це, крім уже згаданого В. Сергій-
чука, ще й Ф. Білак, Я. Глушко, М. Никифорак, В.
Погребенник, П. Симотюк, П. Томей, Я. Чепи-
га. Царство їм небесне!

Більшість моїх колишніх однокласників при-
святили себе педагогічній діяльності. Так, учи-
телями були: Марія Василівна Клід, Ольга Ми-
колаївна Стеф’юк, Катерина Іванівна Строїч,
Орися Дмитрівна Хань, Ярослав Миколайович
Глушко та Ярослав Ярославович Чепига. Два
останні — вчителі фізкультури. До речі, вони ще
й гарно співали. «Хітом» їхнім у той час була до-
сить популярна фронтова пісня про екіпаж бом-
бардувальника — чотирьох Іванів-музикантів.

Ярослава Григорівна Радиш закінчила гео-
графічний факультет Чернівецького державного
університету ім. Федьковича. На історичному
факультеті цього вишу навчався Петро Власович
Симотюк, але навчання в університеті він не за-
вершив.

М.В. Клід (Крутофіст) за часів СРСР зроби-
ла карколомну партійно-державну кар’єру: піо-
нервожата, вчитель, організатор позакласної вихов-
ної роботи, голова сільради, секретар Косівського
райкому партії, заочне навчання у Вищій
партійній школі при ЦК КП України, політорга-
нізатор відділу організаційно-партійної роботи
Івано-Франківського обкому Компартії України.
Після розвалу СРСР М.В. Клід вчителювала, а
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впродовж останніх десяти років очолює Косівсь-
кий цех поштового зв’язку №5.

Ірина Глушко — агроном, живе і працює в
Криму.

Ганна Гушул — медична сестра, живе і пра-
цює в Рожнові.

Марія Андрійчук — бухгалтер. Живе і пра-
цює у Верховині.

Ярослава Радиш, як зазначалося вище, за-
кінчила Чернівецький університет, але вчителем
географії не стала. Вона присвятила себе бухгал-
терській діяльності, якій віддала понад 20 років,
працюючи на різних посадах у Верховині та Ко-
сові. З 1987 по листопад 2010 р. Ярослава Гри-
горівна — незмінний секретар Рожнівської
сільської ради.

Одарка Козменюк тривалий час працюва-
ла в Рожнівській сільській ощадній касі.

Мушу кількома словами виокремити Мико-
лу Чорнокниша — надзвичайно талановиту осо-
бистість. Після закінчення середньої школи Ми-
кола вступив до Київського театрального інсти-
туту ім. Карпенка-Карого на кінорежисерський
факультет. Сам факт вступу до цього вузу та ще й
на найпрестижніший факультет, де конкурс ся-
гав і 60-70 чоловік на одне місце, а тим більше,
вступ випускника сільської периферійної школи,
говорить сам за себе. Але Миколі не судилося
закінчити цей вуз. З третього, якщо не помиля-
юсь, курсу його було виключено без права по-
новлення на навчання. А причиною стала раді-
опередача «Із-за горба», як тоді говорили, в якій
прозвучала новела студента Миколи «Звичайний
випадок» (стосується подій у Чехословаччині
1968 року). До речі, сам він текст свого твору за
кордон не передавав. Допомогли «щирі друзі-
студенти»… Після строкової військової служби
(метеоспеціаліст радист-кодувальник І класу у
морській авіації, Прибалтика) якийсь час пропра-
цював кореспондентом у молодіжній обласній
газеті «Комсомольський прапор». Дописував до
різних літературних журналів. (Я, наприклад,
читав його новелу «Жив собі дід — і…» у часо-

писі «Жовтень» за березень 1983 р. Зараз цей
журнал має назву «Дзвін». На все життя запам’-
яталися такі рядки із його вірша: «Слова забува-
ються, рими стираються, справжня поезія —
вічна», написані автором, поміж іншим, коли він
учився у сьомому чи восьмому класі). Микола
виношував грандіозні плани написання багато-
томних романів, сюжети та назви яких бачив у
сні…

11 і 18 жовтня та 29 листопада 1997 року на
сторінках Косівської районної газети «Гуцульсь-
кий край», обласної «Галичина» і всеукраїнської
«Молодь України» Микола Чорнокниш окрім
ряду інших глибоко змістовних матеріалів опуб-
лікував три новели: «Євангеліє від безіменного»,
«Хто йде, той здолає дорогу» та «Благослови,
Боже, гнаних і стражденних». Я з великим задо-
воленням прочитав ці глибокі за змістом і висо-
копрофесійні за композицією твори. І дуже шко-
дую, що до цього часу ще немає товстої книжки
з його творчим доробком… Але вірю, що це
неодмінно буде!*

   _________________________________
*Це відбулося! У травні 2011 року у Косі-

вському видавництві «Писаний Камінь» за
фінансового сприяння рожнівчанина Василя Кри-
чуна і директора видавництва добродія Михай-
ла Павлюка накладом у 350 примірників друком
вийшла книжка М. Чорнокниша «Укус», куди
увійшло десять новел, написаних автором  у
різні роки.
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Мово рідна, слово рідне!
Хто вас забуває,
Той у грудях не серденько,
А лиш камінь має.

Сидір Воробкевич

Близько чотирьохсот років московіти зну-
щалися над українською мовою, українським
словом, українською інтелігенцією так, як
самі хотіли. Не буду вдаватись у роздуми з
цього приводу, а наведу тільки загальновідомі
факти для ознайомлення з ними широкої ауди-
торії краян.

— 1626 рік. Київський митрополит Йосиф
Краковський склав акафіст до св. Варвари. Мос-
ква дозволила, але з умовою його перекладу на
російську мову. Наказ Синоду митрополитові
України позбирати з усіх церков України книги
старого українського друку, а замість них завести
московські видання.

— 1626 рік. Цензурування творів Лаврентія
Зизанія у Москві.

— 1627 рік. Указом царя московського Олек-
сія Михайловича та його батька патріарха Філа-
рета звелено було книги українського друку зібра-
ти і на пожежах спалити із суворою забороною
будь-коли у майбутньому купувати українські
книги. Так у Москві спалено «Учительське єван-
геліє» разом з іншими авторами та «Катехізис»
Лаврентія Зизанія Тустановського.

— 1667 р. Укладаючи договори із пскови-
тянами, московський хан-цар Олексій ставив
такі вимоги стосовно українських книг, заодно
демонструючи рівень московського дикунства:
«Всє тє, в которих мєстностях кнігі пєчатани і іх
слагатєлі, також пєчатнікі, ілі друкарі, смєртью
казнєни і кнігі собрав, сожжєни билі, і впрєдь
чтоби крєпкій заказ бил бєзчєстних воровскіх (так

ЯК УБИВАЛИ УКРАЇНСЬКУ МОВУ
�(ар�ументи�історії)

москвини називали українські книжки) кніг ніко-
му с нашєго королєвского вєлічєства подданих
нігдє нє пєчататі под страхом смєртной казні» (В.
Лизанчук, с. 34-35).

— 1689 р. Заборонено Київській Лаврі дру-
кувати книги без патріаршого дозволу: «…к нам
пєрвєє нє пріслав, отнюнь би вам нє дєрзаті та-
кових кніг новослагаємих пєчататі…»* Обме-
женням чи забороною книгодрукування Моско-
вія намагалася понизити рівень освіти та науки
в Україні, знищити національний дух у культурі,
побуті, суспільних стосунках. «Пєрвая цєнзура в
Россіі била завєдєна спєціально для ізданій ма-
лорусской пєчаті», визнали московіти у 1905 році
(«Об отмєнє стєснєній малорусскаго пєчатнаго
слова»).

— 1677 р. Наказ патріарха Іоакима видерти
з українських книжок аркуші «нє сходниє с кнігамі
московскімі».

— 1685 р. Скасування автономної українсь-
кої церкви і встановлення контролю московсь-
кого патріарха не тільки над релігією, але й осв-
ітою та культурою України.

— 1687 р. Коломацькі статті, за якими Мос-
ква зобов’язувала гетьмана дбати про збільшен-
ня шлюбів між росіянами та українцями.

— 1689 р. Заборона Київській Лаврі друку-
вати книжки без патріаршого дозволу.

— 1690 р. «Сугуба, трегуба і многогуба» ана-
фема Московського собору на книжки С. По-
лоцького, П. Могили, К. Ставровецького, І. Га-
лятовського, Я. Барановича, А. Радивилівсько-
го, І. Славинецького.

— 1693 р. Заборона патріарха Андріана при-
возити українські книжки до Москви.

— 1693 р. Лист Московського патріарха до
Києво-Печерської Лаври про заборону будь-яких
книг українською мовою.

— 1709 р. Петро І примусив скоротити
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кількість студентів Києво-Могилянської академії
з 2000 до 161, а кращі науково-просвітницькі
сили перебратися з Києва до Москви. Серед них
були Інокентій Гізель, Іоанникій Галятовський,
Лазар Баранович, Дмитро Ростовський (Тупта-
ло), Стефан Яворський, Феофан Прокопович,
Симеон Полоцький та багато інших. Вони
відіграли головну роль у розвитку культурного
життя тодішньої Московії.

— 1709 р. Указ про обов’язковість цензуру-
вання до друку українських книжок у Москві.

— 1709 р. Указ Петра І про заборону друку
книг українською мовою, а книги, друковані цер-
ковнослов’янською мовою, звіряти з російським
виданням, щоб у них ніякої різниці не було.

— 1718 р. Московити спалили архіви та
книгозбірню Києво-Печерського монастиря
(збиралися понад 700 років), яка витримала на-
вали моголів, поляків, татар.

— 1720 р. Наказ Петра 1: «В Кієво-
Пєчєрской і Чєрніговской тіпографіях вновь кніг
нікакіх нє пєчатать… стариє кнігі справлівать
прєждє пєчаті, даби особлівого нарєчія в оних
нє било».

— 20 грудня 1720 року Петро І видав указ
київському губернському князю Голіцину, щоб
«…во всєх монастирях, остающіхся в Россійском
ґосударствє, осмотрєть і забрать дрєвніє жало-
ванниє ґрамоти і другіє куртіозниє пісьма орігі-
нальниє, а также кнігі історіческіє, рукопісниє і
пєчатниє».

— 1721 р. Наказ про цензурування українсь-
ких книжок. Накладені штрафи на Київську та
Чернігівську друкарні за книжки «нє во всьом с
вєлікороссійскім сходниє». Знищення Чернігівсь-
кої друкарні.

— 1724 р. Московська цензура наклала ти-
сячу рублів штрафу на архімандрита Печерської
Лаври за те, що там була надрукована церковна
книга «Триод» «нє совсєм с вєлікороссійскім сход-
ная», а чернігівську друкарню, окрім такої самої
кари, Синод наказав перевести до Москви, тоб-
то просто загарбав.

— 1729 р. Наказ Петра І про перепис на

Україні державних постанов і розпоряджень з ук-
раїнської мови на російську.

— 1737 р. Московський намісник у Києві
князь Баратинський арештував київський магі-
страт, забрав і відіслав до Петербурга грамоти з
привілеями місту Києву, сподіваючись, що ук-
раїнці забудуть свої права, бо «ссилаться ім в
вольності будєт нє на что».

— 1740 р. Російською імператрицею Анною
Іоаннівною створено правління гетьманського
уряду під керівництвом московського князя
Олексія Шаховського та запроваджено російсь-
ку мову у діловодстві на території України. Пе-
реписи 1740-1748 років засвідчують, що в семи
полках Гетьманщини на 1094 села припадало 866
шкіл з викладанням українською мовою. У 1804
році було видано царський указ, який забороняв
навчання українською мовою. Результати націо-
нального гніту одразу позначилися на стані осв-
іти в Україні. Уже перепис 1897 року показав,
що на 100 осіб було тільки 13 письменних.

— 1748 р. Наказ Синоду Київському мит-
рополитові Самуїлу Милославському ввести у
Києво-Могилянській академії та в усіх школах
України російську мову викладання, внаслідок
чого на Лівобережжі зникло 866 українських
шкіл.

— 1750 р. Після скасування Канцелярії
міністерського правління малоросійських справ
у м. Глухові з неї вилучені та перевезені до Росії
справи таємного діловодства. Документи архіву
Запорозької Січі, знайдені під час «розорення Січі
генерал-поручиком Текелією у скрині під престо-
лом січової церкви», опинились у Московсько-
му відділенні загального архіву Головного штабу.

— 1753 р. Указ про заборону викладання
українською мовою у Києво-Могилянській ака-
демії.

— 1755, 1766, 1775, 1786 рр. Заборона Пе-
тербурзького Синоду друкувати українські книж-
ки. Протягом другої половини 18 ст. та першої
половини 19 ст. видавнича справа в Україні була
спаралізована. Як наслідок, у 1847 р. в Україні
була надрукована лише одна книжка, у 1848 —
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3, 1850 — 1, 1851 — 2, 1856 — 5.
— 1759 р. Синод видав розпорядження про

вилучення зі шкіл українських букварів.
— 1763 р. Указ Катерини ІІ про заборону

викладання українською мовою у Києво-Моги-
лянській академії.

— 1764 р. Інструкція Катерини ІІ князю О.
Вяземському про русифікацію України, Прибал-
тики, Фінляндії та Смоленщини, «якщо розумні
люди будуть обрані начальниками цих провінцій.
Коли ж у Малоросії не буде гетьмана, то треба
намагатися, щоб час і назва гетьманів зникли…»

— 1764 р. Скасування Катериною ІІ украї-
нського гетьманства, а з ним — ліквідація украї-
нських навчально-культурних закладів та усунен-
ня від влади українськомовних чиновників.

— 1765 р. Ліквідація Катериною ІІ козаць-
кого устрою на Слобожанщині та козацьких шкіл.

— 1766 р. Синод видав суворий указ Киє-
во-Печерській Лаврі друкувати лише ті книги, які
в московській друкарні друкуються та апробовані
Синодом.

— 1769 р. Наказ Синоду, за яким українські
книжки по церквах були замінені московськими.

— 1769 р. Синод заборонив Києво-Пе-
черській Лаврі друкувати букварі українською
мовою і наказав відібрати у людей ті букварі, які
були вже на руках.

— 1777 р. Після смерті 13 березня від пере-
слідувань та злигоднів геніального українського
композитора, академіка Булонської музичної ака-
демії Максима Березовського (нар. 1745 р. у Слу-
хові) москвинська влада забороняє виконувати
його твори й знищує багато його рукописів.

— 1780 р. Спалення книгозбірні Києво-
Могилянської академії, що збиралася понад 150
років і була однією з найбагатших бібліотек Руси-
України.

— 1782 р. Катериною ІІ створено комісію
для заведення в Росії народних училищ, завдан-
ням якої було запровадження єдиної форми на-
вчання та викладання російської мови в усіх шко-
лах імперії.

— 1784 р. За розпорядженням Синоду киї-

вський митрополит наказав, аби в усіх церквах
дяки та священики читали молитви та правили
службу «голосом, свойствєнним россійскому
нарєчію». Те ж саме було заведено і в школах
Руси-України.

— 1784 р. Синод наказує митрополитові
Київському і Галицькому Самуїлу карати сту-
дентів і звільняти з роботи учителів Києво-Мо-
гилянської академії за відхід від російської мови.

— 1785 р. Наказ Катерини ІІ по всіх церк-
вах правити службу Божу російською мовою.
Російська мова заведена по всіх школах України.

— 1786 р. Синод знову наказує митропо-
литові Київському контролювати Лаврську дру-
карню, щоб ніякої різниці з московським видан-
ням не було, а в Києво-Могилянській академії
негайно запровадити систему навчання, узако-
нену для всієї імперії.

— 1789 р. У Петербурзі з ініціативи Катери-
ни ІІ видано порівняльний словник усіх мов, у
якому українська мова значиться як російська,
спотворена польською.

— 1800 р. Наказ Павла І про заборону буді-
вництва церков в Україні в дусі козацького ба-
рокко, а лише у московському синодальному
стилі.

— 1807 р. Учитель Харківської гімназії
Т. Селіванов хвалився: «Ми засталі в учіліщах
самого Харькова учітєлєй, что так і рєзалі по-ук-
раінскі с учєнікамі; да ми, то-єсть новопрібившіє
із сємінаріі учітєля, по распоряжєію начальства
сломілі іх і пріучілі говоріть по-русскі».

— 1811 р. Закриття Києво-Могилянської
академії.

— 1824 р. Міністр освіти А. Шишков видав
розпорядження: «Воспітаніє народноє по всєй
імпєріі, нєсмотря на разность вєр і язиков долж-
но бить чісто русскоє». Цензурний режим сто-
совно української писемності зобов’язував: «Под-
вєргать запрєту всякоє малороссійскоє слово как
по сущєству врєдноє і опасноє для государствє-
нного єдінства».

— 1847 р. Розгром Кирило-Мефодіівського
товариства і наказ цензорам суворо слідкувати
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за українськими письменниками, «нє давая
пєрєвєса любві к родінє над любовью к отєче-
ству».

— 1853 р. Спотворено видання «Літопису»
Граб’янки.

— 1862 р. Закриття українських безоплат-
них недільних шкіл для навчання дорослих,
організованих українською інтелігенцією. За «ук-
раїнофільську діяльність» на сім років москалі
виселяють з Руси-України до Архангельська Пав-
ла Чубинського. Припинилося видання українсь-
кого літературного та науково-популярного жур-
налу «Основа».

— 1863 р. Циркуляр міністра внутрішніх
справ П. Валуєва про заборону видавати підруч-
ники, літературу для народного читання та книж-
ки релігійного змісту українською мовою.

— 1863 р. Заборонено ввіз і поширення в
імперії львівської газети «Мета».

— 1864 р. Статут про початкову школу: на-
вчання має проводитись лише московським на-
річчям.

— 1869, 1886 рр. Укази про доплату рос-
ійським чиновникам за русифікацію України «в
десяті Юго-Западних губєрніях ліцамі русскаго
проісхождєнія, ісключая, однако, мєстних
урожєнцєв, проізводятся надбавкі к содєржа-
нію…»

— 1870 р. Вказівка міністра освіти Московії
Д. Толстого про те, що «кінцевою метою всіх іно-
родців, що проживають в межах нашої вітчиз-
ни, має бути змосковщення». Отже, українців
відносили до «інородців».

— 1874 р. Москалі видали новий статут про
початкові народні школи, у якому підтверджено,
що навчання має проводитись лише московсь-
ким наріччям.

   - 1876 р. Таємний (Емський) указ Олек-
сандра ІІ про заборону ввезення до імперії будь-
яких книжок і брошур «малоросійським на-
річчям», заборону друкування оригінальних
творів художньої літератури, в яких «не допуска-
ти жодних відхилень від загальновизнаного ро-
сійського правопису». Заборонялися також

сценічні вистави, спів, читання та друкування
текстів до неї українською мовою.

— 1876 р. Указ про зобов’язання «прийня-
ти як загальне правило», щоб в Руси-Україні при-
значати вчителів-московитів, а українців поси-
лати до Петербургської, Казанської та Оренбур-
гської округи. Це «загальне правило» діяло і за
правління комуністів до проголошення Україною
незалежності у 1991 році. Як наслідок, за 100
років з Руси-України у такий спосіб було виселе-
но кілька мільйонів української інтелігенції, а в
Україну було направлено стільки ж московинів.

— 1881 р. Заборона викладати у народних
школах та виголошення церковних проповідей
українською мовою.

— 1881 р. Закон про дозвіл на друк слов-
ників українською мовою, але російським пра-
вописом, а постановка українських вистав зале-
жить від місцевого начальства.

— 1895 р. Заборона видавати українські кни-
ги для дітей, «…хотя би по сущєству содєржаніє
і прєдставлялісь благонамєрєннимі». Збірку ди-
тячих оповідань цензор заборонив з допискою:
«Напісано очєвідно для дєтєй, но оні должни
учіться по-русскі. Воспрєтіть». На українській
граматиці, написаній московською мовою, цен-
зор написав: «Наівно било би надєяться на доз-
волєніє пєчатать грамматіку того язика, которий
нє должєн сущєвствовать». (В. Лизанчук, стор.
105).

— 1896 р. Б. Грінченко в одному із часописів
писав: «Величезна більшість учителів соромить
дітей їх українською мовою говорити. Українські
національні згадки, українську історію викинено
з читанок шкільних… А замість історії вкраїнсь-
кої скрізь московська історія викладається так,
мов би вона нашому чоловікові рідна. Та ще й
яка історія! Що стукнеш, то скрізь хвали та гімни
земним божкам: Павлови, Миколі, Катерині,
Петрові; хвали Суворовим, Корниловим, Скоб-
єлєвим і всій російській солдатчині! Тут усякі
«подвиги» рабської вірности». (В. Лизанчук, стор.
107).

— 1887 р. Рукопис граматики української
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мови цензор повернув не читаючи, відписавши
авторові, що нема потреби дозволяти до друку
граматику тієї мови, яка приречена на небуття.

— 1888 р. Указ Олександра ІІІ «Про заборо-
ну вживання в офіційних установах української
мови та хрещення українськими іменами».

— 1889 р. У Києві, на археологічному з’їзді,
дозволено читати реферати всіма мовами, крім
української.

— 1892 р. Російський уряд наказує цензо-
рам суворо стежити за тим, щоб не допустити
українських літературних перекладів з російської
мови.

— 1894 р. Заборона ввозу українських книг
з-за кордону.

— 1899, 1903 рр. Заборона користуватися
українською мовою для проголошення наукових
доповідей та промов на археологічному з’їзді у
Києві та на відкритті пам’ятника Котляревсько-
му у Полтаві.

— 1900 р. і наступні роки. Цензурою вик-
лючаються такі слова як «козак», «москаль», «Ук-
раїна», «український», «Січ», «Запоріжжя» та інші,
які мають український національно-символічний
зміст.

— 1905 р. Кабінет міністрів Росії відкинув
прохання Київського та Харківського універси-
тетів про скасування заборони української мови,
визначаючи це несвоєчасним.

— 1905-1912 рр. Міністерство освіти Мос-
ковії закрило 12 українських приватних гімназій,
звільнило 32 директорів та 972 учителів, 822 учи-
телів «переведено» до інших шкіл за намагання
вводити у викладання українознавчу тематику.

— 1905 р. Ректор Київського університету
відмовив 1400 студентам відкрити 4 кафедри
українознавства з українською мовою викладан-
ня, заявивши, що університет — це «загально-
державна інституція», і в його стінах не може бути
жодної мови, крім московської.

— 1906-1907 рр. Закриття «Просвіти» в
Одесі та Миколаєві.

— 1908 р. Указ Сенату про те, що освітня
робота в Україні шкідлива й небезпечна для Росії.

— 1910 р. Уряд  П. Столипіна виданим цир-
куляром зарахував українців до «інородцев» і за-
боронив будь-які українські організації.

— 1910, 1911, 1914 рр. Закриття колоніаль-
ною владою «Просвіти» у Києві, Чернігові, Ка-
теринославі (нині Дніпропетровськ).

— 1914 р. Указ московського царя Ніколая ІІ
про заборону української преси.

— 1914 р. Заборона москвинською владою
святкування на окупованій Московією частини
Руси-України 100-річчя від дня народження Т.
Шевченка.

— 1914 р. Захопивши Галичину, москвинсь-
ка військова адміністрація, за прикладом давно
окупованої москалями Східної України, негайно
спалила бібліотеку Наукового товариства ім. Т.
Г. Шевченка, заборонила в Галичині й на Буко-
вині всю українську пресу, навчальні заклади,
громадські організації, але не чіпали німецьких
(з німцями воювали!), польських та єврейських
установ. «…Український рух є для Московії більш
небезпечним, ніж усі інші національні рухи, взяті
разом» (газета «Кієвлянін», 1914 р.). Новопос-
тавлений губернатор Галичини в окупаційній
промові відверто заявив про наміри москалів: «Я
буду тут запроваджувати московську мову, закон
та порядки». В один день москалі перевели ук-
раїнські школи на московську мову, звільнили тих
вчителів, які не могли або не хотіли нею викла-
дати; вислали у Московщину сто тисяч українців,
головним чином вчителів, священиків, вчених,
активістів «Просвіти», Пласту та інших українсь-
ких організацій. Багато українців загинуло по
дорозі до Сибіру від голоду, холоду та хвороб.

— 1914 р. ЗАМЕТКА о докладє полтавс-
кого губєрнатора фон Богговута Міністру
внутрєнніх дєл о мєрах протів украінского на-
рода:

1. Прівлєкать на должності учітєлєй по воз-
можності только вєлікороссов.

2. На должності інспєкторов і дірєкторов
народних учіліщ назначать ісключітєльно вєліко-
россов.
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3. Всякого учітєля, проявляющєго склон-
ность к украінскому, нємєдлєнно устранять.

4. Составіть правдівую історію малорусско-
го народа, в которой раз’ясніть, что «Украіна» —
ето «окраїна» государства в билиє врємєна.

5. Установіть обязатєльниє екскурсіі учащіх-
ся всєх учєбних завєдєній в Москву, Ніжній Нов-
город і другіє історічєскіє мєстності, но нє в Кієв.

6. Совєршєнно нє допускать общєобразова-
тєльних курсов для учащіхся.

7. Обратіть особоє вніманіє на сєльскоє ду-
ховєнство і єго політіческіє убєждєнія. Благо-
чінних назначать с особим разбором. Во главє
єпархій ставіть архірєєв ісключітєльно вєлікорос-
сов, прітом твьордих і енергічних. Оказать самоє
крутоє давленіє на тєх із священіков, коториє за-
ражєни українофільством. Єпархіальних наблю-
датєлєй за школамі назначать ісключітєльно із
вєлікороссов.

8. Обратіть особоє вніманіє на сємінаріі і
ставіть во главє іх рєкторамі іслючітєльно вєліко-
россов, удаляя другіх. Учєбний пєрсонал должєн
бить ісключітєльно із вєлікороссов. За сємінаріі
нужно взяться і іскорєніть гнєздящіся в ніх дух
украінства.

9. Всємі способамі іскорєнять употрєблєнія
названія «украіна», «украінскій».

(Праці Українського Наукового Інституту.
Варшава, 1932 р.).

Фактично, майже таку саму картину спос-
терігали на теренах України і під час комуністич-
ного правління. І тільки з надбанням незалеж-
ності Україна змогла(?) розправити плечі, погля-
нути на питання української мови, як рідної,
домінуючої (державної), та надати їй відповід-
ного статусу.

Хоча…
Чи варто продовжувати?

Віктор МАКСИМЧУК
      __________________________________
*Російськомовні тексти спеціально подано

в українській транскрипції — тільки задля того,
аби читач відчув різницю між нами і ними.

Ну що б, здавалося, слова…
Слова та голос — більш нічого.
А серце б’ється — ожива, як їх почує!..

Тарас Шевченко

Мова народу — найкращий цвіт його ду-
ховного життя, що ніколи не в’яне. У світлих,
прозорих глибинах народної мови відбивається
й уся історія духовного життя народу. В скарб-
ницю рідного слова складають усі покоління
плоди серця, історичних подій,  вірування, по-
гляди, своє горе і радість. Мова є найважливі-
шим і найміцнішим зв’язком, що з’єднує всі по-
коління народу в одне велике, живе історичне
ціле. Вона є самим життям.

На довгі роки царські заборони й укази за-
кували наше слово в кайдани, перекрили йому
подих, не пускали його до літератури, мистецт-
ва, школи, але воно продовжувало жити.

А зараз? На жаль, хоча українська мова й
отримала статус державної, але скрізь — на ву-
лиці, у магазині, у державних установах дедалі
частіше чути російську  мову.  Та ще гірше слуха-
ти суржик. Адже суржик — це мовна хвороба.

«Людина, яка втратила свою мову — непов-
ноцінна, вона другорядна в порівнянні з носієм
рідної мови» (П.Мовчан).

Маємо серйозну проблему. Адже завдяки
мові розвивається людське суспільство, бо по-
передні покоління можуть передати наступним
свої здобутки, свої духовні надбання. І слова:
«Жива мова — живий і народ» — не просто сло-
ва, це істина.

«Нація не помирає від інфаркту, вона поми-
рає тому, що в неї відібрали мову» (Л. Костенко).

Отже, обов’язок кожної людини — берегти
й розвивати свою мову, звеличувати і оспівува-
ти її красу. І не дай нам Боже її втратити, бо, як
сказав О. Гончар: «Мова народу — це найбіль-
ший національний скарб». Адже  коли зникає
народна мова, то народу більше нема…

Лідія АКСЮК,
с. Кобаки

Ти повинна жити!
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Марія АСТАФ’ЄВА,
Ганна ВОРОНИЧ

(Київ)

Кожна літературна мова доти жива, і
здібна до життя, доки має можливість, з од-
ного боку, всисати в себе всі культурні елемен-
ти сучасности, значить збагачуватися новими
термінами та висловами, відповідними до про-
гресу сучасної цивілізації, ...а з другого боку, доки
має тенденцію збагачуватися чимраз новими
елементами з питомо народного життя і з
відмін та діалектів народного говору.

Іван Франко

Актуалізація національно-культурних цінно-
стей в Україні, насамперед вагомості материнсь-
кої української мови, її вільного незагроженого
функціонування, зазвичай і цілком логічно
збігається з активізацією різноманітних діалекто-
логічних досліджень: монографічних описів ок-
ремих говірок чи говорів, тематичних груп лек-
сики різних регіонів нерідко із реєстром окремих
діалектних рис і доданими словничками дифе-
ренційного типу чи глосаріями малозрозумілих
(незрозумілих) слів в опублікованих творах ху-
дожньої літератури. У повоєнний період актив-
ізацію таких розвідок стимулювала передусім
робота над Атласом української мови. До слова,
вихід багатьох діалектологічних лексикографіч-
них робіт позначає реалії й сучасного українсь-
кого життя.

У живій (чи то діалектній) мові заховано не
тільки багатство репертуару української мови на
всіх рівнях – фонетичному, лексичному, синтак-
сичному і т. ін. – але й тенденції їхнього розвит-
ку. Їх виявлення посприяє логічному, вмотиво-
ваному розв’язанню багатьох мовознавчих про-
блем. Брак таких даних, з одного боку, не дає
змоги поставити крапку в багатьох питаннях
мовної кодифікації (скажімо, яку форму визнати

ГОВІРКИ СІЛ РІЧКИ ТА ЯВОРОВА
ЯК ОБРАЗОК ДО ІСТОРІЇ ГУЦУЛЬЩИНИ:

ЛЕКСИКОГРАФІЧНИЙ АСПЕКТ
нормативною: вісті чи вісти, любові чи любо-
ви, інакше чи инакше і под.), а з іншого боку,
спричиняє розвиток дискусій у найрізноманітн-
іших, часто антагоністичних напрямках (наприк-
лад, щодо кількісних та якісних параметрів лек-
сичних запозичень, західно- чи центральноук-
раїнських рис у літературному стандарті
української мови; невиправданого наближення
норми до російської мови чи справедливого ба-
зування її на рідному живомовному ґрунті). Уже
тривалий час не вщухають суперечки про прий-
нятні правописні норми в українській мові, а
доконечної, вичерпної й ґрунтовно аргументо-
ваної ухвали нема й досі, бо відсутня повна кар-
тина правдивого функціонування мови на різних
рівнях і на всьому ареалі її поширення, а, отже,
цілком слушними й дуже своєчасними на книж-
кових полицях як учених-лінгвістів, так і просто
шанувальників українського слова є діалектні
словники. Не в останню чергу задля поступу у
цьому напрямку ми взялися за підготовку Слов-
ника гуцульської говірки сіл Річка та Яворів, що
в самому осерді Косівщини, – словника дифе-
ренційного типу, який лексично репрезентує
найрізноманітніші сфери життя й побуту гуцулів.

Села Річка та Яворів, які стали об’єктом лек-
сикографічного опрацьовування, межують між
собою. Перші письмові згадки про них датовані
17-им століттям, а розміщені вони в мальовничій
частині Покутсько-Буковинських Карпат, од-
норідні в мовному плані і немалі за чисельністю:
у них загалом проживає 4,5 тис. осіб. Тут колис-
ка відомих далеко за межами не лише Гуцульщи-
ни, але й України майстрів народного декора-
тивно-прикладного мистецтва. Від народного
майстра, класика гуцульського різьблення Юрія
Шкрібляка (1822 – 1884) з Яворова, ювілей яко-
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го відзначають нині на державному рівні, беруть
свій початок знамениті династії різьбярів
Шкрібляків (Токарюкових) і Корпанюків (Бульба-
кових). Знаменитий різьбяр Марко Мегединюк
(1842 – 1912) заклав основи річківської школи
різьби з інкрустацією. Відомі річківські династії:
різьбярів (Кіщуки – Онуфришині, Тонюки – Єко-
бові, Грепіняки – Семенові); майстрів з випалю-
вання (Грималюки – Юроччині), найвизначні-
шим представником якої був заслужений май-
стер народної творчості України Іван Грималюк
(1904 – 1989). Різьбярі, бондарі, мосяжники, май-
стри гуцульської архітектури, столярі, килимарі,
ліжникарки, писанкарки, вишивальниці – ледь
не в кожній хаті.

Це дуже давній край (водночас цілком су-
часний), який заховує в собі багато архаїки, ціка-
вих фактів різних страт життєвого шляху люди-
ни: етнічної; побутової; сприйняття природи і
себе в природі; ремесла й ужиткового мистецт-
ва; міжособистісних стосунків; колоритних, за-
корінених у природу, невіддільних від неї, а ча-
сом навіть містичних обрядів і обрядових дій, які
супроводжують людину від народження аж до її
смерті. Недарма в усі часи він вабив до себе
письменників і художників, етнографів і фольк-
лористів.

При укладанні Словника автори намагали-
ся щонайповніше представити лексичний ре-
пертуар говірки, тобто презентувати усі тема-
тичні групи лексики. Це забезпечено, зокрема,
використанням для збору говіркового матеріалу
усіх доступних, апробованих часом і фахівцями-
діалектологами (у підготовці діалектних атласів,
словників, текстів, матеріалів як в Україні, так і
поза її межами) питальників, а також досвіду
попередників-лексикографів гуцульського і сумі-
жних регіонів функціонування українського жи-
вого слова (опубліковані словники гуцульського
(і не тільки) говору, сучасні й давніші).

Головними інформаторами при створенні
Словника є Параска (Копильчюкова) та Микола
(Федьків) Соломійчуки, мешканці цього краю, рід
яких закорінений в обох селах. Їхній досвід і гли-
бокі знання життя й побуту, обрядів і ремесел,
матеріального і духовного світу гуцулів Річки та
Яворова винятково прислужилися у виконанні

цієї трудної, але доконечно необхідної роботи.
У Словникові зважено як подання (відбір, тлу-

мачення), так й оформлення лексичного говірко-
вого матеріалу: обрано алфавітний порядок роз-
міщення статей; продумана структура слов-
никової статті – реєстрове  слово ,  його
транскрипційний запис, позначки родової на-
лежності та граматичні форми для іменників (чо-
ловічого і середнього роду – форми родового
відмінка однини, і для всіх – називного й родо-
вого відмінків множини), родові форми прикмет-
ників, частиномовні ремарки для прислівника і
службових частин мови: частки, сполучника,
прийменника, вигука, запропонований адекват-
ний фактичному матеріалові лад ремарок. Вони
разом із вмотивовано ремаркованою частино-
мовною (числ., присл., вигук та ін.), стилістич-
ною (вульг., експрес., ірон., зневажл., лайл.,
пестл., та ін.), за фахами (мед., зоолог., бот. і под.,
зазвичай, із латинськими відповідниками1 ) та ін.
стратифікаціями допоможуть укладачам адекват-
ніше відтворити, а читачам цієї лексикографічної
праці відповідно сповна зрозуміти картину життя
горян. Цьому сприяє також вміщений як у
реєстрі, так і в ілюстраціях та додатках ономас-
тичний фактаж сіл: передусім топонімний та ан-
тропонімний. Послідовно зроблено відсилання
до споріднених слів (лексично чи семантично),
ідіом, наведено різні типи лексикалізованих сло-
восполучень, подано усталений список умовних
скорочень. До реєстрового слова, зазвичай, на-
водимо затранскрибований запис різновеликих
уривків із спонтанного мовлення, тобто автен-
тичного тексту, розміри яких мотивовані реєст-
ровою статтею (лексемою): її складністю, спе-
цифікою, раритетністю тощо.

Фактичний лексичний матеріал за вище
описаною методикою зібрано Марією Астаф’є-
вою-Соломійчук, яка використала як власні знан-
ня рідної говірки, так само й діалектні записи,
передусім від рідних батьків, а також – одно-
сельців.

У реєстровій частині словника в полі зору
авторів – щонайперше лексеми, які репрезенту-
ють характерні гуцульські реалії, іноді дуже ра-
ритетні у вимірах як речових, так і віртуальних.
Намагаючись максимально адекватно предста-



ÃÓÖÓËÈ
I ÃÓÖÓËÜÙÈÍÀ

�2 (6), 2012

65

вити світобудову гуцулів, розкрити серцевину
повсякденного життя, становлення й ієрархію
стосунків у родині, селі, ставлення до сусідніх
(ближчих і дальших) етнічних груп тощо, сприй-
няття своєї окремішності в цілому, прагнемо як-
найповнішого й точнішого тлумачення їх, полег-
шення повноцінного розуміння їхньої суті, тому
особливу увагу звертаємо на ілюстрації, форму-
люючи до них такі вимоги:

*ілюстративні вислови невимушені, «живі»,
записані безпосередньо з уст інформаторів, а не
змодельовані у віддаленому від досліджуваної
говірки кабінеті;

*змістова відповідність і повнота в презен-
тації семантики слoвника;

*усвідомлена «вичерпна обмеженість»: роз-
крити суть процесу, реалії, поняття «просторо-
во» обмеженим текстом;

*певна (евентуальна) документальність: по-
перше, в ілюстративному матеріалі, доданому до
реєстрового слова, для роз’яснення чи увираз-
нення його тлумачення, чи то презентації реаль-
ного «життя» слова в говірці фігурують, зазви-
чай, реальні мовці сіл Річка або Яворів; по-дру-
ге,  цій меті сприяє онімне (топонімне й
антропонімне) представлення краю (зібрано і
подано до друку в Ономастичному бюлетені
Інституту української мови Національної академії
наук України перелік прізвищ (із транскрибова-
ними формами) мешканців цих сіл);

* для розширення кола користувачів, тобто,
щоб використання (читання і розуміння) Слов-
ника не вимагало спеціальної філологічної (діа-
лектологічної) підготовки, відтворюючи особли-
вості говірки, ілюстративний матеріал подано у
спрощено-транскрипційному записі. Спрощено,
бо деякі звукові особливості елімінуємо, тобто
графічно відтворюємо фонему (інваріант), а не
звук (конкретний вияв звука). Здебільшого це
стосується позиційного (у новозакритому складі)
звучання рефлексів *о (віин, ніичь, жіинка, біик –
‘бік, сторона’, Ріиздво, ріик, ліижниік)2 ; чи так
званого закритого [o]: у тексті ілюстрацій, залеж-
но від позиції – сусідства з іншими звуками, пе-
редаємо його як [о] чи [ў] (обедатиі сиі, обіиздр-
ітиі сиі, опецок, обпчімхатиі, овечька, ўберта-
тиі, ўбзератиі, ўбиігнатиі, ўжениетиі, ўлуфко та

ін.); вияву фонеми [и], яку транскрибуємо як [иі]
(виіштриікнутиі, приістиегнутиі, виішиікє,
ліижниік, Приісліип) тощо.

Ілюстрації можуть бути різними за обсягом
(одне-два речення чи й більший уривок тексту).
Наприклад:

ЗДВИГ [здвиегх], -у, sg. t., ч. Велике зібран-
ня людей. На Йвана в Косові отпуст, то коло
церьквиі такией здвиегх людией був! Див. також
купа (2), мир, могила (2), товпа.

НАРІК [наріик], присл. Наступного року.
Дай Боже, абиех у здоров’ю ші дочікалиі й на-
ріик Ріиздво світкуватиі.

ПАМНЄТЛИВИЙ [памнєтлиівиій], -а, -е,
-і. Який має добру пам’ять, легко запам’ятовує.
Я молодов така була памнєтлиіва, шо абиех рас
учюла співанку, – то вже переймиела.

РАЖЄТИ [ражьетиі], -ю, -я, -ют, недок.
Вражати, завдавати болю, торкаючись рани, бо-
лючого місця. Єк я собі нагадаю тай за Ниіко-
лочька, коло серця миі ражєя тоненька сорочь-
ка. Єк я собі нагадаю тай за Ниіколиену, я ніи
годна зоднуватиі до вечеара дниену (співанка).

ВАЛИЛО [валиело], -а, мн. -a, -ил, с. Об-
ладнане місце, споруда на річці, де валєют
ліжники. Коло рікие в земние копают єму дес віид
двох до двох иі пиів миетра заглібоку. Бокие ємиі
обмуровуют, а дно засиіпают камінім. У цу єму
кладут дерев’єне корието на піивтара миетра
заглібокеа. Верьх кориета мая миетер десікь на
миетер десікь, боковиениі скісні, так шо дно
кориета вже мая лиеш шиізьдиісєкь на шиізь-
диісєкь циінтомиетриів. У цему кориекі валєют
циі ліижниікиі, зарес роскажу. У єму може иітие
ніи кончеа одно корието, їх може бутиі иі двоя
поровень. На боковиінках кориета вверьху є рєдт
круглиіх диірок шіиськь-сім циінтомиетриів у
ґіаметрі. Єк циех диірок ніи буде, то вода ніи ме
крутиетиі ліижниіком, тиій віин ніи буде сиі ва-
лєтиі. Виешше віид ємиі на  ріці  кладут гакь,
абие  пиідоймиетиі  воду. Віид  гакі  виікопаниій
спохєло шанец до ємиі, млиініивка назиівая сиі. У
млиініивку закладениій дерев’єниій жолобп зо
штиериі-п’єкь миетриів задовгиій, а піив миетра
зашиірокиій, лотока назиівая сиі. Лотока одни-
ем краям трішькиі звиісая над ємоув с кориетом.
До цего краю лотокиі приібиетийі гук, це така
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завужена дониезу, дерев’єна, кантова, штие-

риігранна труба. Гук мая доувжиіну миетер
двацікь-миетер триецікь циінтомиетриів, захо-
диіт у корието сторцом поприі самої бокової
скінкиі кориета, дес на триецікь циінтомиетриів
віид верьхного краю. По лотоці вода йде з рікие,
попадая в гук, а чеарес то, шо віин вузскией, збіир-
шуя сиі напіир. Вода паде згорие піид напором у
корието тиій робиіт бульбон, ну так біжиет
удолиену по спохиеліий боковіий скінці кориета,
далі по дну, далі пиідоймая сиі наверьх по другіий
боковиенці кориета тиій закручюя сиі, завертая
сиі знов удолиену. Цей бульбон хапая иіс собов
ліижниік, тиій рухая, крутиіт нием, єк у праль-
ніи машиені. Так иіз ліижниіка виіполікуя сиі брудт,
віин сиі сходиіт, малиет циі в розмірах, тиій
трошкиі волохатиіт циі, пуская барму. В одно-
му кориекі зарас можут валєтиі сиі п’єкь ліиж-
ниіків. Улікі, колие вода тепла, ліижниік траба
валєтиі трие-штиериі годиені, а взиімі ліижниік
може й добу ходиетиі. А чеарезс диіркие в кори-
екі вода виіходиіт, скікая у млиініивку, ту, шо
виікопана з другого боку ємиі, ниешше віид тої,
шо у валиело входиіт, тиій по млиініивці иіде в
ріку. (Записано від Лосюка Василя Олексійови-
ча – Кумакового, с. Яворів).

Ілюстрації у Словникові мають самодос-
татнє значення: іноді засвідчують, крім лексич-
ного, також цікаві, притаманні говірці, особли-
вості інших мовних рівнів.

Фонетичні: наявність рельєфної гуцульської
звукової риси – перезвуку [а] >[е] після м’яких,
шиплячих чи африкати із найширшою фонетич-
ною презентацією результатів: від [е] через ряд
«перехідних» звуків еі, іе аж до [і] (єблуко, єма,
жєба, шєпка, шєські – ‘щастя’, ші – ‘ще’, флєшка
– ‘пляшка’, Їворіив, Жєб’ї); вимова ненаголоше-
них [о] > [оу] (коужух, половиеноув, ємоув, коуму);
наявність м’яких звуків [ґ’], [к’] (ґєґьо – ‘тато’,
ґівчіна – ‘дівчина’, кіло – ‘тіло’, кігнути – ‘тяг-
нути’); засвідчено факт яскраво вираженого об-
ниженого наголошеного вокалізму [и] > [ие]
(приечька, здвиегх, миетиі, пиево), а після афри-
кати [ч’] і пом’якшеного [к?] у прикметникових
закінченнях незалежно від наголосу – [е] > [еа]
(вечеар, вчеаре, зачеарти, глібокеа, широкеа, пла-
чеа, кончеа); специфічний вияв фонеми [и] (<

рефлекси *і та *u) у проміжному звукові між [и]
та [і], який транскрибуємо [иі] (виіштриікнутиі,
приістиегнутиі, виішиікє, ліижниік, Приісліип);
особлива, без пом’якшення попередніх приго-
лосних, рефлексація давнього *о у проміжному
звукові між [і] та [и], який транскрибуємо [іи]
(віин, ніичь, жіинка, біик – ‘бік, сторона’, Ріиздво,
ріик, ліижниік, пропіий); оглушення (снігх, зубп,
лишка – ‘ложка’, росказати, виіттепер, рос-
ходиетиі сиі); відсутність подвоєння кінцевого
приголосного основи в іменниках середнього
роду колишньої -jo-основи (жиікє, шиікє, знакє
– ‘знаття’, зілі – ‘зілля’, пранє – ‘прання’, Полісі
– ‘Полісся’, вориені – ‘вориння’) та ін.

Морфологічні: закінчення -ов в орудн. відм.
одн. іменників, займенників, прикметників та
дієприкметників жіночого роду (руков, ногов,
тобов, собов, зеленоув, довгоув, намальованоув);
-ови в дав. і місц. відм. одн. іменників другої
відміни чол. роду і дав. відм. одн. середн. роду
(Иівановиі, Дмиетровиі, чьоловіковиі, пановиі,
селовиі, зерновиі, віикновиі); лексема верекєнка –
експрес. ‘хустка’ чи ‘стара хустка’ (звичайного
розміру) або сталєнка – ‘бартка’ – формальні
демінутиви, які передають нейтральну сему та
ін.

Синтаксичні: Ой по дуб’ю дрібне лиеські, по
дуб’ю, по дуб’ю, я про ріцкиіх леґіниеків їворіивс-
киіх люб’ю. Я про це буду. – значення допусто-
вості, виражене прийменниковою граматичною
конструкцією (про леґіниеків, про це) про + знах.
відм. на противагу літературній нормі – прий-
менникова конструкція незважаючи на або по-
при + знах. чи без + род., а щодо другого при-
кладу – зі значенням відсутності чи виключення
об’єкта (без цього); Міині за Федору ніидавно
росказалиі, я ніи знала, шо вна виішиівала тиій
шо та старовіцка сорочька в Гафії віидт Федо-
риі. – значення об’єктного відношення (об’єкт дії,
предмет думки, розмови, турботи), виражене
прийменниковою граматичною конструкцією
(за Федору) за + знах. відм. на противагу літера-
турній нормі – прийменникова конструкція про
+ знах. відм. (про Федору); Гануся Олексина з
Луга нам фамілія: яї мама, Гафія Їлака Даниел-
кового, а міий ґєґя – то собі ріинні. – значення
посесивності (нам фамілія), виражене безприй-
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менниковою граматичною конструкцією з дав.
відм. на противагу літературній нормі – конст-
рукція з присвійним займенником (наша роди-
на); значення словосполук иікией завелиекиій,
иікией зарозумниій, иікией затеплиій, иікией за-
файниій, иікией задужиій – ‘наскільки великий
(розумний, теплий, файний, дужий)’; шо то за
чємне, шо то за робиітниій – ‘дуже чемний (пра-
цьовитий)’; заглібокиій – ‘глибиною’, зашиіро-
киій – ‘шириною’; препозитивне вживання час-
тки си – ‘ся’, навіть через кілька слів від дієслова
та ін.

Окремі реєстрові слова допомагають з’ясу-
вати процес і наслідки адаптації запозичень у фо-
нетичному й структурному аспектах (анкоголиік
– ‘алкоголік’, баґажя – ‘багаж’, бадати, бакал –
‘скляна кружка з ручкою’, інтернат – ‘інтернет’,
лєтрика, тіиліфон, левізор – ‘телевізор’, пляц,
фіранок), за винятком, якщо ці параметри збіга-
ються з літературною нормою мови-реципієнта
(бануш –‘густа каша із кукурудзяної муки, зваре-
на в казанку на сметані’, банти, банувати) чи
мови-джерела (васиірваґа, оберліхт); спосіб
творення говіркових термінів (бабіна – ‘велика
котушка з намотаними дротом, нитками тощо’,
багнет – ‘колій, довгий вузький ніж, яким ко-
лють свиней’, банєнка – ‘широка сокира, якою
розколюють товсті дерев’яні колоди (переваж-
но навпіл), аби їх надалі легше було поколоти на
дрова’, беркульоз, бібульниік у ґраблиі) та ін.

Перед діалектологом-лексикографом надто
гостро постають як стрижневі дві проблеми. По-
перше, уніфікація графічного оформлення як
слoвника, так і тлумачної, ілюстративної його
частин, а саме:

*наявність/відсутність транскрибованих за-
писів;

*поєднання транскрибування фактичної ви-
мови з умовностями чинних орфографічних
норм;

*визначення системи використаних знаків
як фонетичної чи фонематичної транскрипції;

*намагання пристосувати літературну ор-
фографію до зафіксованого діалектного явища
(йдеться про написання разом, окремо, через
дефіс, прийменника з іменником, прислівників).

По-друге, наукова інтерпретація фактично-

го матеріалу, зокрема добір і використання
термінів і формул у його представленні й тлума-
ченні.

Розв’язання цих проблем у презентованій
лексикографічній праці, попри пручання чи
навіть спротив живого мовлення вузьким рам-
кам літературної орфографії, спробам тлумачен-
ня окремих (чи й групи) лексем3  сприяло її ви-
вершенню.

Занурюючись у живодайні глибини народ-
ного слова, навіть не хочеться зважати на якісь
другорядні технічні, передусім графічні, труднощі
в оформленні багатющого лексичного матеріа-
лу, кожна сторінка якого рясніє новаціями для
української лексикології зокрема і славістики за-
галом. Віримо, що введений у науковий обіг но-
вий, значний за обсягом, вагомий за змістом,
фахово зібраний, скрупульозно проаналізований,
належно лексикографічно оформлений фактич-
ний матеріал має евристичний потенціал для
лінгвістики (і не тільки). Сподіваємося, що ця
праця стане стимулом для філологів і нефілологів,
але патріотів рідного краю й материнського сло-
ва до укладання подібних словників, заохочую-
чи оприлюднення аналогічних видань із різних
регіонів України.

Як додаток до Словника готуємо затранск-
рибовані тексти найрізноманітніших сюжетів із
життя мешканців Річки та Яворова, а також фоль-
клорних матеріалів, передусім співанок. Гадає-
мо, незле зауважити, що Словник є результатом
праці укладачів у вільний від основної роботи
час, виключно з почуття обов’язку перед влас-
ною совістю й гуцульським краєм.

1 Наприклад: ТОЯ [тойа], мн. -ї, той, ж.,
бот. Аконіт (лат. Aconitum), рослина, якій при-
писують магічні властивості оберега, приворот-
ного зілля. Піидт берегом з миелиім стою, ніи-
чьо сиі ніи бою, бо я ношу за поясом голубеньку
тою. А я тою росколочю, тиій дам сиі напие-
тиі, кого схочю – розволочю тай буду любие-
тиі.

2 Транскрибування ілюстрацій адаптовано
до вимог видання. Напівжирним позначаємо на-
голошений голосний.

3 Особливо це стосується слів, які мають
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семи, не співвідносні з іншими говорами, а чи
літературною мовою. Наприклад, у зворотних
дієсловах вгоувориетиі сиі, вкрічєтиі сиі, вспіва-
тиі сиі, вгулятиі сиі, вробиетиі сиі, всудиетиі
сиі, вфалиетиі сиі, вголосиетиі сиі передано

значення інтенсивності, тривалості, вичерпності
дії, «збудоване» на семі відповідного безпрефікс-
ного незворотного  дієслова гоувориетиі,
крічєтиі, співатиі, гулятиі, робиетиі, судиетиі,
фалиетиі, голосиетиі.

Ганна Василівна Воронич, кандидат філо-
логічних наук, старший науковий співробітник
Інституту української  мови НАН України. Ав-
тор наукових робіт з українознавчої проблемати-
ки в галузі історії, діалектології, граматики, оно-
мастики й мовної практики, укладач, упорядник,
відповідальний редактор низки наукових праць
та діалектного словника.

Про авторів

Марія Миколаївна Астаф’єва (Соломій-
чук), кандидат фізико-математичних наук, до-
цент Київського університету імені Бориса
Грінченка. Народилася в с. Річці Косівського рай-
ону Івано-Франківської області. Закінчила Яво-
рівську середню школу (с. Яворів Косівського
району). У 1980 — 1982 рр. працювала дирек-
тором  Річківської середньої  школи.



ÃÓÖÓËÈ
I ÃÓÖÓËÜÙÈÍÀ

�2 (6), 2012

69

  Наталія ОСИПЧУК

Закінчила Київський національний університет ім. Т.Г. Шевченка, філолог.
Член Національної спілки письменників, Національної спілки журналістів,

Лауреат Міжнародного літературного конкурсу «Гранослов», Міжнародної
літературної премії ім. Богдана-Нестора Лепкого,

Всеукраїнського літературного творчого конкурсів «Українська Мадонна»;
Другого та Четвертого конкурсу сучасної радіоп’єси «Відродимо забутий

жанр» (радіодрами «Пластиліновий хлопчик», «Стрімкий, як вітер»).
Книги: роман «Білий карлик, чорний карлик» (Київ, 2006), повість «І надінеш

вінець терновий замість корони царської» (Львів, 2006), збірка п’єс «Гувернер»
(2011).

СИЛА МАТЕРИНСЬКОЇ МОЛИТВИ
…Цієї ночі Уляні снився страшний сон. Сни-

лася гроза, яку колись довелось їй пережити. Це
було у далекому дитинстві, коли Улянка була ма-
лою дівчинкою і разом із сусідськими дітьми пасла
корівок далеко від хати. Ранок був таким ясним і
сонячним, що про грозу нічого не нагадувало.
Вже і сніданок був готовий: кусень хліба, пля-
шечка молока. Одному хлопчикові мати вділила
трохи сала. Улянка пов’язала хусточку, закинула
за плечі торбинку і миттю вибігла надвір. На лугу
було так гарно, так затишно! Поки корівки ласу-
вали соковитою травою, діти бігали один за од-
ним. Потім потомилися, посідали в коло і поча-
ли розповідати один одному страшні історії. Пер-
шим помітив величезну хмару, яка сунула на село,
найменший хлопчик. Він і забив тривогу. Діти
почали заганяти корів, але ті безтурботно жува-
ли траву. Раптом зірвався страшний вітер, небо
миттєво почорніло, ховаючи у важких хмарах со-
нечко. Здавалося, що серед липневої днини рап-
том повалить сніг. Улянка чимдуж бігла за своєю
корівкою Мартою, відчайдушно била її лозиною,
примовляючи: «Геть! Пішла геть! Додому!». Зда-
валося, що небо розверзлося, і злива накрила з
головою і малих дітей, і їхніх корівок, які відчай-
душно мугикали. Невідомо, чи вдалося б Улянці
відігнати свою непокірну Марту, якби не
рішучість білявого Іванка. Той не розгубився: схо-
пив корову за мотузку і потягнув її на сухе місце.
Корова, зрозумівши, що її витягають з багнюки,
вже не пручалася, а підкорилася своєму рятів-

нику. Улянка вимокла до ниточки. Вона тремті-
ла від холоду і страху. Найбільше вона боялася
блискавок, які перерізали чорне небо жовто-чер-
воними стрічками. Здавалося, що небом ширя-
ють комети, які прибули із далеких світів. Улянка
боялася дивитися на небо і тому йшла за Іван-
ком, низько нахиливши голову. А коли побачила
маму, яка вибігла за село її зустрічати, не витри-
мала і розплакалася. Вона хотіла подякувати Іван-
кові за допомогу, та від холоду її зуби дрібно вис-
тукували, а сама вона мала такий жалюгідний
вигляд, що Іванко посміхнувся. Улянку це чомусь
образило: їй здалося, що хлопець насміхається
над нею. І тому вона змовчала, і тільки ближче
притиснулася до Марти, ніби шукаючи в неї за-
хисту.

…Треба ж такому трапитися, що через бага-
то років її наздогнав далекий спомин дитинства.
Хоча в Уляни вже був дорослий син, студент
медичного інституту. Згадавши Назара, Уляна по-
сміхнулася. Син з дитинства хотів бути лікарем.
Скільки себе пам’ятав, завжди приносив додо-
му усіляку живність. То пташку із підбитим кри-
лом принесе, то безпритульного пса притягне. І
для кожної тваринки у Назара знаходилися гарні
слова. Та й з людьми вмів ладити. Умів заспо-
коїти і підтримати як молодшого від себе, так і
старшу людину. І рука в нього була легка. Якось
Уляна поралася по господарству і боляче пора-
нила собі руку. Від несподіванки скрикнула і за-
кусила собі губу. «Не буду Назарові говорити, —
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промайнула думка, — сама перев’яжу руку». Та
де там! Кров била фонтаном і Уляна не на жарт
злякалася. Але Назара кликати не довелося. Наче
відчувши біду, сам увійшов до кухні. Не вимо-
вивши ані слова, мовчки взяв маму за руку, зу-
пинив кров, обробив рану. Його рухи були вив-
іреними, точними. Уляна, спостерігаючи за ро-
ботою сина, не відчувала болю. Раділа, що син
вже дорослий, може дати собі раду. Здавалося,
матері тільки жити і радіти, але на серце лягає
смуток. Стискається воно у тривозі і тузі, б’ється,
наче зранена пташка. Та ще й цей сон…

Гроза не вщухала всю ніч, і Уляні здалося,
що  вона  досі чує далекий гуркіт  грому.
Цілісінький день провела у тривозі. Коли Назар
повернувся додому, не витримала, — кинулася
назустріч. Помітила, що в очах сина причаїлася
тривога. «Щось сталося? — Уляна дивилася на
нього з острахом. — Погана новина?»

Назар обійняв матір, погладив по голові, як
маленьку дівчинку, і сказав: «З навчанням дове-
деться почекати. В армію мене забирають». Уля-
на як почула цю новину, так і знепритомніла.
Коли прийшла до тями, нікого не впізнавала дов-
кола себе. Отже, сон був у руку. Назара забира-
ють в солдати, але навіть не це було найстрашн-
ішим. Уляна відчувала своїм серцем, що його за-
бирають на афганську війну! «Нічого, — Назар
намагався заспокоїти матір. — Там вже багато
наших хлопців. Усі такі засмаглі, наче африканці!
Там же спека і завжди сяє сонце».

Він ще й жартує! Уляні здавалося, що вона
марить, і перед її очима постають страшні кар-
тини. І вона, і Назар добре знали про те, що з тієї
спекотної країни, де завжди світить сонце, вже
повертаються наші хлопці. Якби ж то вони по-
верталися живими, та на жаль… зовсім моло-
денькі солдатики, які ще нічого не бачили у житті,
поклали свої голови на чужій війні… Навіщо?
Заради чого? Уляна уявляла, що така сама доля
може спіткати її Назара, і не могла стримати сліз.
А раптом і він?! Від самої думки в Уляни терпли
руки і віднімалися ноги… тоді вона — вирішила
відразу — піде за ним слідом. Якщо заберуть
Назара, їй вже нічого не треба. Життя скінчить-
ся відразу, як він піде за поріг рідної хати… На-
зар стояв біля вікна, розкуйовджуючи свої не-

слухняні кучері, і про щось думав.
— Про що ти думаєш, синку?
Уляна хотіла підійти до нього, розпитати про

те, що його непокоїть… Але вона боялася, що не
стримає емоцій, розплачеться, і тим самим зіпсує
синові настрій. Раптом Уляна відчула, як до неї
повертаються сили. Ще мить тому їй здавалося,
що усі життєдайні сили полишили її назавжди, і
вона почувалася геть розчавленою і спустоше-
ною. Та наче хтось вдихнув життя в її душу, і Уля-
на відчувала це фізично. Вона зрозуміла, що,
якщо зараз опустить руки, зламається, то це вже
назавжди. І якщо вона буде переможеною і зне-
силеною, то хто підтримає Назара? Вона вже не
плакала і не зітхала. Назар пішов, а все життя
матері перетворилося на суцільне чекання.

Іноді Уляні здавалося, що то вона ковтає
розпечене повітря, і то її саму бере під приціл
душман. Дивно, але вона зовсім не відчувала
ненависті до того афганського солдата. Розумі-
ла, що під розпеченим і гарячим сонцем той бо-
ронить свою землю, яка нагадувала суцільну
пустелю, всипану камінням. І от на цю чужу зем-
лю доля закинула Назара та тисячі українських
хлопців. Навіщо їм ця війна? Уляна подумки звер-
талася до афганських солдатів, ніби пояснюючи
їм: «Наші хлопці прийшли на вашу землю не з
власної волі. Вони — лише заручники на чужій
війні. Змилуйся, Боже, над нашими хлопцями,
які ні в чому не винні, і дозволь їм повернутися
на рідну землю, до їхніх матерів». Уляна молила-
ся так щиро і віддано, благаючи сили небесні і
Божу Матір, що забувала про все на світі. Вона
щодня розмовляла з Назаром, ніби він нікуди і
не від’їжджав. Одного ранку, коли Уляна поста-
вила на плиту чайник, до вікна залетіла ластів-
ка. Хтось поранив бідолашну пташку, бо вона
знеможено впала на підлогу. Уляна кинулася до
пташки, обережно взяла її в руки і почала роз-
дивлятися. У ластівки було зламано крило, а на
ніжному пір’ячку запеклася кров. Жінка так хви-
лювалася, що не звертала навіть уваги на чай-
ник, який загрозливо шкварчав, нагадуючи за-
будькуватій господині про небезпеку.

— Зараз, зараз, потерпи, моя ластівко, —
Уляна дмухнула з усіх сил на крильце, — я тобі
допоможу.
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Тримаючи пташку в руці, вона зняла чай-
ник з плити. Пташка стихла в її руках, і ця довіра
так вразила Уляну, що вона поцілувала ластівку
в голівку. Було тихо, лише стукало сердечко малої
пташини. «Що робити, синку?» — запитала Уля-
на, ніби Назар був поряд. Вона подумки питала
поради у свого сина-лікаря. «Певно, у мене вже
галюцинації, — жінка втомлено провела рукою
по чолу, — бо з якого дива мені відомо, яку до-
помогу надати пораненій пташині? Ніби сам
Назар розповів, що робити і чим допомогти
ластівці». Уляна дивувалася своїм рухам — чітким
і вивіреним. Колись так само їй було незрозумі-
ло, як це її син не втрачає свідомість, побачивши
кров. Вона ж сама страшенно боялася навіть
краплини крові. Чомусь завжди згадувала сло-
ва, почуті від дідуся у дитинстві: «Кров людська
— не водиця, проливати не годиться. Бережи
себе й інших».

Ні, вона не була аж такою вже й боягузкою,
а от крові боялася. Дивно, але Назар завжди був
спокійним і мужнім. Навіть того дня, коли бачив
перед собою заюшену кров’ю людину. Чи то його
мужність передалася матері, але вона нікого і
нічого не боялася. Лише сама собі дивувалася,
коли обережно поклала ластівку на ковдру, очи-
стила і обробила її ранку. Щоправда, довго дму-
хала на її крильце, примовляючи, наче малій ди-
тині: «Все буде добре, ти житимеш. А коли я тебе
вилікую, ти випурхнеш у вікно і полетиш у синє
небо».

Потім вона загорнула пташину у вовняну
тканину і носила на руках, притиснувши до сер-
ця. Цієї миті вона загадала бажання, якого навіть
сама злякалася: «Якщо рана швидко загоїться і
ластівка стане на крило, зовсім скоро повернеть-
ся Назар». Від хвилювання Уляна зойкнула: «Що
це я таке вигадала? А якщо із ластівкою щось ста-
неться і вона більше не зможе літати? То що тоді
— Назар не?..» Що буде далі, Уляна боялася
навіть думати. Вона лише притиснула руки до
грудей і шепотіла: «Ні-ні, цього не може бути! Все
буде добре! Ластівка полетить і Назар повернеть-
ся! Він так потрібний своїй рідній землі, своїй
Україні!».

…Назарові снився дивний сон. Він бачив,
як бігає під дощем, торкаючись босими ногами
вогкої землі. Це було так приємно — хлюпатися

під дощем і ковтати дощові краплі. Назар навіть
у сні дивувався, чому ті краплі такі солодкі? Ніби
хтось підсолодив їх, і Назарові вони видавалися
найсмачнішими від усіх цукерок. Тут, в Афгані-
стані, він вже давно не бачив дощу. Так само, як
не ходив босими ногами по цій розпеченій кам-
’янистій землі. Якби його воля, він стягнув би з
ніг ті остогидлі чоботи і пожбурив їх якомога далі.
Назар розплющив очі і роздивився довкола. Шко-
да, що то був лише сон, тільки сон…

От вже прокинувся його товариш Павло
Верещак, волинянин, з яким вони здружилися
на чужині. У хлопця були такі сині очі, що Наза-
рові здалося, ніби він дивиться в озера. «Див-
люсь в твої очі, ніби в сині озера Волині, — про-
шепотів йому на вухо Назар. — Мабуть, не одну
дівчину причарували твої очі?» Він по-змовниць-
кому підморгнув Павлусеві. Хотілося якось
підтримати товариша, та й себе заодно. Бо на
війні — як на війні. Кожен новий день може бути
останнім. Тож треба радіти кожній прожитій хви-
лині. І ніколи ні про що не шкодувати. Назар при-
вчав себе жити за цими правилами з перших
днів перебування в Афганістані. Із перших своїх
кроків на цій чужій, обпеченій гарячим сонцем і
политій кров’ю ні в чому не винних хлопців,
яких уважали тут завойовниками.

…А потім був один із найзапекліших боїв, в
якому довелося брати участь Назарові. Два тижні
провели вони у горах, на пакистанському кор-
доні. Було наказано будь-що знищити душманів,
які засіли в горах намертво. Так, вони були у своїх
горах, на своїй землі. Вони знали тут кожну сте-
жинку і кожен камінець. А що ж прийшлі хлопці?
Наче сліпі кошенята, яким часто-густо доводи-
лося відстрілюватись навмання. Козацька кров
закипіла — хлопці були мужніми і безстрашни-
ми. Мусили хоча б зберегти себе, бо гірський
народ непереможний. Вони готові усі загинути,
та не віддати своєї землі! І тоді командування
кинуло на підмогу нашим воякам ще один ба-
тальйон. Довелося йти півночі, щоб дістатися до
позицій «духів» лише на світанку. Та хтось із
місцевих вже подав своїм сигнал, аби ті були
напоготові. «Духи» відкрили вогонь на уражен-
ня. Що тут почалося! Якщо на землі існує пекло,
то Назар опинився в самісінькому осерді цього
земного пекла! Не розібрати було анічогісінько:



�2 (6), 2012ÃÓÖÓËÈ
I ÃÓÖÓËÜÙÈÍÀ

72

хто і в кого поцілив, — убив, а чи тільки пора-
нив… Назар задихався від пилу, ковтаючи по-
вітря, намагався не випустити з поля зору Пав-
ла Верещака. Якоїсь миті йому здалося, що все
це відбувається не насправді, а наче у кіно. На-
зар лише бачив, як «дух» поцілив в його коман-
дира, і вже брав під приціл Павла… Не тямлячи
нічого, Назар навмання метнув гранату… Бачив
лише, що командир упав, прикривши голову ру-
ками. Назар повз до нього, обдираючи до крові
руки, — дряпався так відчайдушно, ніби це була
остання мить життя… Ще трохи, ще… Чому ж
так повільно перетікає час? Здавалося, що він
повз до командира цілу вічність… То був зовсім
молоденький хлопець, добродушний і веселий…
Росіянин Альоша зі Смоленщини… Назар тяг-
нув його по землі, прикриваючи собою від куль.
Навіть хотів послухати пульс, та у цій колотнечі
нічого не бачив і не чув. Назар лише повторю-
вав весь час: «Зараз, зараз, тримайся… А я —
миттю… От тільки за Павлом ще змотаюся — і
повернуся… Там же залишився лежати мій то-
вариш Павло…» Ні, Назаре, ти вже не встигнеш
за Павлом… Ти мариш, але Альошу тобі все-таки
вдалося врятувати. Про це він дізнався пізніше,
коли лежав горілиць на землі, а все тіло так не-
милосердно пекло, ніби він побував у пеклі…
Павла відвідав уже в госпіталі. Тримав його за
руку. Сльоза витекла із синіх очей Павла і зас-
тигла на неголеній щоці: «Все, Назаре… Відво-
ювався я… Душман знав, куди поцілити — у
самісіньку спину… А це означає, що попереду
на мене чекає повна нерухомість»… Назар

…Чи то сон, чи телефонний дзвінок? Настя
підвелася з ліжка, протираючи очі. На вулиці по-
чинало сіріти, а телефон не вмовкав, наче на-
віжений. Що можуть віщувати ранні чи пізні
дзвінки? Звісно, що нічого доброго. Настя, як
сліпа, шарпала скрізь руками, шукаючи мобіль-
ний. Він лежав у верхній шухляді і розривався,
ніби благаючи про допомогу. «Алло, хто це?» —
говорила пошепки, щоб нікого не розбудити такої
ранньої години. «Це я, Павло, — почувся сти-

міцніше стиснув руку товариша: «Ще не все втра-
чено, брате… Операція може бути вдалою, і тоді
ти танцюватимеш на весіллі! Ну, усміхнися мені!
Погляну в твої очі, наче в сині озера Волині…»
Павло відвернувся від друга. Сині озера плака-
ли, і була в них така туга і безвихідь, що Назар не
знайшов потрібних слів. «Ти ж лікар, друже, —
нарешті глухо заговорив Павло, — тож мусиш
знати, що з такою раною на весіллях не танцю-
ють… Тож відтанцюєш за мене… І живи за мене,
будь ласка!». Над Афганом палало розпечене чу-
жинське сонце, і було воно схоже на гігантський
млинець, яким чомусь не хотілося ласувати…

…Ластівка сиділа на Уляниній долоні. Вони
дивилися в небо разом і кожен думав про щось
своє. Мить — і пташина відірвалася від Уляни-
ної долоні, несміливо змахнула крильцятами і
раптом сіла на землю. Серце Уляни несамовито
забилося. Вона, не відриваючи погляду, слідку-
вала за тим, що робитиме ластівка далі. Пташка,
зробивши коло, раптом прощально змахнула
крильцятами і полинула в синє небо. Уляна по-
стояла ще трохи і повільно пішла додому. Рап-
том хтось доторкнувся до її плеча. Від несподі-
ванки Уляна не сміла навіть поворухнутися. Та,
побачивши солдатську форму, все зрозуміла. На-
зар простягнув до неї руки, а вона лише повто-
рювала: «Ластівка, ластівка моя»…

А десь високо у небі літала безстрашна ма-
ленька пташка, радіючи вітру і волі. І хто знає,
може, летіла вона в край озер, щоб поглянути в
їхні сині очі?

Я ПІДУ В ДАЛЕКІ ГОРИ…
шений голос. — Впізнала мене?».

Настя ледь не пожбурила телефон туди, куди
Макар телят не ганяє. Теж мені знайомий, який
телефонує вночі і не дає спати. Звісно, що впізна-
ла, хоча зовсім не зобов’язана була це робити.
Павло — випадковий знайомий, з яким познай-
омилася у горах.

— Слухаю, — голос Насті був хрипким
спросоння. — Щось трапилося?.

— Я на вокзалі, — озвався голос Павла. —
Маю лише годину часу. Якщо зможеш, підійди…



ÃÓÖÓËÈ
I ÃÓÖÓËÜÙÈÍÀ

�2 (6), 2012

73

Від такого нахабства у Насті відібрало мову.
Телефонувати ранньої години, коли прокинули-
ся тільки пташки і вийшли на роботу перші
двірники — хіба це нормально? Хіба це не зну-
щання над людиною? Та хто він такий, цей Пав-
ло, щоб так себе поводити? Як він собі це уяв-
ляє? Підняти людину в іншому кінці міста та ще
й наказувати їй підійти на вокзал! Це ж йому не
у своєму маленькому містечку в горах, де все
поряд — і магазин, і базар, і школа, і автовокзал.
А їй до вокзалу далеченько, бо живе в іншому
кінці міста. Але щось пояснювати такої ранньої
години не було ані бажання, ані змоги.

Настя позіхнула і сказала: «Вибачте, але я не
зможу… У мене багато роботи…»

Павло не відповідав, наче розмірковував над
її словами. «Але… Для мене це дуже важливо,
— нарешті знайшов, що сказати. — Я передам
книжку, свою поетичну збірку. І мені так хочеть-
ся подарувати її саме тобі…» Він замовк і Насті
здалося, що від її рішення залежить його подаль-
ша доля.

У пам’яті зринув осінній прозорий день,
коли вона, поетеса, разом з колегами приїхала
до маленького гірського містечка. Причому, вона
не відразу погодилася на ту поїздку, хоча органі-
затори обіцяли, що все буде чудово і місцеві по-
ети чекають на них з нетерпінням. Але Настя
слухала прогноз погоди і лише дивувалася, як
можуть безперестанно періщити дощі. Одне й те
саме, кожного дня, аж голова йде обертом…
Дощі, тумани, до того ж підійматися в гори не-
безпечно. Але поети — не лише молоді, а й
старші — усі в один голос переконували її, що
їхати необхідно. І все буде добре, і випогодить-
ся, і визирне сонечко. Зрештою, вона капітулю-
вала, тільки напхала в рюкзак светрів, дощовиків,
навіть гумові чоботи прихопила. Але доля була
милосердною, чи може мольфари почаклували,
— погода тішила з першого дня. Як їхали гірською
дорогою, Настя насолоджувалася довколишніми
краєвидами. Якщо і треба їхати в гори, то тільки
золотої осені… Це було просто дивовижно! Про-
зоре чисте повітря, синє небо і уздовж дороги
величаві гори, одягнуті у золотаво-багряні строї.

Настя навіть на місці не могла всидіти, так корт-
іло роздивитися ту красу. Нарешті автобус зупи-
нився біля адміністративної будівлі. Місцеві по-
ети — представники творчої інтелігенції з раді-
стю зустрічали своїх столичних побратимів.
Кожному хотілося прочитати свого вірша, не че-
каючи зустрічі у клубі. Але все-таки гості були
утомлені з дороги, тому потрібен був час для
відпочинку і підготовки до виступів. Біля Насті
крутився високий чорнявий чоловік.

— Доброго дня, — підійшов ближче, взяв
рюкзак. — Мене звати Павлом. Дозвольте, до-
поможу.

Настя хотіла заперечити і навіть потягнула
свого рюкзака. Чому вона так зробила, і сама не
могла пояснити. Може, не хотіла обтяжувати
поета зайвими клопотами, але, зустрівши його
погляд, випустила речі. Він дивився пильно, ніби
зазираючи в душу.

— Ви не хвилюйтеся, все буде добре, —
відповів тихо, але рішуче. — Ходімо, я вас про-
веду.

З цієї миті, куди б не йшла Настя, де б не
опинялася, поряд був цей Павло. Ні, він не зава-
жав, не був набридливим. Розповів, що віршує зі
школи, але довго не наважувався показати свої
твори.

— Це найбільш поширена помилка, — зау-
важила Настя, — люди соромляться винести на
люди свої твори і даремно втрачають дорогоцін-
ний час. А могли б стати відомими поетами і
письменниками. — Може, й так, — погодився
Павло, — та, знаєте, якби ж то була підтримка…
Ніхто ніколи не сприймав всерйоз мого захоп-
лення, і мене в тому переконали… Чомусь
здається, що вірші писати — не чоловіча справа,
що чоловікам треба займатися серйозними спра-
вами… Отак і я — пішов в міліцію, потім закін-
чив юридичний інститут… Але поезія… Вона
нікуди не зникла… Завжди була зі мною… Я
дихав нею, жив кожним рядочком, кожним сло-
вом…

Справді, Павло нічого не вигадував, коли
розповідав про себе. Коли ввечері зібралися на
поетичну зустріч, він почав читати вірші… Го-
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лос його звучав неголосно, але кожне слово за-
пам’ятовувалося і відлунювало у серці. Насті чо-
мусь запам’яталися такі його рядки: «Найбільш
важкий у світі путь — іти до себе»… Вони так
пасували до самої постаті Павла — такого
стрімкого, рвучкого, непокірного… Потім орган-
ізатори оголосили про запланований похід у
гори.

— Я втомилася, і нікуди не піду, — підштов-
хнула Настю поетеса з екзотичним іменем Лау-
ра.

Настя ж, навпаки, почувалася піднесеною і
схвильованою. Ще не відійшла від свого висту-
пу і була втішена, що її поезію сприйняли, вона
почула схвальні слова. І в гори теж їй страшен-
но хотілося піти — помилуватися осіннім золо-
том дерев, подихати прозорим кришталевим
повітрям. Вона вже не дивувалася, що поряд
опинився Павло. Йшов поряд, мовчав, і лише
його очі випромінювали тепло.

— У вас гарні вірші, — Настя першою пору-
шила мовчання. — Ви… Ви обов’язково продов-
жуйте писати, не втрачайте зв’язок з рідним сло-
вом…

Настя замовкла, пильно придивляючись до
Павла. Не хотілося говорити банальні речі, бо
відчувала, що для Павла поезія — не просто да-
нина моді, не просто втеча від буденності, а щось
значно більше. Павло провів рукою по чолу, ніби
намагаючись відігнати сумні думки. Хоча він ру-
хався енергійно (навіть неголосно наспівував: «Я
піду в далекі гори, на високі полонини»…), та
Насті здавалося, що він лише на людях кріпить-
ся, намагається здаватися сильним. В очах було
стільки невимовного смутку, що навіть дивно
було, як він ще живе — з тим невимовним бо-
лем. Ніби щось відчувши, Павло зупинився, при-
хилившись до кремезного бука. Настя провела
долонею по зашерхлому стовбуру, не стримала-
ся: «Скільки він бачив усього, скільки пережив…
А люди рубають-пилять дерева, знищують жи-
вих свідків нашої історії».

— Серце іноді не витримує, — Павло і собі
торкнувся рукою дерева, вдихнув гірського по-

вітря. — Особливо боляче, коли ліс рубають…
Я тоді сам не свій роблюся, мені навіть страш-
но… Фізично відчуваю той біль, у мене болять
руки, викручує ноги… А коли побачу дерево з
відламаним гілляччям, не стримую ридання…
Збоку це може видатись дивним: дорослий,
сильний чоловік, а плаче, наче скривджена ди-
тина… А я і справді почуваюся скривдженим
дитям — скаліченим, покинутим напризволя-
ще… Ото як розповідають про фантомний біль,
не приведи, Господи, того знати»...

Павло замовк, заглибившись у свої думки…
Навколо височіли величні гори, причаївшись,
наче живі істоти… Здавалося, що вони не сплять,
а зацікавлено слухають людські розповіді… Та й
чому, зрештою, вони можуть дивуватися, якщо
на своєму віку побачили стільки, що людське
життя стільки всього не вмістить? Перемоги і
поразки, радість і біль, — скільки подій прошум-
іло над їхніми гордими і нескореними головами!
Настя хотіла сказати, що розуміє Павла, бо їй теж
близькі його думки, переживання… Але Павло
так і стояв, обхопивши бук руками, заплющивши
очі… Може, думав про щось своє? А може, зга-
дував відомі лише йому події?

— Павле, Павле, — Настя легенько потяг-
нула за рукав курточки, — треба вже йти, бо наші
поети побігли вперед… А ми все з горами гомо-
нимо, а година вже пізня… Не знаю, як вас, а
мене точно будуть шукати… Може навіть так
статися, що від старшого групи влетить мені за
самоуправство… Павло посміхнувся і його очі
засвітилися радістю:

— А навіщо тобі провідник, Настю? Сама
знаєш, що у горах найголовніше — мати надійного
провідника, щоб провів крізь тернисті стежки,
щоб не зірватись у провалля… Та й не тільки у
горах…

Павло відкинувся на дерево, шарпнув ки-
шеню, витягнув пачку цигарок. Затягнувся, але,
помітивши, що Настя відвертається, перестав
курити.

— Не любиш цієї гидоти? — засміявся. —
Та я сам, якщо чесно, терпіти не можу тих
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курців… Знаєш, я ж курець зі стажем, тому знаю
все про небезпеку цієї кепської справи… Ми
малими пастушками були, мені тільки сім рочків
виповнилося, як я вперше спробував закурити…
Причому, починав з недопалків (засміявся), яки-
ми щедро частували старші хлопці… Ото сиди-
мо на галявині, вже віє прохолодою… Гріємося
кип’ятком, старші хлопці покурюють… Ну, і нас,
малоліток, навчають… Я тоді як затягнувся,
сльози з очей полилися… Не встигаю утирати-
ся, а ще кашель душить! Ото на тому мої тодішні
університети і закінчилися. Дав собі слово, що
більше бавитися у дорослі ігри не буду, краще
частуватимуся м’ятними цукерками… Тоді до
нашого сільмагу почали завозити м’ятні цукер-
ки, і вони мені страшенно подобалися… Так що
ти вибачай, що знову почав диміти… Не хотіло-
ся псувати тобі настрою: все-таки ти в гості при-
їхала з поетами місцевими поспілкуватися, себе
показати… Ти молодець, Настю, пишеш гарно,
відчувається, що не вимучуєш кожен рядочок, як
ото часто буває, коли людина просто похизува-
тися собою хоче… Дивись, мовляв, який я ге-
рой, все мені під силу… Фальш, вона відразу ж
відчувається в усьому, а що вже говорити про
творчість… Неправильно у мене все склалося,
це я тільки тепер зрозумів, коли дорослою лю-
диною став, коли набив стільки гуль… Але не
було іншого виходу, ми тоді всі так жили, бо вий-
шли з простих родин, кому ми були потрібні? Як
тільки на ноги зіп’явся, маєш батькам допомага-
ти, бо ті тяжко працюють зранку до вечора… Тут
же в горах інакше не виживеш, не прогодуєш-
ся… Малеча гасає по лісу з кошиками, бо треба і
грибів зібрати, і ягід, і заготувати лікарські тра-
ви… Так що ніхто нам тепленьке містечко не го-
тував. Самі змушені були пробиватися… Отож і
я не виняток: після армії пішов у міліцію, бо куди
ще мав йти? Так багато хлопців робило — або
військо, або міліція… Тільки відчував все життя,
що не моє це, не моє… Знаєш, я за натурою —
людина м’яка, не жорстока, мені болить кожна
травинка, кожна зламана гілочка… Розповідав
же ж тобі, просто не хочу повторюватися… Там
не потрібні такі люди, бо служба ламає людину,

робить її не просто жорстокою, а жорстокою…
Мені здається, я все життя не жив, а існував,
якось балансуючи на межі — між добром і злом.
Намагався жити по правді, врятувати душу від
отієї скверни, та хіба уникнеш всього? Так що я
теж неабиякий грішник і маю покаятися перед
тобою…

Настя слухала його монолог і бентежилася,
і тішилася водночас. Звісно, то не від доброго
життя чужий чоловік раптом починає сповіду-
ватися перед тобою, оголюючи душу, розкрива-
ючи такі таємниці, про які, можливо, ніколи б не
розповів сторонній людині… Але бентежило те,
що от вона поїде і більше ніколи не буде у її житті
цього тихого надвечір’я у горах, і цих золотисто
багряних дерев, що схилили у задумі голови…
А буде гамірне незатишне місто, в якому вона
почуватиметься зайвою людиною, бо нікому там
не потрібна твоя поезія… Нікому, бо переважна
більшість людей воліють думати про матеріальні
речі, і про те, як примножити своє добро… А
якщо навіть не примножити, то не розтринька-
ти бодай те, що маєш, бо не буде хліба — не буде
й пісні… І Настя змушена була прийняти ті пра-
вила гри, хоча їй писалося навіть тоді, коли забу-
вала поснідати, але вона не може бути прикла-
дом для всіх… Кожен, зрештою, обирає свою
життєву дорогу, і Настя це добре розуміла… А
Павло, забувши про все на світі, виливав й на-
далі свою душу, і Настя тільки чудувалася, слуха-
ючи життєві перипетії ще вчора чужої для неї
людини… А сьогодні, заколисана тихим вечо-
ром, все слухала і слухала його тиху розповідь…
І про те, як познайомився він з чорнокосою Ори-
сею, і про те, як вони побралися… Як будували,
мріючи, що у затишному і світлому будинку жи-
тимуть не лише їхні діти, а навіть онуки… І коли
вони були молодими, сама думка про те, що в
них колись будуть онуки, здавалася божевіль-
ною… Орися марніла на очах і він усе шукав для
неї травників, навідувався у горах до незнайо-
мих і стриманих чоловіків, які знали лише їм
відомі трави, що мали повернути Орисі здоро-
в’я…  Хвороба на деякий час відступала, а потім
поверталася і з несамовитою люттю починала
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терзати кволе Орисине тіло, і вона шепотіла, що
то вже кінець, і благала потурбуватися про сина
і доньку… Але Павло знову і знову кидав виклик
долі — і, накинувши дощовик і взувши високі
гумові чоботи, знову йшов у далекі гори, і по-
вертався тоді, коли на трави падала роса… Він
знову приносив Орисі цілющі трави, робив на-
стоянку — і вона пила… Їм обом здавалося, що
цього разу вони точно перемогли хворобу, але
то була лише омана, і за кілька днів усе почина-
лося спочатку… І коли він втратив її, не пам’я-
тає, як їхав вузькою гірською дорогою, як на-
зустріч йому мчала автівка… Назустріч загибелі,
бо після того, як він вивернув кермо, більше не
пам’ятав нічого… Прийшов до тями у лікарні, і
перше, що почув, були такі слова: «Це просто
дивовижно, як після такої аварії ти залишився
живим»… Потім, коли трохи підлікувався і міг
самостійно пересуватися, був суд, і Павло, наче
увісні, почув вирок… Покарання було немину-
чим, але давали відстрочку до настання повно-
ліття донечки… Відтоді не жив, а існував, чека-
ючи судного дня… Боявся не за себе, а за дітей.
Радів, що хоча б син одружився і начебто непо-
гано у нього склалося з молодою дружиною…
А от доля доньки непокоїла більше за все. Як вона
залишиться, коли його не буде поряд? Хто піклу-
ватиметься про сироту?

…І от дзвінок, який нагадав Насті той вечір
у горах, і Павлову сповідь про свою долю-недо-
лю… Просив приїхати хоча б на мить… Попе-
реду на нього чекали нові випробування у вип-
равній колонії, а перед дальньою дорогою йому
так хотілося поглянути в очі Насті… А раптом
прочитає в них щось таке заповітне, про що не
мав навіть права мріяти? «Я піду в далекі гори,
на високі полонини», — прочитає він їй рядки,
бо судома стискатиме горло і проспівати він точ-
но не зможе… Дарма, нехай навіть прошепоче,
але хоча б це було комусь потрібним у цьому
жорстокому світі, який міг зігріти тільки теплий
відблиск очей тієї, яка слухала його сповідь. І він
вкотре, як молитву, повторював її ім’я…

Послухайте, люди добрі, що хочу казати:
А я хочу про висилку пісеньку співати.
Закувала зозулиця в лісі, у потоці,
Єк в нас людий вивозили в 47-мім році.

Болить мене головочька, та й болить волоссє, —
В Жєб’є  людий позганяли голодних та босих.
Вітер віє, зима паде, а ніде си діти:
Забирали старих й малих, ще маленьких діток.

О, Господи милосердний, йка сумна година!
Пішов вуйко, пішов дєдя — пішла вся родина…
Тєжко було заховатись в середу у днину,
Кожен лишив господарку й свою худобину.

Кожен лишив господарку та й хатів не видів!
Іде нарід дорогою та й си обзирає.
Та у Ільці коло церкви гурт войська чекає.
Та у Ільці коло церкви гурт войська чекає…

О, Господи милосердний, змилуйся над нами!
Люди людий здогонєют гірше від татарів.
Болит мене головочька — та й болит та й болит:
Сніги людий завалили — там, на Кривополі.

О, Господи милосердний, прийдеться вмирати!
Гнали людий із сільради замети копати.
А копали ми замети, — май ради не дали…
Та й саракі виселенці тамки ночували,
Поки прийшли із Ворохти тунель* і машини.

А єк прийшли із Ворохти тунель і машини,
Тогди усіх виселенців на авто забрали.
Поїхали до Ворохти, аж дорога гнетси,
Уже, кажуть, з цего авта ніхто не вернетси.

А дорога камениста та й залізні швилі.
Прощавайте, зоставайтесь, гори наші милі!
Тєжко люди пишли з хати — ніц ничьо не взяти,
Бо нам треба Сибірськії гори видознати!

Треба було Сибірськії гори видознати, —
Треба гори видознати та й степи піскові…
Прощавайте, зоставайтесь, бувайте здорові!

…Ой співає соловейко там, коло Менчєла…
Про висилку співаночка, — співанка скінчилась.

Марія КРЕЧУНЯК

1966-67 рр.

*Тут у значенні грейдер, бульдозер..

Співанка про виселенців
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Живи, Україно! Прекрасна і сильна.
«Союз», слава Богу, давно околів.
То будь, рідна нене, навіки вже вільна
Від зайд чужинецьких й «братків-москалів».

Нам завжди у битвах за волю народу
Стояв на заваді змосковщений зброд,
Душив ними Лєнін вкраїнську свободу,
І Сталін спирався на цих же заброд.

Їх ниці нащадки жирують ще й нині
На кров’ю просяклій вкраїнській землі,
І нову петлю сучать знов Україні,
І лижуть гузицю сатрапу в Кремлі.

ЖИВИ, УКРАЇНО!
(Новий гімн на старий лад для тих, хто прагне все повернути)

Живи, мій народе! Поздохнуть лакузи,
І кане у Лету поріддя Іуд,
Єднайся лише в рівноправні союзи,
Де воля в пошані, людина і труд.

Бо прийде та праведна, судна година
На всіх відщепенців, плюгавий їх рід,
Ізтрусить цю погань із пліч Україна
І ступить в очищений правдою світ!

Дмитро АРСЕНИЧ,
с. Нижній Березів

Не сам. Не там. Не вписаний в історію.
Не ти. Знайти, щоб загубити. Був...
Не так, як інші, в рамках мораторію
Не жив. Не знав. І боляче забув.

Не крав. Збирав примирення краплинами.
Не вбив. Карав. Ні совісті, ні зла.
І зграями сумними журавлиними 
По світу осінь сльози розлила.

Не спав. Припав вустами до минулого,
Не вірив. Не хотів. Не там. Ще сам.
Душа коханням спалена, обвуглена

НЕ САМ. НЕ ТАМ
Не довіряла навіть небесам.

Не їв. З країв по швах терпіння рвалося.
Не втік. Потік думок тебе топив.
І все довкола самозруйнувалося.
А що тобі? Та хай собі! Ти пив...

Не йшов. Звикав, як до якогось терміну.
Підсудний, блудний, мовчки відбував.
І ні майбутнім більше, ні теперішнім
Не жив, не мріяв і не існував.

Христина ПАНЧАК,
м. Косів
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Жив на землі журавель, трудягою був як лелека.
І щороку літав до земель, де тепло, аж у вирій далекий.
Він у вирій на зиму летів. Хоч і важко було відлетіти,
Він не міг, або просто не вмів рідний край без туги залишати.
І щоосені він сумував, бо не знав, чи зуміє вернутись.
Та в польоті лелека встигав тільки просто на мить озирнутись.
Але якось у теплих краях журавля інші птахи спитали:
«Ти навіщо долав такий шлях? Чи тепла тобі свого замало?»
«Ні, — у запалі викрикнув птах, — бо мій край — це найкраще, що маю...»
Заблистіла сльозинка в очах. «Через холод сюди я літаю...»
«А як зветься твій край, журавель?» «Україна», —промовив лелека.
«Через сотні летиш ти земель? Це ж далеко! Це дуже далеко!..»
«Як хотів би лишатись я там, у коханій моїй Україні,
І згори посміхатись хатам крізь солодкі пісні солов’їні...»
І заплакав, розчулений жалем, чорно-білий засмучений птах...
Тихо в серце уткнулося жало і відбилося болем в очах.
Прилетів відчайдушний додому, Батьківщині безмежно радів!..
Та у вирій вертатися знову журавель аж ніяк не хотів.
Жив на землі журавель, трудягою був як лелека.
Не летіть, не летіть до земель, де тепло, аж у вирій далекий!..

Зневажали Україну, нищили, ламали,
Обкрутили її дротом, все повідбирали.
Нажились на Україні вороги безжальні,
Залишились чорні хмари, погляди печальні...
Були війни і повстання, був Чорнобиль, лихо...
І сльозина до сльозини проливалась тихо.
Та піднялась Україна, кайдани порвала,
Хоч повільно і нетвердо, та на ноги встала.
І тепер, дитина юна, тільки вчиться всьому.
Та чомусь немає діла до неї нікому...
Але ж ми — це Україна, це ті самі люди,
Якщо нам немає діла, то що з нами буде?..
Ми вперед іти повинні. Хоч маленьким кроком
Маєм чогось досягати разом рік за роком.
Досягати, не спинятись, не казати «досить!»
Йти вперед і не боятись. Праця плід приносить!..

Христина СТРИНАДЮК,
м Косів

What is written…

До річниці Незалежності
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Похмурий зимовий Ранок окутав Місто. На
землі лежав позавчорашній сніг, який своїм
відтінком неначе нагадував про швидкоплинність
життя, пройшовши шлях від сніжно-білого до
сірого з жовтуватим відтінком. Дороги були втоп-
тані сотнями відбитків людських ніг та коліс ав-
томобілів, що несла з собою машина Цивілізації.
На ще зовсім порожніх вулицях вже спалахували
поодинокі вогники вікон, що свідчило про на-
ближення вистави під назвою День, яку Місто
грало знов і знов… Кожен День був схожим на
попередній, поступово змінюючись наступним,
даючи початок Річці під назвою Безкінечність.

В цей Ранок на вулицях Міста з’явився Ман-
дрівник в жовтому шарфі. Він озирався довкола,
неначе намагаючись Щось відшукати. Щось дуже
важливе, Щось, без чого життя втрачає свій сенс.
Проте збентежений вигляд Мандрівника в жов-
тому шарфі не міг нікого схвилювати, адже День
ще не розпочався. Він ходив вздовж вулиць, ко-
жен раз повертаючись на те ж саме Місце. Ми-
нула година, друга, а День все не розпочинався.
Холод проймав Мандрівника в жовтому шарфі
до кісток, проте він не зупинявся. Зупинитись
означало програти, і Рух продовжувався.

Пройшло чимало часу, доки на вулиці з’я-
вився перший Перехожий. На ньому був сірий
плащ, який спускався трохи нижче колін, чорні
штани, а також натерті до блиску чорні туфлі. На
голові у Перехожого був чорний капелюх, низь-
ко спущений, так що його обличчя не можна було
чітко розгледіти. Коли обидва самотні чоловіки
порівнялись, Мандрівник в жовтому шарфі спро-
бував запитати Перехожого, мовляв, чи не знає
він, де знаходиться Щось. Проте той не хотів
навіть його слухати, пройшовши мимо, немов
нікого і не помічав. Він віддалявся, стаючи все
меншим, аж поки не став завбільшки з гороши-
ну і зник за поворотом.

— Ось тобі й маєш, — пробурмотів сам до
себе Мандрівник в жовтому шарфі. — Доведеть-

Образки з життя

Мандрівник у жовтому шарфі
ся і далі ходити колами.

Проте вигляд його неначе змінився: пропа-
ла недавня стривоженість, яка так його допіка-
ла. А все тому, що Мандрівник в жовтому шарфі
зрозумів, що він не один в Місті, і самотність вже
його покидає...

Попри те, що сонця не було видно через
хмари, на вулиці ставало все світліше. Але це ще
не був початок Дня. День починався разом з
людським гамором, який проникав у кожну мо-
лекулу повітря, немов оплески, що супроводжу-
ють початок якогось дійства. Місто неначе готу-
валось до чогось, і розв’язка повинна була на-
стати вже незабаром.

Ми ніколи не можемо підготуватись до змін,
навіть до чогось такого, на що очікуємо. Так ста-
лось і з Мандрівником в жовтому шарфі. Немов
блискавка, що розсікає небо, несподівано вулиці
Міста почали наповнюватись людським натов-
пом, який все збільшувався. Відчинялись все нові
і нові двері будинків, з яких виходили заклопо-
тані городяни. В їхніх очах не можна було про-
читати нічого, тому що там нічого не було. Вони
просто рухались в певному напрямку, немов
машини, запрограмовані на виконання якихось
дій.

Мандрівник в жовтому шарфі не міг второ-
пати, що сталось. Його просто приголомшив
початок Дня. Він почав підходити до людей, на-
магаючись розпитати їх про Щось. Але все було
марним. Люди проходили, не помічаючи Манд-
рівника в жовтому шарфі. Вони нічого не бачи-
ли і ніяк не реагували на всі його рухи. Загубле-
ного охопив розпач. І тут Мандрівник в жовто-
му шарфі побачив чоловіка, який ішов на
протилежній стороні вулиці, розмовляючи по
мобільному телефону. А це означало можливість
того, що в спілкуванні і йому не буде відмовле-
но, адже він пересвідчився, що городяни вміють
розмовляти! Він хутко перебіг через дорогу, на-
здогнав чоловіка з мобільним телефоном і запи-
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тав:
— Вибачте, чи можу я розраховувати на

вашу допомогу?
Чоловік здивовано подивився на Мандрів-

ника в жовтому шарфі, оглянув його з ніг до го-
лови, неначе оцінюючи, а потім промовив:

— Я так розумію, ви вперше в Місті? Іна-
кше ви б не дозволили собі звертатися до когось
на початку Дня.

Повагавшись хвильку, ніби перевіряючи, чи
можна продовжувати розмову далі, чоловік з мо-
більним телефоном мовив:

— Погляньте, будь ласка, навколо. Чи бачи-
те ви, щоб хоча б хтось, окрім нас, звичайно,
розмовляв?

Мандрівник в жовтому шарфі оглянувся на-
вколо, і його пройняв жах: вулиці міста були пе-
реповнені городянами, які кудись поспішали,
проте ніхто з них не промовляв і слова. Немов
зомбі з старих фільмів, вони рухались в одному
напрямку, а на їхніх обличчях були відсутні будь-
які ознаки життя, емоції. І це було найстрашні-
шим. Мандрівник, не в змозі нічого второпати,
так і стояв декілька хвилин, обмірковуючи своє
становище. Дещо оговтавшись, він немов вида-
вив з себе:

—  Але... але чому ж ви тоді розмовляєте?
—  Я вам і так не розповім правду, — ніби-

то бавлячись, промовив перехожий. — Проте…
я вам все ж допоможу. Я відповім на одне запи-
тання.

—  Скажіть, ви не знаєте, де я можу відшу-
кати Щось? — запинаючись, ніби боявся, що
його переб’ють, спитався Мандрівник в жовто-
му шарфі.

—  Навіть не уявляю, про що ви говорите.
— Подивившись на годинник, перехожий роз-
вернувся і без найменших пояснень пішов своєю
дорогою.

Збентежений  Мандрівник у жовтому шарфі
так і залишився стояти посеред вулиці, напов-
неній натовпом живих машин з цілеспрямова-
ним завданням постійного руху. «Він правильно
казав, що не розповість правди», — лунало в його
голові. Озирнувшись навколо, Мандрівник по-
бачив людей, які були Схожі на справжніх друзів.
Вони дивились на нього з допитливою жалістю

і всім своїм виглядом показували, що хочуть до-
помогти. Підійшовши до них, Мандрівник по-
чав їм розповідати про свої пошуки, відкриваю-
чи найпотаємніші кімнати своєї душі.

Схожі робили вигляд, що уважно слухають,
проте якось лукаво переглядались між собою, що
було неприємно. А ще неприємнішою була по-
смішка, що не сходила з їхнього обличчя, облич-
чя сповненого сарказму до переживань люди-
ни, яка потребувала допомоги. Проте вони ро-
били вигляд, що  уважно  слухають, не
перебиваючи сумну розповідь Мандрівника про
далеку країну його мрій.

Тут слід розповісти, якою ж була мета його
пошуків. Отже, поринемо в оповідь, яку Мандр-
івник повідав Схожим на друзів стороннім пе-
рехожим.

— Я прийшов з далекого краю, — почав
Мандрівник в жовтому шарфі, — краю, в якому
ще жива мрія про те, що кожен може здобути те,
чого хоче, без шкоди для інших. Ця земля знахо-
диться дуже далеко, і ви туди не можете потра-
пити через ті почуття, які засіли глибоко у ваших
серцях. Всі ви народились в Місті і живете за
його законами, в основі яких лежать три ідоли,
яким ви поклоняєтесь: страх, ненависть та
пиха. Страх примушує вас коритись всевладно-
му персту Міста, яке грається з вами, неначе з
м’ячем. Вас можна покинути, забути, а потім
віднайти і далі підкидати вгору та вниз, що буде
приносити вам невимовну радість. Ненависть
кличе вас до приниження інших, які виконують
відмінну від вас роль. Люди Міста хочуть пере-
творити інших людей на тих самих м’ячиків,
тільки підкидати їх вгору самостійно. І нехай
тільки спробує хтось відхилитись від намальо-
ваної вами картини Дня. Того ви поспішаєте ого-
лосити своїм смертельним ворогом і ладні пе-
регризти йому горлянку, тільки б він грав у ваші
ігри. Третім вашим ідолом є Пиха, з’являється у
вас від найменшого почуття переваги над інши-
ми. Оголосивши себе королями, ви навіть не
хочете подивитись на те, що іншим можливо
потрібна допомога, ваша допомога. А допомог-
ти вам не дозволяють ваша Ненависть та Страх.
З почуттям покори до цих трьох ідолів і прохо-
дить вистава під назвою День в Місті.
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Проте і в мою країну прокралось нещастя.
Щось перевернулось в душах людей, з них нена-
че Щось зникло . Зник погляд, сповнений
співчуття та бажання допомогти, зникли добрі
вчинки, зник сам сенс їхніх дій. Ще вчора я зас-
нув у парку Безкорисливості, а прокинувся у ва-
шому Місті. Не могли б ви мені підказати, де мені
знайти втрачене Щось?

Схожі на справжніх друзів переглянулись між
собою: «Ходімо звідси, — сказав найменший се-
ред них, — це якийсь божевільний. Він говорить
незрозумілими для нас словами: мрія, без шко-
ди, безкорисливість». Схожі на справжніх друзів
обступили Мандрівника і почали бити його, а
той, хто найменше мовчав, ще й встромив ніж в
спину. Так його і залишили в центрі Міста, не-
притомного. Повз Мандрівника проходило ба-
гато людей, проте ніхто так і не зупинився йому
допомогти.

Отямився Мандрівник, коли вже смеркало-
ся. Все його тіло боліло від численних ран, про-
те найбільше допікали його рани на суглобах ніг
та рук. Роздивившись навколо, він помітив пе-
ред собою прекрасну червону троянду. Мандрі-
вник довго сидів, дивлячись на квітку, яка милу-
вала його око, проте так і не наважився її зірва-

ти. Як тільки стемніло, сталась дивна річ: квітка
просто на очах почала в’янути, доки не пере-
творилась на сміття. Мандрівник підняв мертву
квітку і поклав до кишені біля серця. Згадавши
про свою мету, він вирішив попрямувати в саме
серце Міста, яке сяяло неоновим промінням, що
заміняло сонце.

— Я повинен відправитись в нікуди, — про-
мовив вголос Мандрівник в жовтому шарфі. —
Тільки там я зможу остаточно розчаруватись в
своїй нездійсненній мрії благоденства. Проте
опускати руки я не можу, це був би найбільший
гріх в моєму житті. Нехай подорожуючий наси-
титься дорогою, а не кінцевою метою…

Перед тривалим походом Мандрівник в
жовтому шарфі вирішив трохи поспати. Дались
взнаки тривалі пошуки незрозумілого іншим
Щось, небажання допомагати, глузування інших.
Прилігши на лавку, яка знаходилась неподалік,
Мандрівник одразу ж заснув. Перед останньою
битвою завжди необхідно відпочити, набратися
сил, для того, щоб чинити гідний спротив. Про-
те це все залишалось поза свідомістю Мандрів-
ника. В його голові крутилась лише одна яскра-
ва думка-здогад. Він, здається, розумів, як поч-
неться наступна вистава під назвою День…

Ніч у Нью-Йорку
В той день сонце не зійшло. Великий жов-

тий диск немов забув вийти на звичну мандрів-
ку небокраєм, залишивши землю напризволяще.
Все огорнула темрява… Сонні обличчя людей,
підсвічувані електричними ліхтариками, тиняли-
ся повсюди, наче комашня, а тих, хто ще не про-
снувся, чекало попереду велике відкриття. Нью-
Йорк поглинула темрява.

Пітеру не потрібно було поспішати на робо-
ту — адже його вчора звільнили в зв’язку з кад-
ровим скороченням. Це вже п’яте звільнення за
три останніх місяці — забагато для людини, над
якою навис картярський борг у п’ять тисяч
баксів. А тому Пітер напередодні вирішив по-
міркувати над своїми помилками і добряче на-
брався. Звинувативши у всьому нещасливу
долю, він повинен був вирушити на пошуки чер-

гової роботи, але все змінив той день…
Прокинувшись біля другої години пополудні

він ще добрих сорок хвилин не міг підвестись
через жахливий головний біль, що допікав його.
«Мабуть я вчора хильнув зайвого», — подумав
Пітер, коли голова вже почала трохи приходити
до тями.  Встати з ліжка було неймовірно важко,
але життєво необхідно — кава сама не приго-
тується, а вода з-під крану сама не огорне тебе
приємною прохолодою. Маршрут після підйому
був звичним — туалет, ванна, кухня, де по ящи-
ку напевно знову розказували про якісь теракти.
У вікно Пітер ніколи не дивився, адже краєвид
був не з привабливих — його вікна виходили
прямо на подерті стіни старого будинку, розфар-
бовані графіті та нецензурною лексикою. Мозок
ще не працював на повну потужність, слова з
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телевізора не потрапляли до свідомості Пітера,
а тому він не помічав важливих змін, які стались
у світі.

«Потрібно ще раз піти в душ», — пробур-
мотів він сам до себе. І вже тоді, проходячи раз
десятий попри вікно, стало зрозумілим що щось
не так. «Якого дідька!», — прокричав він уголос.
Виглянувши на зовні, Пітер побачив жахливу
картину — місто жило звичним денним життям,
але при нічному освітленні. На годиннику вже
була півчетверта дня, а на небі місяць водив хо-
роводи з численними зорями. Спочатку Пітеру
здалось, що це здоровенні хмари або викиди з
заводу, що знаходився в сусідньому кварталі.

«Але ні, тоді зорі не було б видно», — запе-
речив розум. «Можливо, це чиїсь придуркуваті
жарти», — продовжував він розмірковувати. Але
ніякого більш-менш логічного вирішення ситу-
ації, в яку потрапив Нью-Йорк разом з усіма його
божевільними мешканцями, Піт так і не зміг при-
думати.

— Що тут в біса скоїлось, — прокричав Пітер
до Мері — сусідки, яка теж збігала сходами на
вулицю.

— Ніхто не знає! По телевізору говорять про
якісь непередбачувані обставини. Я дзвонила до
Кет — ти знаєш, її чоловік Річард працює в поліції.
Так от, його ще вчора ввечері забрали на роботу,
і він відтоді не з’являвся. Пітере, мені страшно!

— Все буде гаразд. Нам просто потрібно
дізнатись в когось, що в чорта відбувається. А
далі ми прорвемось, правда? — він взяв Мері за
руку, і вони разом ступили крок в темряву.

На вулиці було повно людей, які бігали в різні
сторони, хаотично когось виглядаючи та несучи
з собою великі сумки. Складалось таке вражен-
ня, що почалась війна і всіх цих людей зараз або
евакуюють, або ж поведуть на розстріл.

— Що тут відбувається? — запитав Піт чо-
ловіка років п’ятдесяти, що проходив повз них.

— Хто його зна? Можливо, черговий експери-
мент військових, а, можливо, і кінець світу. Про це ми,
прості смертні, не дізнаємось. Можливо, це й на кра-
ще — не знати, що через невеликий проміжок часу
увесь світ, а разом з ним і ти, і твої близькі загинуть.
Очікування смерті — найтяжче випробування. Мож-
ливо, це й на краще…

Чоловік явно не хотів сповнювати не-
знайомців оптимізмом. Мері помітно впала ду-
хом. Але те, що трапилося через декілька секунд,
приголомшило і Піта: чоловік, відійшовши від них
приблизно на двадцять кроків, просто витягнув
пістолет і пустив кулю в чоло. Паніка ще більше
посилилась.

— Покайтесь, бо судний день вже стукає до
нас у двері, — гукав якийсь чоловік, що стояв на
даху старенького фіата. – Той, хто не підготуєть-
ся, впаде у вічні муки, — провадив він далі. Чо-
ловік приблизно років сорока, на якому був чор-
ний плащ, чорний капелюх, а в руках чорна тро-
стина — немов би бажав підкреслити темноту
своїм особистим виглядом. — Тільки разом ми
зможемо врятуватись, разом ми — сила!

Найцікавішим було те, що навколо нього
зібрався вже чималий натовп, який уважно слу-
хав кожне слово цього «проповідника». І це ще
більше підкреслювало апокаліптичність ситуації.

— Пітере, дивись, поліцейський! Давай
його розпитаємо, що відбувається. — В очах Мері
було помітно надію і це вже радувало Пітера.

— Сержанте, що це все означає, звернувся
Пітер, коли вони підійшли до довгов’язого слу-
жителя закону. — Що ми повинні робити?

— Зберігайте спокій, ніякої паніки, ситуація
повністю під контролем, — белькотів коп, немов
запрограмований комп’ютер, — сьогодні прези-
дент виступить зі зверненням до нації, тоді й все
дізнаєтесь. А зараз зберігайте спокій.

В цей момент на протилежній стороні ву-
лиці стався потужний вибух і сержант миттєво
побіг туди. Хаос неначе полонив свідомість лю-
дей, метушня посилювалась з кожною хвили-
ною. Різнобарвні неонові відтінки вже не при-
крашали нічної пори, а навпаки нагнітали ситу-
ацію. Повна невизначеність не давала спокою.
Все більша юрба збиралась навколо «проповід-
ника».

Пітер і Мері вирішили повернутись до бу-
динку, щоб зібрати речі, — хтозна як там буде далі.
Проте картина, яку вони застали біля свого бу-
динку, була просто приголомшливою: будинок
палав яскравим полум’ям, і найсильнішим, саме
з Пітерового вікна. Сусіди спостерігали за цим,
немов за багаттям в літньому пластунському та-
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борі. Події відбувались занадто стрімко і неперед-
бачувано для безпечних і непідготовлених меш-
канців Нью-Йорка.

— Швидше, швидше біжіть до сусіднього
кварталу, там на великому екрані зараз будуть
показувати звернення президента, — прокрича-
ла якась жінка, що промчала попри мешканців
догораючого будинку.

Поблизу великого екрану стояв чималий
натовп переляканих людей, який неухильно
збільшувався. Кожен намагався дізнатись про
останні новини та висунути свою точку зору
щодо походження незвичного явища. На екрані
показували рекламу, в якій завжди щасливі люди
розповідають, що ми повинні зробити для того,
щоби бути такими, як вони. Пітер не міг дочека-
тись, коли ж нарешті виступить президент. І ось
з’явилась заставка звернення. Лунала погрозли-
ва музика, барви, що мигали на екрані були тем-
них відтінків — це все нічого доброго не віщува-
ло. Президент виглядав дуже серйозним, навіть
стурбованим.

— Добрий день, громадяни, — промовив
він. — Ви всі стали свідками рішучих змін. Тем-
нота, в якій ми опинились, приховує смертель-
ну небезпеку для нашої планети.  Вчора ввечері
супутники зафіксували небачене збільшення маг-
нітних хвиль неподалік нашої планети. Ми га-
дали, що впораємось з цією ситуацією, але по-
дальші події були просто приголомшливими…
Біля нашої планети утворилась гігантська чорна
діра, яка заступила собою Сонце…

Далі Пітер просто не міг слухати. Слова про-
сто не долітали до нього. В гурті чулись крики,
плач, галас — звичні для катастроф. Але Піт опи-
нився немов наодинці з собою: люди, гамір за-
лишились далеко-далеко. «Ну, це вже точно
кінець», — подумав він і пішов вздовж опустіло-
го тротуару, забувши про Мері і про все на світі.

Прийшовши до тями, він побачив жахливу
картину. Хаос остаточно оволодів розумом на-
товпу, повсюди бігали люди, вибухали вітрини
магазинів. Було чутно постріли, крики розпачу…
«Проповідник» зібрав собі в учні вже декілька
сотень «вірних послідовників» і закликав, ряту-

ючись від кінця світу, покінчити життя самогуб-
ством. Найстрашнішим було те, що його уважно
слухали і підтримували стверджувальними ок-
риками.

Пітеру хотілось втекти. Він не знав куди, але
подалі від всього цього. Від полісмена, який про-
ходив поруч, він дізнався що в космос вже по-
летіло два шатли, завданням яких є знешкоджен-
ня загрозливого об’єкта. Піт не знав куди йти —
його будинок, мабуть, давно згорів, він ніде не
міг знайти Мері і вирішив просто посидіти в пар-
ку.

Думки пронизували його голову невідво-
ротністю біди. Піт втратив відчуття часу. Його
змусив прийти до тями  сильний поштовх землі.
Один, потім другий — немов хвилі, що набира-
ли висоту, з кожною хвилиною землетрус все
посилювався. З радіоприймача, що був залише-
ний на сусідній лавці долинув нерозбірливий
голос диктора: «Спроба врятувати Землю зазна-
ла поразки. Обидва шатли знищені. Нашу пла-
нету поволі затягує в лоно смерті. Це кінець…»,
— на цьому сигнал обірвався.

Пітер звів очі до неба і побачив, що добре
видно поодинокі спалахи, які збільшували свою
як частоту так і площу. «Атмосфера вже не вит-
римує — зрозумів він – мабуть, пора прощатись
з собою, цим світом і постати перед Господом,
чи перед ким там ще». Не встиг Піт остаточно
сформулювати думку перед ким він має поста-
ти, як яскраве, всепроникаюче сяйво сповнило
все навколо. Це був кінець...

«Що за звуки», — подумав Пітер, дивлячись
на будильник. «Якого…» І тут все стало зрозумі-
лим — це був сон, жахливий, правдоподібний,
але тільки сон. Яке прекрасне життя, коли його
ще так багато, коли воно не обірветься незаба-
ром. Тільки приємні думки охопили його розум.
Піт встав і пішов в душ. Проте, проходячи попри
вікно, він зупинився: «Стоп, якщо це сон, то чому
надворі так темно». Він чимдуж кинувся до го-
динника і оторопів — на циферблаті висвітлю-
валась друга дня. «Оце так дежавю»…

Олександр БОНДАРЕНКО,
м. Косів
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Я працюю у неосвітленому театрі. І не лише
працюю, а постійно там перебуваю. Та ні, не
живу я там, то не життя. То не будні. І немає там
ні краплі домашнього затишку.

Наш колектив готується до великого дійства
— «Дня Вдиху».

Йдучи темним коридором (він породжує
відлуння), я заглядаю у кожен кабінет, напевне,
для того, щоби вкотре побачити складову людсь-
кої відповідальності. Так, я люблю спостерігати,
як хтось до чогось готується, і як саме, цей хтось,
використовує даний для підготовки час. Підход-
жу до найближчих дверей, прислухаюся, і чую
тупотіння.

Моя уява відразу скинула мені «пікче», на якій
зображено одного мого знайомого танцюриста.
Я з посмішкою прочиняю двері... Посмішка рив-
ками переливається в подив. У залі, немов один,
танцює тридцять танцюристів... П’ятнадцять
жінок та п’ятнадцять чоловіків. Рухи симетричні,
наче віддзеркалені, і та ілюзія про одного танцю-
риста все ще не покидала мене, коли я просто
заплющувала очі.

Чуєш одне — бачиш друге. У сутінках ледь
біліли їхні прозорі та схожі на порвані риб’ячі
плавники костюми.

У нашому театрі, крім світла, немає ще й
музики. Танцюристи гуртом вибрали якусь
пісню, і під час танцю прокручують її в голові,
подумки. Я залишила очі заплющеними на 20
секунд, і за цей час ілюзія перетворювала шеле-
стіння рукавів у кружлянні — на палахкотіння
смолоскипів, тупотіння босих ніг об паркет —
на велетенського волохатого метелика, що
б’ється крилами об стелю...

Антонич, я люблю тебе

Антонич... під ритм починаю підспівувати:
«Це шум — натхненна музика природи на смерті
та життя гучнім весіллі»...

Зачиняю двері і співаю на весь театр, і мене
у коридорі три.

Я люблю тебе, Антонич!
Нафталіна МАРАК

Графіка Івана ПАРИПИ
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В Кобаках на самій окраїні села красується
Духовно-екологічний центр «ЗДВИЖЕН» —
Церква  Покрови Пресвятої Богородиці. Сюди з
усіх усюд одинадцятого числа кожного місяця
йдуть прихожани, паломники з сусідніх районів
та областей на святкові Богослужіння. Саме в
Кобаках сільський орач М. Букатчук побачив
Матір    Ісуса, яка ніби сходила з небес. Не всім
дано   побачити таке диво. На місці з’яви Матері
Божої відбудовано хрест, зведено церкву, на по-

Життя. Що воно таке? Не один раз замис-
лювалась я  над цим словом. Спочатку я думала
що воно, як казка. Все у всіх завжди гаразд. Але
реалії життя виявились зовсім іншими. Воно схо-
же на рулетку — таке ж непередбачуване. Або
ти виграєш, або залишишся без нього. Тяжко
жити, але ніхто не казав, що жити легко. Я люб-
лю життя, хоч в один момент воно може пере-
рватися.

Щодня ми доводимо, що ми гідні жити, на-
зиватися людиною. Багато людей не цінують
його. Вони спочатку нарікають на свою долю,
на  свої  негаразди в сім’ї, але пізніше дуже жал-
кують через свої нерозумні думки і слова. Адже
слово не горобець, вилетить — не спіймаєш.
Часом люди забувають про це. Одна хвилина
може врятувати тебе, або ж і вбити. Життя таке
загадкове та таємниче, чи не так? Звісно. Якось
я почула такий вираз — обняти життя. Спитав-
ши про це, я отримала відповідь:

— Ти задумайся над цим, і обов’язково до-
гадаєшся. Я так і вчинила. Думала я недовго.

— Це щастя. Правда? Так моя дитино, так.
Але там, де добро, обов’язково має бути зло. Це
слово може мати і погане значення.

— Дякую, дитинко моя, і постривай. Я не
маю дітей,онуків, але я встигла полюбити тебе,
як рідну онучку. Я довго думала кому б розпові-
сти все, що я знаю. Мені в руки старенька сусі-
дська бабуся поставила медальйон старенький,
престаренький   і  з такими словами на устах:

В обіймах життя
— Дівчинко моя, я нічого не розповідатиму

тобі, медальйон тобі все сам розкаже, тільки по-
обіцяй мені, що ніколи не забудеш нашої розмо-
ви. Тримай його завжди біля себе. Це медальй-
он життя. Більше я нічого сказати не можу.

Вона тихо промовляючи ще сказала:
— Він тобі все розповість. Іди моя, дитино,

хай береже тебе Бог!
З того часу зі мною траплялись різні історії. Не

раз я намагалась більше дізнатись про це. На на-
ступний день я вирішила піти до старенької, та її
вже не було в живих. На запитання, що з нею тра-
пилось, ніхто не зміг відповісти, хоч кімната була
переповнена людьми. Тільки одна незнайома ста-
ренька жінка відповіла: «Ніхто не знає».

І невідома старенька вийшла. Вона почека-
ла, поки всі вийдуть. Останьою вийшла я. Вона
зупинила мене:

— Постривай. Я знаю чому вона померла,
— сказала старенька.

— Чому? Це зробило воно!
— Хто воно?
— Воно — це життя! Зрозуміло!
— Ні ти не правильно зрозуміла, дитино. Ми

пов’язані всі. Ми обрані. Ми знаємо таємницю
часу! Яка ж вона, я не скажу. Це дуже небезпечно.
Всі ми помираємо саме через неї. Чомусь він об-
рав тебе і сказав, що ти наступна. Це дуже небез-
печно. Всі ми помираємо саме через неї. Я була
шокована цими словами, як так могло статись? Але,
я не знала, що це тільки початок…

Як тебе не любити, Здвижене мій
стаменті   Мати Марія — Матір Ісуса з малим
Ісусиком,     будиночок для паломників, дуже гар-
но зроблено  Хресну дорогу.

Ми, учні школи та вчителі, стараємось та-
кож приходити на Богослужіння, на це святе
місце, де  з’явилась Матір Божа серед такої не-
повторної  Карпатської краси — різноманіття
дерев: смерічок, беріз і дубів. Вони гордовито
зустрічають всіх, хто сюди приходить, адже Ма-
тінка Божа скликає всіх   до себе.  В цьому пре-
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красному куточку хочеться відпочити   духовно,
морально. Калина Ватаманюк — відома журна-
лістка на Україні, жителька нашого села з раді-
стю зустрічає нас, учнів школи, де проводить з
нами різні бесіди на духовну тематику. Ми дуже
любимо слухати її цікаві та зворушливі розповіді
про Матір Божу.

Хто з паломників побуває у  «Здвижині», в
того  сила Духу Святого обов’язково торкнеться
кожного серденька, кожної душі і  йому не захо-
четься залишати цей мальовничий куток. Бага-
тьом прихожанам, а особливо в сонячну   днину
теж являлась з неба Матір Божа — Матір Ісуса.
Це щасливі люди.

11  квітня 2012 року відбулося святкове Бо-
гослужіння, яке відправляли отці Яків, Ігор, Ми-
кола, Петро. Зворушливо було на серці, коли цер-
ковний хор розпочав Літургію піснею «В страсі

В сім’ї Михайла народилась довгоочікувана
перша   донечка. Щасливий батько, щаслива
мати, бо доня  народилась дуже красивою, ще й
до того  кучерявкою, оченята, як волошки в полі
сині, сині.  Народилась вона  на самий Велик-
день. Кажуть люди — то щаслива дитина буде,
що народилась в таке велике свято. Назвали її
іменем  Анничка.

Пройшли роки. Батьки не натішаться своєю
дівчинкою.Така вона розумниця, в школі вчить-
ся  добре, і співає, і читає, і танцює, ще й в різних
гуртках займається.

Вишиває чудові узори на рушниках, а узори
ніби  живі. Крім того, вона встигає допомогати
батькам   в домашньому господарстві. Любить
працювати  на городі, і дуже любить вона пора-
тись біля    худоби.

— Це не так просто доглядати за худобою,
потрібно вміти, щоб тебе розуміла вона. І пого-
дувати, і напоїти, прибрати, — розказує вона
своїм подружкам, які кличуть її погуляти.

Та в сім’ї сталося велике горе, захворів бать-
ко.  Безжальна хвороба скосила татуся, його  не
стало.   На долю дівчинки випало рости без бать-
ка.   Важко стало жити.

і в покорі в дім Божий входім». Не було ні одного
прихожанина, в якого б не тьохнуло серце,
коли в цей передсвятковий Великодній день
люди йшли до сповіді, потім причащатися.

Отець Ігор звернувся до всіх присутніх:
— Дорогі брати і сестри ми збираємося в

храмі цьому, щоб прославляти та молитися до
Пресвятої   Богородиці, яка охороняє всіх нас.
Всі ми маємо  своїх земних матерів, які дали нам
життя, але ми маємо і Матір небесну, до якої по-
трібно звертатися постійно.  Вона є матір’ю на-
ших душ. Вміймо молити нашу Богородицю, щоб
вона ніколи не залишала нас. Хай Покров Пре-
чистої Богородиці охороняє нас, нехай Пресвя-
та БОГОРОДИЦЯ візьме під свій покров нашу
державу, наші міста і села, щоб наше життя було
в спокої, добрі  та Божому благословенні.

Подяка Господу Богу
Не журіться, матусю! Жити треба, треба

жити. Не падати. Я вірю, ми зможемо.
Почалося нове життя. Почала Анничка по-

новому  по-дорослому мислити.
Мамочко! Я обов’язково звернусь до Бога-

Отця,  може, він нам допоможе...
Так і сталося. Анничка щоденно молилась

Богу і в молитвах просила здоров’я для своєї
дорогої матусі, для себе. А одного разу сказала
своїм подружкам:

— Дівчата! Давайте в неділю підем до цер-
кви.

З того часу Анничка кожної неділі, в кожне
свято  поспішала до Божого храму. Вона твердо
знала, що тільки з вірою в Бога можна жити. Коли
її   мама запитала, ким ти хочеш стати як вирос-
теш, дівчина гордовито відповіла: «Хочу стати
лікарем і  лікувати людей, приносити користь
людям».

— Час летить дуже швидко. Ось уже випус-
кний  бал. Анничка з золотою медаллю закінчи-
ла школу,   вступила вчитися на лікаря...

Вона молилась Богу і він почув її...
                            Оксана СТУСЯК,

учениця 7 класу Кобаківської ЗОШ І-ІІІ ст.
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Коли пістинська дорога нарешті видираєть-
ся з правічного смерекового лісу на вершину пе-
ревалу у Косові, кожен хто опиняється тут, відчу-
ває себе, мов на крилах могутнього птаха. Над
лагідною покутською долиною, яка, наче у ве-
личезному жолобі, простяглася від Косова до Кут
і далі аж до Заболотова і Снятина, очі мимоволі
впираються у потужні Хоминський і Каменис-
тий хребти Покутських гір на півдні. Височезні
стирчаки гір, які наче морські хвилі своєю синє-
вою безкінечно накочуються з півдня зверху одна
на одну, здається, уже далі нікого у свої безкінечні
володіння не впустять.

Та ні. На межі Косова і села Город їх розір-
вала-розшматувала на своєму шляху буйна і но-
ровиста Рибниця — типова Карпатська річка,
що становить велику цінність, як джерело чис-
тої води і відіграє значну рекреаційну роль. Пе-
рейшовши на її лівий берег підвісною кладкою у
селі Город, кожен може стежкою поступово заг-
либитися у смерековий ліс, який простягається
від долини річки аж до нижніх частин схилів
хребта Каменистого.

Гора (грунь) над рікою названа Камениста
або Каменистий від великої кількості циклопіч-
них каменів і кам’яних скель пісковика. Геологічні
відслонення на берегах ріки, зокрема урвище
хребта Каменистого, який добре видно з підвісної
кладки у Городі, завжди викликає величезний

Каменистий Град-Город
інтерес як учених, так і просто небайдужих до
рідної природи людей.

Неогенові ямненські пісковики творять тут
суцільну п’ятдесятиметрову флішову мозаїку —
нагромадження величезник кам’яних глиб, з яких
відкриваються мальовничі краєвиди. Рідко де ще
в горах доводиться бачити так виразно від низу
до верху гори, як тут, геологічну деформацію кар-
патського фліша, викликану горотворними руха-
ми земної кори, у результаті чого і постав хребет
Каменистий, який звисає над Рибницею скалою
довжиною 200-300 метрів з ухилом у напрямку
річки.

Тут гора дуже стрімко спадає до ріки, майже
простопадно. Давніше, де зараз асфальтівка, про-
лягала вузенька доріжка, на яку не раз після дощів
то згори налазив зсув, то сама дорога злазила
вниз. Тому-то й зветься те місце Облаз. Найбільші
та найпривабливіші кам’яні глиби на ньому на-
зиваються Пугач (Каня), Камінь Довбуша, Крісло
Довбуша. Більшість із цих скель є своєрідними
свідками минулих епох — вони мають чіткі
відбитки давніх морських хвиль і молюсків, вік
яких мільйони літ.

Гуцули однак походження отих каменюк
пояснюють забавками велетів, які колись жили
у цих місцях. Вони інколи гралися камінням і
перекидали його один одному, як тепер діти бав-
ляться м’ячем. Те каміння було таке велике, як

Каменистий колись і тепер
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добра хата. Розказують, що на наймальовничішу
зі скал, яка тепер заховалась у заростях велетнів-
буків, смерік та інших дерев, а на початку ще
минулого століття була видна звідусіль, облюбу-
вав собі був опришківський ватажок Олекса Дов-
буш. Тут він обговорював остаточні плани на-
падів на Косівських багачів та перепочивав, по-
вертаючись з награбованим добром у Чорногору.

Мав він тут іноді цікаві пригоди. Народний
поголос доніс до нас легенду про те, що одного
разу повертався Довбуш у гори з великою ота-
рою овець. На Каменистому він помітив, що за
ним женеться великий загін смоляків. Недалеко
від гори якийсь місцевий газда пас стадо своєї
худоби. Він був багатим, але, як це з такими
людьми буває, славився на всю округу таким ску-
пердяйством, що світ ще не бачив.

Загнав Довбуш овець подалі від людського
ока, але це помітив газда. Тоді Довбуш підійшов

до нього, привітався і каже:
— Мені треба терміново ненадовго відлу-

читися. Ти б не міг, поки я повернуся, понагля-
дати за моїми вівцями. За це я тобі віддам двох
найкращих баранів. Але, якщо б хтось питав тебе,
чи ти не бачив часом мене з вівцями, щоб ти
нікому не зізнався.

— Та я швидше каменем стану, ніж комусь
признаюся про тебе, — запевнив газда, з жадн-
істю уже поглядаючи на «своїх» двох баранів.

Довбуш тим часом сховався у засідці, з якої
раптово і несподівано напав на смоляків. Дек-
ількох з них убив, а решта повтікала, залишивши
убитих, коней та військову збрую. Олекса повер-
нувся до газди уже на конях, але причепив собі
бороду та поміняв одяг і кресаню.

— Сюди не проходив недавно якийсь чо-
ловік з вівцями, — запитався він газду. — Якщо
скажеш правду, я тобі віддам найкращих двох

Каменистий колись і тепер (світлина Тараса Пасимка)
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На  каменях Довбуша

своїх коней.
Забув газда про свою обіцянку мовчати і тут

же про все вмить розказав і показав де заховані
вівці.

Довбуш ще добре і не скинув з себе бороду
та кресаню, як жадібний гуцул пізнав у ньому
грізного ватажка опришків. Переляк  охопив його,
він впав на землю та й перетворився на камінь
Пугач, а наймальовничіші дві скали тепер нази-
вають Камінь Довбуша і Крісло Довбуша, бо на
них не раз він набувався із своїми побратимами.

Складається враження, що ця гуцульська
народна легенда навіяна античними міфами
древньої Греції та Римської імперії.

В Овідієвих «Метаморфозах» знаходимо
подібну розповідь про те, що поки син Філіри
втішався грою, його стадо биків зайшло аж до
пілійських полів. Ось тоді й перейняв ціле стадо

Майї син і сховав його в лісі. Кражі тієї ніхто
не помітив, один лиш про неї знав із села тоді
дід, його Баттом усі називали. Щоб старий, бува,

нікому не пробовкнувся про побачене, бог віддав
йому в обмін на мовчання білу теличку. Той
відповів, подарунок прийнявши:

 «Йди і не бійсь! Хіба камінь он той про кра-
діжку розкаже», — пальцем на камінь вказав.
Юпітера син, попрощавшись, наче пішов, та за
хвильку вернувсь, але в іншій поставі. «Чи по
межі цій, — питає, — бики не проходили щой-
но? Добре діло зроби, не приховуй поганого
вчинку, матимеш гарну корову за це, ще й бика їй
до пари».

Звабив старого подвійний дарунок: «Он там,
під горою, — каже, — віднайдеш биків». І справді
були під горою. Внук Атланта всміхнувсь: «Мене
мені ж, віроломний, видав, мене — мені ж?» І
того чоловіка за зраду в камінь твердий обернув,
що й нині «указником» зветься: так от неславу
чужу зберігає той камінь невинний».

Так і на Каменистому скала Пугач нагадує
всім, хто до неї навідується: не дотримуватимеш-
ся слова, може трапитися таке саме з тобою, як з
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жадібними гуцульським газдою та античним слу-
гою.

Власне, що стосується самого пугача, то це
є найбільша з сов на території України. Від інших
своїх сородичів відрізняється крім розмірів ще й
наявністю довгих темних пір’яних вушок на го-
лові і своєрідним гучним басовим голосом «пу-
гу, пу-гу». Рідкісний стародавній птах, ровесник
мамонтів і печерних ведмедів. Пугач, як птах
нічний, хижий, що вирізняється до того ж
відштовхуючою зовнішністю, незаслужено зажив
серед українців слави одного із найзловісніших
птахів. Він став символом усього темного, по-
хмурого, як у фізичному, так і у моральному сен-
сах.

За українськими народними віруваннями,
сови й пугачі пішли з кішок, тому в них котячі
голови, і крик їхній нагадує крик кішки. Вважа-
лося також, що пугач належить до так званих
«нечистих» птахів, причетних до потойбіччя,
тому у них перекидається нечиста сила або, що
вони перебувають у неї на службі. Ними ж ста-
ють душі самогубців та дітей, померлих без хре-
щення.

Поява пугача поблизу села наводить нудьгу
й смуток на всіх його жителів, а його крик на
хаті взагалі накликає пожежу, нещастя, хвороби
або смерть когось із членів родини. На Хмель-
ниччині однак розрізняють: якщо пугач гукає
«вповів! вповів!», то в тій хаті народиться дити-
на; а якщо «поховав! поховав!», то хтось помре.

На Гуцульщині компанію пугачу складають
хижі птахи родини яструбових, схожі на шуліку,

Камінь Каня (світлина Тараса Пасимка)

канюки, яких гуцули називають канями-ґанями,
які теж нібито наканькують людям немало лиха,
а все через їх «темне» походження і власну гор-
диню. Отож птахоподібний камінь висотою май-
же чотири метри гуцули дуже часто ще велича-
ють не Пугачем, а Канею.

У п’ятій частині «Гуцульщини» Володими-
ра Шухевича можна довідатися як Бог покарав
каню за непослух:

— Бог вікопав людьим кирницу, а
вна си заничьистила. Бог скликав всу
птаху, аби вічистили кирницу, то мут з
неї пити воду. Уса птаха пристала чис-
тити, послухала Бога, а ґаня ні. Вна ска-
зала: «У мене жовті черевички, то бих
собі загрузила!» — За тото Бог зрік їй:
«Не меш відтепер пити води з землі, з
кирниці, но з дожджю!» Тай ґаня тепер
ни п’є води з землі, а йик довго погода,
то вона має спрагу, жажду, та пивкає,
просит Бога дожджю, бо вона но з
неба, з дожджю, шо паде, пйит води.

Кажуть, що якось давним давно
люди впіймали відьму, яка й сама не
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заперечувала своє відьмування. Привели її на
Каменистий, наклали глогу та терна, розклали
ватру і вкинули у неї відьму. З неї вилетіла чорна
душа, яка перетворилася на птаха каню, а камінь
біля якого горіла ватра став подібним на неї.

Гуцульська легенда стала відголоском дав-
номинулих тутешніх дохристиянських забобонів
і вірувань, неприхованим натяком на ймовірність
існування на горі язичницького святилища.

— Камінь Каня, ймовірно, відігравав роль
жертовника, — читаємо у довіднику «Старожит-
ності Гуцульщини» під загальною редакцією про-
фесора Миколи Кугутяка. —  На це вказує харак-
тер комплексу петрогліфів. Зокрема, на східній
стінці каменя видовбано три чашоподібні загли-
бини… Отже, тут, як і на інших гірських святи-
лищах, має місце сакральна типологія трьох чаш,
що пов’язані з комплексами неба, землі й підзем-
ного світу... Над двома чашними заглибинами
оконтурено  праву стопу,  направлену на
північний схід. Її довжина біля 1 м, ширина 0,4
м. На вершині Кані виділено з масиву метровий
виступ, на якому видовбано два вруби для дере-
в’яної надбудови…

До комплексу каменя Каня слід віднести й
печеру Довбуша завдовжки З м, завширшки 2 —
2,5 м, заввишки 0,8 м. При вході на вертикальній
стороні праворуч і зверху викуто круглі чашо-
подібні заглибини діаметром 0,12 м, глибиною
0,07 — 0,1 м.

Ліворуч від входу до печери виділяється
камінь, що нагадує голову бика…Далі на похилій
поверхні каменя нанесено округлі зображення з
променями, зверху дві чашні заглибини,.. крап-

Рідкісне буково-мохове угрупування

ковим методом викуто цифру «1820»,
поруч зображено сокиру.

Серед місцевих жителів і туристів
великою популярністю користується
Крісло Довбуша, висота якого 1,8 м,
ширина — 3 м. На ньому повидряпува-
но різні знаки у вигляді букв С, А, І, Л, V,
І. Як зазначає далі М. Кугутяк, у Карпа-
тах виявлено 7 пам’яток, що мають на-
зву Крісло Довбуша, Панське крісло. Тра-
диція сакральних крісел-тронів набула
поширення в середовищі трипільців у IV
— III тис. до н. е. і була пов’язана з куль-
том Великої Богині. Трон Великої Богині

є складовою скельного святилища на горі Афон
у Греції.

На вузькій продовгуватій вершині хребта
міститься і Камінь Довбуша. Його висота 3,5 м,
ширина 4 м.

На горизонтальній поверхні каменя викуто

Світлина Богдана Штундера
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цілий петрогліфічний комплекс, у центрі якого —
хрестоподібне зображення антропоморфа на
п’єдесталі з піднятими вгору руками у поставі
адорації в оточенні різноманітних за конфігура-
цією хрестів… Нижче викуто Х-подібний хрест,
під ним — квадрат, поруч — знак [, а також го-
ризонтальні лінії у вигляді сходинок, дві продов-
гуваті антропоморфні голови, дві чашоподібні
заглибини. На вертикальних бокових поверхнях
Каменя Довбуша петрогліфи у вигляді горизон-
тальних ліній, що нагадують сходи, а також кру-
ги, косі лінії, кутові зображення.

Культові камені (Крісло Довбуша, Камінь
Довбуша, Каня, Печера Довбуша), комплекс пет-
рогліфів, вруби для дерев’яних конструкцій вка-

Крісло Довбуша (світлина Миколи Кугутяка)

частоколом.
Цей Град входив у систему укріплень Кар-

патської оборонної лінії, яка контролювала дос-
туп до головних гірських шляхів, їх відгалужень
та рятувала за своїми оборонними стінами жи-
телів навколишніх сіл від набігів ворогів.

Від древнього укріплення до наших днів збе-
реглися залишки городища — місця, де стояв Го-
род, та його вали. Їх вперше описав у літературі
наприкінці ХІХ століття дослідник Леопольд
Вайгель.

На європейському континенті такі поселен-
ня почали організовуватися 2 тисячі років до
Різдва Христового. Українська земля славилася
безліччю городищ, тому нормани називали її
«землею городів». Багато з них пізніше стали ос-
новою майбутніх міст і містечок.

Доктор історичних наук, директор Цент-
рального державного історичного архіву у Львові
Орест Мацюк у збірнику статей «Старожитності
Косівщини», який побачив світ у 1997 році, заз-
начає, що найбільш загадковим і найважчим для
обстеження на Гуцульщині залишаються саме
залишки городища на Каменистому. Деякі дру-
ковані джерела, наголошує науковець, подають
його як городище Древньої Русі, інші прив’язу-
ють саме до гори Каменистої. На вершині гори
були скали, підірвані італійськими мостобудівни-
ками наприкінці ХІХ на початку ХХ століть ще
за часів Австрії для будівельного матеріалу, який

На старому буці (світлина Романа Печижака)

зують на сакральний характер пам’ят-
ки, а її структура свідчить, що на хребті
Каменистий було стародавнє святили-
ще. Наявність численних хрестів вказує
на те, що святилище функціонувало аж
до прийняття християнства.

Колись гору наші предки активно
використовували не тільки з ритуальною
метою, а й як дуже зручний і надійний
природний оборонний форпост. Саме
тут, ще з княжих часів, біля підніжжя
Каменистого хребта діяло укріплене
поселення Город (град-городище). Така
назва залишилася по сьогоднішній день.
Воно розміщувалося на підвищенні між
ущелинами річки Рибниці та її допливу.
Природні захисні елементи доповнюва-
лися штучними — зокрема валами та
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використали на укріплення берега. Цього доміг-
ся тодішній посол (депутат) до австрійського пар-
ламенту юрист Теофіл Окуневський, батько яко-
го був священиком у Яворові. Там мешкали і його
сестри, зокрема відома піаністка, улюблена уче-
ниця Миколи Лисенка Ольга Окуневська.

Підірвані кам’яні глиби, можливо, саме і слу-
жили колись сторожовими вежами з пристосу-
ваннями для оборони.

Про це свідчать численні надовби й пази,
що залишилися в напівзруйнованих гігантських
каменях. Вони нагадують Тустанську фортецю
біля села Урича на Сколівщині в мініатюрі.

У 1868 році ієрей села Річка Косівського рай-
ону Володимир Волянський записав від місце-
вих мешканців переказ, в якому йде мова про те,
що саме у місці, де дорога веде Облазом мимо
теперішнього села Город були вщент розбиті тур-
ки і татари. Відбувалося то так. Коли загарбники
наблизилися до Облазу, люди сховалися на горі
в лісі. Там завчасно були приготовлені камені і
дерев’яні ковбки. Їх дружно і організовано на-
род став скидати на турків і татар: одних ними
побили, а інші, падаючи стрімголов у рипу (ур-
вище), самі побилися. Тоді ріка під скалою була
червона від вражої крові.

Хребет Каменистий цікавий також своїми
рештками букового пралісу, а також рідкісними
трав’янистими рослинами — червонокнижни-
ками. 30 гектарів його площі оголошено ланд-
шафтним заповідником. У чагарникових покри-
вах хребта нерідко переважає ожина шорстка, на
освітлених ділянках великі популяції утворює
Іван-чай. На кам’яних ділянках росте голокуч-
ник дубовий, аспленій волосовидний. У смузі
смерекових лісів є ділянки із розрідженим дере-
востаном, який всихає, та вологі місця з харак-
терними видами рослин.

У даному урочищі збереглись різноманітні
ділянки букових пралісів, деревостан у них роз-
ріджений, тут старі буки у віці біля 120 років до-
сягають 30

метрів висоти і мають діаметр 90 санти-
метрів. В масиві поширені середньовікові букові
насадження віком 50-60 років з домішкою сме-
реки, ялиці і явора. Навколо добре розвинені

популяції багатоніжок звичайної та проміжної, які
місцями суцільним шаром вкривають окремі ка-
м’яні глиби. Можна тут також ще натрапити на
щитник чоловічий і шартрський, ожину волоси-
сту, квасеницю звичайну. Із чагарників росте
шипшина повисла, ялівець сибірський.

Значну наукову цінність становлять виявлені
фрагменти букових лісів зеленчуково-лунарієвих.
Лунарія оживаюча — це реліктовий вид, зане-
сений до «Червоної книги України». Тут зроста-
ють також рідкісні види, притаманні буковим
лісам, такі як багаторядники Брауна та списовид-
ний. Також тут є червонокнижні гніздівка зви-
чайна та коручка пурпурова, лісові орхідеї.

Зі світу тварин можна побачити ящірку пруд-
ку, з птахів водяться дятел строкатий, рябчик,
сойка, шишкар сосновий. Гризуни представлені
зайцем-русаком, білкою карпатською, із ссавців
поширені козуля європейська, кабан, лисиця,
олень.

Михайло ГОРОДЕНКО

На Каменистому (світлина Тараса Пасимка)
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Найкорисніші яблука. Австралійські вчені
давно стверджують, що ці фрукти впливають на
людський організм завдяки значному вмісту ан-
тиоксидантів. У яблуках — найбільше вітамінів і
корисних речовин, які знижують ризик утворен-
ня ракових пухлин і захищають організм від сер-
цево-судинних захворювань. Тому фахівці реко-
мендують щодня вживати 2-3  склянки яблуч-
ного соку або з’їдати 2-4 фрукти.

Дещо раніше американські вчені довели, що
регулярне вживання яблук і яблучного соку за-
побігає руйнуванню клітин мозку та втраті пам-
’яті.

Сливи. Американські фахівці зі здорового
харчування з’ясували, що плоди сливи —
справжнє джерело корисних речовин. Адже за
кількістю антиоксидантів та фітонутрієнтів саме
вони, персики і нектарини не поступаються чор-
ниці. Антиоксиданти дозволяють блокувати
вільні радикали, що утворюються в організмі
людини та сприяють розвитку раку. Фітонутріє-
нти блокують ріст ракових клітин, не ушкоджу-
ючи при цьому здорові клітини.

Морква. Відомий пропагандист сокотерапії
Н.В. Уокер (Америка) у своїй книзі «Сирі ово-
чеві соки», яка стала світовим бестселером, ба-
гато приділив уваги морквяному соку. Якраз він
багатий на калій і натрій, містить чималу кількість
кальцію, магнію і заліза. Щоденне вживання 0,5
л. цього соку більш ефективне, аніж 12 кг табле-
ток кальцію.

Морквяний сік підвищує опірність організ-
му інфекціям очей, верхніх дихальних шляхів,
мигдаликів, зміцнює нервову систему. Це —
ефективний засіб боротьби з виразковою хворо-
бою шлунка та дванадцятипалої кишки, а най-
головніше — раку. Якраз це підтверджують чис-
ленні дослідження.

Народна медицина

Блокують рак

Ожина. Медики поставили ожину на пер-
ше місце у спису десяти продуктів, які запобіга-
ють раку. Адже ця ягода має найбільше антиок-
сидантів (речовин, які нейтралізують ракові кліти-
ни), а також пігменту антоціаніну, що і дає такий
темно-бордовий колір цій ягоді. Цей пігмент, як
доведено недавно, і перешкоджає розвитку раку
товстої кишки.

Окрім цього, ожина помічна при хворобах
серця, недугах Паркінсона та Альцгеймера. Та-
кож заспокоює нервову систему.

Столовий буряк. Цей овоч має цілющі вла-
стивості при багатьох захворюваннях. Відваром
з нього промивають очі, якщо є запалення. Ватні
тампони, змочені вивареним соком, кладуть на
чоло при головному болю. Офіційна медицина
визнає, що столовий буряк допомагає при недо-
статній секреції соляної кислоти, налагоджує
жировий обмін в організмі. Вживання буряка в
різних стравах затримує ріст ракових клітин.

Горіхова олія. Вона запобігає підвищенню
холестерину в крові, сприяє зміцненню структу-
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ри кісток, знижує кров’яний тиск, є профілактич-
ним засобом проти раку. А ще виводить з орган-
ізму шлаки, зміцнює імунну систему.

Опеньки, сирі печериці. Гриби давно є
предметом дослідження учених усього світу.
Літописи розповідають, що в Київській Русі
Ярославу Мудрому рак губи лікували чагою. А в
50-х роках минулого століття розробки грибних
препаратів належали до матеріалів під грифом
«таємно», а в Японії практика лікування гриба-
ми налічує майже 2000 років.

Дослідження останніх років довели, що
більшість грибів — то є природні антибіотики,
які мають полісахариди, що запобігають онколо-
гічним захворюванням. Особливо протиракови-
ми є опеньки.

У Японії великою популярністю користу-
ються гриби: опеньок маїтака (він же королівсь-
кий гриб), гриб танцю імасутаке (родич опень-
коподібної рядовки або сахалінської печериці).
Тамтешні науковці впевнені: якщо з’їсти ці гри-
би зі значним вмістом антиоксидантів сирими
або випити екстракт із них, то вдасться знизити
тиск і настільки підвищити імунітет, що організм
людини сам себе вилікує від раку.

А французький вчений Жан-Мішель Саво
переконався у тому, що у печерицях антиокси-
дантів більше, ніж у справжніх цілющих грибах.
Завдяки цілющим грибам можна зцілитися від
будь-якого виду раку, навіть на його останній
стадії.

Питво. Лікувальні дієти в основному вик-
лючають вживання усіх алкогольних напоїв тому,
що від алкоголю грубіє слизувата оболонка
шлунка й кишок. Уживання дуже міцної кави або
у занадто великій її кількості також призводить
до небажаних наслідків: анемії, хвороб серця,
шлунка й кишок, головного болю, запаморочен-
ня. А міцний чай теж збуджує нервову систему.
В той же час какао не так її збуджує і поживніше.

Найкраще вгамовують спрагу свіжі фруктові
соки, свіжа джерельна вода.

Онкохворим треба багато й часто пити, але
в розумних межах. Чим краще промивається
організм, тим скоріше з нього виводяться про-
дукти життєдіяльності здорових і хворих клітин,
уживаючи, насамперед, фруктові або овочеві
соки, переважно домашнього виготовлення.

Різні прохолодні напої й ситро онкохворим
категорично протипоказані, адже містять барв-
ники, стабілізатори, ароматизатори й інші хімічні
домішки, які нерідко є канцерогенними.

Дуже корисним є домашній хлібний квас,
особливо людям з ураженнями травної системи.
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